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GREEK ANTHOLOGY 


BOOK IX 


THE DECLAMATORY 
AND DESCRIPTIVE EPIGRAMS 


Tuts book, as we should naturally expect, is especially 
rich in epigrams from the Stephanus of Vhilippus, the 
rhetorical style of epigram having been in vogue during the 
period covered by that collection. There are several quite 
long series from this source, retaining the alphabetical order 
in which they were arranged, Nos, 215-312, 403-423, 541- 
562. It is correspondingly poor in poems from Meleager’s 
Stephanus (Nos. 313-338). It eontains a good deal of the 
Alexandrian Palladas, a contemporary of Hypatia, most of 
whieh we could well dispense with. The latter part, from 
No. 582 onwards, consists mostly of real or pretended in- 
scriptions on works of art or buildings, many quite unworthy 
of preservation, but some, espeeially those on baths, quite 
graceful. The last three epigrams, written in a later hand, 
do not belong to the original Anthology. 


VOL. III. B 


ANOOAOTLIA 
Θ 
ETIVPAMMATA ΕΠΙΔΕΙΚΊΤΊΙΚΑ 


1—HOATAINOYT XAPAIANOT 


f 4 f , " 
Aopxados ἀρτιτόκοιο τεθηνητήριον οὖθαρ 

, 4 ‘ Ww ») 
ἔμπλεον ἡμύσαν πικρὸς ἔτυψεν ἔχις. 


repos δ' ἰομιγῆ θηλὴν σπέσε, καὶ τὸ δυσαλθὲς 


4 4 % a“ 4 wv 4 
τραύματος ἐξ ὁλοοῦ πικρὸν ἔϑροξι γέλα. 
» ᾽ ’ 
ἄδην ὃ ἠλλάξαντο, καὶ αὐτίκα νηλέϊ μοίρῃ. 
ἣν ἔπορεν γαστήρ, μαστὸς ἀφεῖλε χάριν. 


°—TIBEPIOT INNOTATPIOT 
Keppedos ὠρτιτόκου. μαζοῖς βρίθουσι γάλακτος 
ἡ hoven δωοκέτων ὦ ἐὼν ἐνῆκεν ἔχιν" 


φαρμαχθὶε " δ᾽ ἰῷ μητ pos γέλα νεβρὸς ἀμέλξας 


χείλεσι, τὸν κείνης ἐξέπιεν θάνατοι". 


Sm—eANTHIATRPOT, οἱ δὲ ΜΙ ΔΛΑΤΩΝΘΣ 


sal δ, , 
Lvods YY KAPUNY μὲ παρερχομένοις ἐφύτευσαι' 
παισὶ χιθο,Ζλητου παίγνιον εὐστογίην. 


|| Wiite wes εἰ δυΐσα δ! 5. 


Ὅτ 
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BOOK IX 


ΠῚ DECUAWRATORY 
AND DESCRIPTIVE EPIGRAMS 


POEL 5 OF SARDIS 


A CRUEL viper struck the nursing udder of a doe 
which had newly calved as it hung down full of milk. 
Her fawn sucked the teat contaminated by poison, 
and from the fatal wound imbibed bitter milk charged 
with venom ill to enre. Death was transferred from 
mother to child, and at once by pitiless fate the breast 
bereft the young one of the gift of life that it owed 
to the womb. 


?.—TIBERIUS ILLUSTRIUS 


A viper, the most murderous of noxions beasts, 
injected her venom into the udder, swollen with milk, 
of a doe that had just ealved, and the kid, sucking 
its mother’s poisoned milk, drank up her death. 


3.—ANTIPATER, py some atrrisuTep To PLATO 


Tury planted me, a walnut-tree, by the road-side 
to amuse passing boys, as a mark for their well-aimed 


9) 
3 
B 9 
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πάντας δ᾽ ἀκρεμόνας τε καὶ εὐθαλ ἕας ὁροδώμνους 
κέκλασμαι, πυκιναῖς χερμέσι βαλλομένη. 

δένδρεσιν εὐκάρποις οὐδὲν πλέον" ἡ γὰρ ἔγωγε 
δυσδαίμων ἐς ἐμὴν ὕβριν ἐκαρποφύρουν. 


οι 


4.—KTAAHNIOT 


‘tl πάρος ἐν δρυμοῖσι υόθης ζείδωρος ὁ ὁπ ώρης 
ἀχράς, θηροβότου πρέμνον ἐρημοσύνης, 
ὑθνείοις ὄζοισι μετέμφυτος, ἥμερα θάλλω, 
οὐκ ἐμὸν ἡμετέροις κλωσὶ φέρουσα βάρος. 
πολλὴ σοι. φυτοεργέ, πόνου χάριν" εἵνεκα σεῖο ὃ 
aypas ἐν εὐκίέρποις δένδρεσιν ἐγγράφομαι. 


-- ΛΔ ΔΛ ΔᾺ 


"Ox, χειρὸς ἐμῆς γλυκερὸς πόνος, ἧ μὲν ἐφ᾽ ὑγρῶ 
φλοιῷ φύλλοι, ἔδησα θέρει" πτόρθος δ᾽ ἐπὶ δένδρῳ 
ῥιζωθεὶς δένδροιο τομῇ, καὶ καρπὸν ἀμείψας, 

νέρθε μὲν aypas ἔτ᾽ ἔστιν", ὕπερθε δ᾽ ap εὔπνοος ὄχνη. 


6.—TOY AYTOY 


Aypas ἔην" θῆκας σέο χερσὶ μυρίπνοοι ὄχ ὴ, 
δένδρῳ πτύρθον ἐλϊεῖς" σὴν χάριν εἰς oe φέρω. 


᾿--ἸΟΥ̓ΔΤΘΟΥ NOATRINO®Y 


[ee καὶ aev πολύφωνος ἀεὶ πίμπλησιν ἀκουὰς 
1) PbPos εὐχομένων, ἡ χάρις εὐξαμίύνων, 

Lev Σ Σ χερίης γον ἱερὸν πέδον, ἀλλὰ καὶ ἡμέων 
κλῦθι, καὶ ave υδεῖ νεῦσον ὑποσχεσίῃ, 

on peat ξενίης εἶναι πέρας, ἐν δέ με μόν dag A 


Sew, τῶν δολιχῶν Tavedpevov καμάτων, 
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stones. And all my twigs and flourishing shoots are 
broken, hit as [am by showers of pebbles. it is ne 
advantage for trees to be fruitful. I indeed, poor 
Ghee, bore fruit only for my own undoing. 


4,—CYLLENIUS 

I, tne wild pear-tree of the thieket, a denizen of 
the wilderness where the wild beasts feed, once 
bearing plenty of bastard fruit, have had foreign 
shoots grafted on me, and flourish now no longer 
wild, but loaded with a erop that is not my natural 
one. Gardener, I am deeply grateful for thy pains, 
owing it to thee that I now am enrolled in the tribe 
of noble fruit-trees. 


5,—PALLADAS 


Tms pear-tree is the sweet result of the labour of 
my hand, with which in summer I fixed the graft in 
its moist bark. The slip, rooted on the tree by the 
ineision, has changed its fruit, and though it ts still 
a pyraster! below, it is a fragrant-fruited pear-tree 
above. 

6.—By THE Same 


I was a pyraster; thy hand hath made me a frag- 
rant pear-tree by inserting a graft, and I reward thee 
for thy kindness. 


7.—JULIUS POLYAENUS 


Zeus, who rulest the holy land of Corceyra, though 
thy ears be ever full of the fears of suppliants or 
the thanks of those whose prayers thou hast heard, 
yet hearken to me, too, and grant ime by a true 
promise that this be the end of my exile, and that | 
may dwell in my native land, my long labours over. 


1 The wild pear-tree. 5 
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S.—TOY AYTOY 
᾿Ελτῖς ἀεὶ βιότου κλέπτει χρόνου" ἡ πυμ bE 
ὍΝ ‘ Ν # ᾿ Le 
OS TAS πολλὰς ἐφθασεν ἀσχολίας. 


do A. Pott, Greek πόνο Sonys and Epiqrams, ii. p. ΝΟ, 


0.—TOY AYTOY 
Πολλάκις εὐξαμένῳ μοι ἀεὶ θυμῆρες ἔδωκας 
τέκμαρ ἀκυμιίντον, Lev πάτερ, εὐπλοΐης: 
Sains μοι καὶ τοῦτον ἔτι πλόον, ἠδὲ TAMTALS 
ἤδη, καὶ καμάτων ὄρμισον εἰς λιμένας. 
οἶκος καὶ TUTPY [βϑιύτου χέρις" al δὲ περισσαὶ 


‘ 


orvTioes ἀνθρώποις οὐ βίος, ἀλλὰ πόνος. 
ρ p 


very ° τὶ 9 - τ 8 
1O—ANTIHATPOT @LSSAAONTKEOX 
How\umos εἰναλίη wor’ ἐπὶ προβλῆτι τανισθεὶς 
.] , ¢ P ‘ 4 “ζ ‘ 
ἠελίῳ ψύχει! πολλὸν ἀνῆκε ποδα' 
οὕπω δ᾽ ἣν πέτρῃ ἵκελος γρύα, τοὔνεκα καί μεν 
αἰετὸς ἐκ υεφέων ὀξὺς ἔμαρψειν ἰδών" 
~ ᾽ ιΡ̓ { 4 ᾽ w ὃ ’ ? 
πλοχμοῖς δ᾽ εἱλιχθεὶς πέσεν εἰς da δύσμορος" ἧἦ pa 
ἄμφω» καὶ θήρης ἤμϑροτε καὶ ͵διότου. 


11] ΔΙΠΙΓΟΥ͂, οἱ δὲ ΙΣΙΔΩΡΟΥῪ 
Πρὸς ὁ μὲν γυίοις, ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ὄμμασιν" ἀμφότεροι δὲ 
εἰς αὑτοὺς τὸ τύγης ἐνδεὲς parmaar. 
τυφλὸς γὰρ λιπόγυτοι ἐπωμάδιοιν βάρος αἴρων 
ταῖς κείνοι φωναῖς ἀτραπὸν ὠρθοϊβάτει: 
, οι ~ % % , \ δ ᾽ ΄ 
πάντα δὲ ταῦτ᾽ ἐδίδαξε πικρὴ πάντολμος ἀνάγκη, 
᾽ , ’ ᾿ , 
ἀλλήλοις μερίσαι τοὐλλιπὲς εἰς τέλεον. 
6 
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8.—By tHe SAME 


Hore ever makes the period of our days steal away, 
and the last dawn surprises us with many projects 
unaccomplished. 


9 —By THe Same 


Orren when [ have prayed to thee, Zeus, hast thou 
granted me the welcome gift of fair weather till the 
end of my voyage. Give it me on this voyage, too ; 
save me and bear me to the haven where toil ends. 
The delight of life is in our home and country, and 
superfluous eares make life not life but vexation. 


10.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


AN octopus onee, stretched out on a rock that pro- 
jected into the sea, extended his many feet to let 
them bask in the sun. He had not yet changed to 
the colour of the rock, and therefore a sharp-eyed 
eagle saw him from the clouds and seized him, but 
fell, unhappy bird, entangled by his tentacles, into 
the sea, losing both its prey and its life. 


11.—PHILIPPUS or ISIDORUS 


Oxe man was maimed in his legs, while another 
had lost his eyesight, but each contributed to the 
other that of which mischance had deprived him. 
For the blind man, taking the lame man on_ [115 
shoulders, kept a straight course by listening to the 
other’s ἘΠ ἢ It was bitter, all- daring necessity 
which taught them all this, instructing “them how, 
by dividing their imperfections between them, ne 
make a perfect whole. 
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12.—AEONIAOT 


Τυφλὸς ἀλητεύων χωλὸν πόδας ἠέρταζεν, 
ὄμμασιν ἀλλοτρίοις ἀντερανιζόμενος. 

"»᾿ Ἄ oF ~ ‘ CaN , ΄ he 

ἄμφω 6° ἡμιτελεῖς πρὸς ἑνὸς φύσιν ἡρμόσθησαν, 
τοὐλλιπὲς ἀλλήλοις ἀντιπαρασχόμενοι. 


13. -- ΠΛΆΤΩΝΟΣ NEQTEPOT 


, ’ , ΄ ‘ ‘ ‘ 
Avépa τις NeTOyULOY UTEP VHTOLO λιπαυγὴς 
@ on , Vv ’ 
NPE, ποδας χρησας, OMPATA χρησαμειος. 


13}, -- ΝΥ ΔῸΥ 


"Apo μὲν πηροὶ καὶ ἀλήμονες, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὄψεις, 
ὃς δὲ βάσεις" ἄλλου δ᾽ ἄλλος ὑπηρεσίη): 

τυφλὸς γὰρ χωλοῖο κατωμάδιον βάρος αἴρων 
ἀτραπὸν ὀθνείοις ὄμμασιν ἀκροβάτει. 

ἡ μία δ᾽ ἀμφοτέροις ἤρκει φύσις" ἐν γὰρ ἑκάστῳ 
τοὐλλιπὲς ἀλλήλοις εἰς ὅλον ἡράνισαν. 


14.—ANTIDIAOT BTZANTIOT 


Δι γιαλοῦ τενάγεσσιν ὑποπλώοντα Nab paty 
εἰρεσίη ΨῬαίδων εἴσιδε πουλυποδην" 

μάρψας & ὠκὺς ἔριψευ ἐπὶ χθόνα, πρὶν περὶ χεῖρας 
πλέξασθαι Bpvydyv ὁκτατόνους Kas 

δισκειθεὶς δ᾽ ἐπὶ θάμνον ἐς οἰκία δειλὰ λαγφοῦ, 
εἰληδὸν ταχινοῦ πτωκὸς ἔδησε πόδας" 

εἷλε δ᾽ ἁλούς" σὺ δ᾽ ἄελπτον ἔχεις γέρας ἀμφοτέρωθεν 
ἄγρης χερσαίης, πρέσβυ, καὶ εἰναλίης. 

ὃ 
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]12,—-LEONIDAS OF ALEXANDRIA 


Tue blind beggar supported the lame one on his 
feet, and gained in return the help of the other's 
eyes. Thus the two incomplete beings fitted into 
each other to form one complete being, each sup- 
plying what the other lacked. 


13.—PLATO THE YOUNGER 


A BLIND man carried a lame man on his’ back, 
lending him his feet and borrowing from him his 
eves, 


13B.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


Born are maimed and strolling beggars; but the 
one has lost the use of his eves, the other the support 
of his legs. Each serves ie other; for the blind 
man, taking the lame one on his back, walks gingerly 
by the aid of eyes not his own. One nature supplied 
the needs of both; for each contributed to the other 
his deficiency to form a whole. 


14.—By tne SAME 


Piaepo saw an octopus in the shallows by the 
beach oaring itselt along in secret, and seizing it, 
he threw it rapidly on land before it could twine its 
eight spirals tightly round his hand. Whirled into 
a “ι it fell on the home of a luckless hare, and 
twirling round fleet-footed puss’s fect held them 
bound. The captured was capturer, and you, old 
man, got the unexpected gift of a booty both from 
sea and land. 
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15.—AAESTHOTON 


3 x ‘ a“ , ’ δ / 
Auto τὸ πῦρ καύσειν διζήμενος, οὗτος, ὁ νύκτωρ 
‘ ἈΝ Ψ ’ sf ᾽ ’ 
Tov KaAov ἱμείρων λυχνον ἀναφλογίσαι, 
΄“-.» > 7 5] ἴω ! la) ef 4 bla te 
δεῦρ᾽ ἀπ᾿ ἐμῆς ψυχῆς ἅψον σέλας" ἔνδοθι yap pov 
, \ / Ul 
καιόμεῖον πολλὴν ἐξανίησι φλόγα. 


16.—AIEFAEAPPOT 


Τρισσαὶ μὲν Napizes, τρεῖς δὲ yAuKuTra pero’ Ὥραι" 
΄ , ~ “ , 
τρεῖς δ᾽ ἐμὲ θηλυμανεῖς οἰστοβολοῦσι Toor. 
2? 4 , , [2 [4 Ww , 
ἡ γάρ τοι τρία τόξα κατήρτισεν, ὡς ἄρα μέλλων 
Ἵ Γ “ 1] 9 ’ 
οὐχὶ μίαν τρώσειν, τρεῖς δ᾽ ἐν ἐμοὶ κραδίας. 


17.—PEPMANIKOY ΚΑΊΣΑΡΟΣ 


af ᾽ ΄ , \ f , 
Ouvpens ἐξ ὑπάτοιο λαγὼς πέσει ἔς ποτε βένθος, 
Ι! / 
. - \ ‘ % ’ ‘ 
EXT POPUYELY μεμαὼς τρηγχὺν OOOPTA κυνός" 
᾽ Ἵ yO? A Vv Ἁ , b] , 4 
«Αλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἤλυξε κακὸν μουρον" auTika yup μὲν 
᾽ , 4 , ’ ’ 
etvadios μάρψας TrevpaTos mpparmaer. 
a] , , 2 , % , 2 ( δ , - 
CK πυρὸς, ὡς αἷνος, πέσες ἐς φἈύγα" ἣ ῥά σε δαίμων 5 
% e ν % ’ ᾿ 
κὴν ἁλὶ cy χέρσῳ θρέψε κύνεσσι βοράν. 


Is.—TOY AYTOY 


‘|e P ‘ 7 ix , , aa ΗΝ 2 % ’ s An 
K KUVOS εἰλε KUM με. τι TO ξένου; εἰς ἐμὲ θῆρες 

Ud ‘ \ \ } \ Ψ ad 

vypot καὶ πεῖΐοι Cupov ἔχουσιν Cra. 

® , ry ’ ΄ a] s ΄“ 
Δέθέρα λοιπὸν ἔχοιτε, λαγοί, Bator. ἀλλὰ φοβοῦμαι. 

b] \ (4 * , ’ 
Ovparé καὶ σὺ φέρεις ἀστερόεντα κύνα. 


Te) 
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15.—ANonyMovus 
(Probably on a Picture of Love) 


Trou who seekest to set fire itself ablaze, who 
desirest to light thy lovely lamp at night, take twee 
licht here [ΠΕ my ‘soul, for that w ein is nae within 
me sends forth fierce Annes 


16. EAGER 


Tue Graees are three, and three are the sweet 
virgin Hours, and three fierce girl Loves east their 
arrows at me. Yea, verily, three bows hath Love 
prepared for me, as if he would wound in me not 
one heart, but three. 


17.—GERMANICUS CAESAR 


Oxce a hare from the mountain height leapt into 
the sea in her effort to escape from a dog’s eruel 
fangs. But not even thus did she eseape her fate ; 
for at onee a sea-dog seized her and bereft her of life. 
Out of the fire, as the saying is, into the flame didst 
thou fall. Of ἃ truth Fate reared thee to be a meal 
for a dog either on the land or in the sea. 


18.—By Twat SAME 
On the Same 


One dog eaptured me after another. What is 
strange in that? Beasts of the water and beasts of 
the land have like rage against me. Tlenceforth, ye 
hares, may the sky be open to your course. But 1 fear 
thee, Heaven; thou too hast a dog among thy stars. 


Ld 
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19.—APAIOT MITTAHNAIOT 


¢ ’ ΄ ie ? ‘ iad 
Ο πρὶν ἀελλοπόδων λάμψας πλέον Αἰετὸς πίπτων, 


ὁ πρὶν ὑπαὶ μίτραις κῶλα καθαψάμενος, 
ὃν Ψοίβου χρησμῳδὸς ἀέθλιον ἔστεφε [Πυθώ, 
ὀρνύμενον πτανοῖς ὠκυπέταις ἴκελον, 
καὶ Νεμέη βλοσυροῖο τιθηνήτειρα λέουτος, 
ΠΠ͵|σ τε, καὶ δοιὰς ἡόνας ᾿Ισθμὸς ἔχων, 
ὧν κλοιῷ δειρὴν πεπεδημένος, οἷα χαλινῷ, 
καρπὸν € ἐλᾷ Δηοῦς ὑκριόεντι λίθῳ, 
ἴσαν μοῖραν ἔχων “Πρακλει καὶ γὰρ ἐκεῖτος 
τόσσ᾽ ἀνύσας δούλαν ζεῦγλαν ἐφηρμόσατο. 


20, =AAAO 


Ὅ πρὶν ἐπ᾿ ᾿Αλφειῷ στεφανηφόρος, CLEP, ὁ τὸ πρὶν 
δισσάκι κηρυχθεὶς ἱκασταλίης 7 map ὕδωρ, 

ὁ πρὶν ἐγὼ Νεμέῃ βεβοημένος, ὃ ὁ πρὶν ἐπ᾿ ᾿Ισθμῷ 
πῶλον, ὁ πρὶν πτηνοῖς ἶσα δραμὼν ἀνέμοις, 

νῦν ὅτε γηραιός, γυροδρύμον ἡνἶδε πέτρον 
δινεύω, στεφέων ὕβρις, ἐλαυνόμενος. 


21.—A ΔΙ Σ ΠΟΤῸΝ 


Sal. πατρὶ Θεσσαλίῃ 7 wWAOT ρύφε, μέμψιν ἀμναππτω 
Hyjyacos, ὡς ἀδίκου τέρματος ἡντίασα' 

ὃς Πυθοῖ, κὴν ᾿Ισθμῷ ἐκώμασα, κὴπὶ Νέμειον 
Adva, καὶ ᾿ Ἄρκα δικοὺς ἤλυθον ἀκρεμόνιις 

pov δὲ Pu pos πέτρης Νισυρίδος ἔ ἔγκυκλου EAKM, 
λεπτύνων Δηοῦς καρπὸν ἀπ᾿ ἀἁστιι χύων. 
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19.—ARCHIAS OF MYTILENE 


« Baaie,’ who once outshone all fleet-footed horses; 
about whose legs chaplets once hung; he whom 
Pytho, the oracular seat of Phoebus, once crowned 
in the games, where he raced like a swiftly flying 
bird; lhe whom Nemea, too, the nurse of the grim 
lion, crowned, and Pisa and Isthmus with its two 
beaches, is now fettered by a collar as if by a bit, 
and evinds corn by turning arough stone. He suffers 
the same fate as Heracles, who also, after accomplish- 
ing so much, put on the yoke of slavery. 


20,——- ANONYMOUS 
On the Same 


I, Stn, who once gained the crown on the banks of 
Alpheius, and was twice proclaimed victor by the 
water of Castalia; 1, who was announced the winner 
at Nemea, and formerly, as a colt, at Isthmus; 1, 
who ran swift as the winged winds—see me now, 
how in my old age I turn the rotating stone driven 
in mockery of the crowns T won. 


21.—ANONY MOUS 


I, Pecasus, attach blame to thee, my country Thes- 
saly, breeder of horses, for this unmerited end of my 
days. 1, who was led in procession at Pytho and 
Isthmus; I, who went to the festival of Nemean 
Zeus and to Olympia to win the Arcadian olive-twigs, 
now drag the heavy weight of the round Nisvri ne 
mill- -stone, grinding fine ‘from the ears the fruit of 
Demeter. 


1 Nisvros, a volcanic ey near Cus, famous for its mill- 
stones. 


ee, 
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229 -Οο ΦΙΛΊΠΠΟΥ OEXXAAONIK EOS 


Nydvi βριθομένην δάμαλιν Δλητωΐδι κούρη 
στῆσαν νηοκόροι θῦμα χαριζύμειοι, 

ἧς aionv μέλλοντα προέφθασεν εὔστοχος ὠδίς, 
πέμφθη δ᾽ εἰς ἀγελὴν TEKVOYOVELY ἄφετος. 

ἡ θεὸς ὠδίνων γὰρ ἐ ἐπίσκοπος οὐδ᾽ ἐδίκαζεν 
τικτούσας κτείνειν, ἃς ἐλεεῖν ἔμαθεν. 


23.—ANPITATPOT 


Πειαρότης ” Δρχίππος, ὅτ᾽ ἐκ νούσοιο βαρείης 


ἄρτι AD Saag ἔρρεεν εἰς ἀΐδην, 
εἶπε Tuo vt ἡεσσιν" “leo φίλα τέκυα, μάκελλαι 


καὶ τὸν ἀροτρίτην στέρξατέ μοι (Δίοτον" 

μὴ σφαλερῆς αἰνεῖτε πόνοι στουύενται θαλάσσης, 
καὶ βαρὺν ἀτηρῆς "αυτιλίης κάματον. 

ὕσσον pent pues γλυκεριτέρη ἔπλετο μήτηρ. 
τύσσον ἁλὸς πολιῆς γαῖα 7 ποθειυοτέρη." 


24.—-ALONIAA ΤΑΡΑΝΤΊΝΟΥ 


“AGT PU μὲν ἡμαύρωσε καὶ ἱερὰ κύκλα σελήνης 


ἄξονα δινήσας ἃ CUT UPS CALOS 


9 
ὑμνοπόλουνς δ᾽ ἀγεληδὸν ἀπ ἡμάλδυνον ” Ὅμηρον, 
λαμπρότατον ΔΙουσῶν φέγγος ἀνασγόμενος. 


29.—TOY AYTOY 


[ ράμμα FOO” λρήτοιο δαήμονος, 6 Us ποτὲ NET τῇ 
φροντίδι rye ἰστέρας ehpugata, 
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27 PHILIPPUS OF THESSALONICA 


Tur temple servants destined as an acceptable 
saerifice to Latona’s daughter a heifer big with 
young; but happy birth-pangs anticipated her ap- 
proaching death, and she was sent to the herd to 
bear her child in freedom. For the goddess who 
presides over ehild-bed deemed it not right to slay 
ereatures in labour, having learnt to pity them. 


°3.—ANTIPATER 


Tue husbandman Arehippus, when, smitten by grave 
siekness, he was just breathing his last and gliding to 
Hades, spoke thus to his sons: “1 charge you, dear 
children, that ye love the mattock and the life of a 
farmer. Look not with favour on the weary labour 
of them who sail the treaeherous waves and the 
heavy toil of perilous sea-faring. Even as a mother 
is sweeter than a stepmother, so is the land more 
to be desired than the grey sea.” 


Par LEONIDAS OF TARENTUOM 


As the burning sun, rolling his chariot-wheels, 
dims the stars and the holy circle of the moon, so 
Homer, holding on high the Muses’ brightest toreh, 
makes faint the glory of all the floek of singers, 


9) —By THE SAME 


This is the book of learned Aratus,! whose subtle 
mind explored the long-lived stars, both the fixed 


1 Aratus of Soli (circ. 270 w.c.) author of the Φαινόμενα and 
Διοσημεῖα. : 


LS 
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ἀπλανέας T ἄμφω καὶ ἀλήμονας, οἷσιν ἐναργὴς 
ἰλλόμενος κύκλοις οὐρανὸς ἐνδέδεται. 


αἰνείσθω δὲ καμὼν ἔργον μέγα, καὶ Διὸς εἶναι 
δεύτερος, ὅστις ἔθηκ᾽ ἄστρα φαεινότερα. 


ζσι 


96.—ANTITTATPOT GOEXSAAONIKEQE 


Taade beor γλώσσους ‘Atco ἔθρεψε χυναῖκας 
ὕμνοις, καὶ Maxed Heepias σκόπελος. 
ΠΠρηήξίλλαν, Motpo, ’ Avutys στόμα, θῆλυν Opnpor, 
λεσβιάδων Σαπφὼ κύσμον ἐὐπλοκάμων, 
“Πρευναν, ᾿ελέσιλλαν ἀγακλέα, καὶ σέ, χόριννα, 
θοῦριν ᾿Αθηναίης ἀσπίδα μελψιαμέναν, 
Νοσσίδα θηλύγλωσσον, ἰδὲ γλυκυαχέα δ ύρτιν, 
πάσας EVO ἐργάτιξας σελίδων. 
ἐννέα μὲν λ]ούσας μέγας Ovparos, ἐννέα δ᾽ αὐτὰς 
['αἴα τέκεν, θνατοῖς ἄφθιτον εὐφροσύναν.. 


a 


10 
—APXIOT, οἱ δὲ ITAPMENTONGS® 
ὐφημος γλώσσῃ παραμείβεο τὰν Χάλον ΠΠ χώ, 
κοὺ λάλον" ἢ τι KAUM, τοῦτ᾽ ἀπαμειβομέναν. 
εἰς σὲ γὰρ on σὺ λύγεις στρέψω Χύγον" ἣν δὲ σιωπά 


ily 
σιγήσω. 


ἢ δὰ 
τίς ἐμεῦ γλῶσσα δικαιοτέρη; 


°S.—[fOMITMIOT, οἱ δὲ 
NEQTEPOT 
last καὶ ὑρημαίη κέχυμαι κόνις ἔνθα Munim, 


εἰ καὶ ἀμαυροτέρη TWAVTOS ἰδεῖν σκοπέλου, 


MAPKOT 


Of these lyrte poetesses known as the nine Lyre Aluses 
Ξ πω oi Sis yon tlouurished im the fifth century θεοὺς Moero 


f Byzantiamoin the fonrth century, Telesilla af Argos in the 
16 
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stars and the planets with which the bright revolving 
heaven is set. Let us praise him for the great task 
at whieh he toiled; let us count him seeond to Zeus, 
in that he made the stars brighter. 


26.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Tnesk are the divine-voieed women that Helicon 
fed with song, Helicon and Macedonian Pieria’s 
rock: Praxilla; Moero; Anyte, the female Homer ; 
Sappho, glory of the Lesbian women with lovely 
tresses; Erinna; renowned ‘Telesilla; and thou, 
Corinna, who didst sing the martial shield of Athena; 
Nossis, the tender-voieed, and dulcet-toned Myrtis— 
all craftswomen of eternal pages. Great Heaven 
gave birth to nine Muses, and Earth to these ten, 
the deathless delight of men.! 


27.—ARCHIAS or PARMENION 


Heep well thy speech as thou goest past ne, Echo 
who am a chatterbox and yet no chatterbox. If I 
hear anything I answer back the same, tor I will 
return to thee thy own words; but if thou keepest 
silent, so shall I. Whose tongue is more just than 
mine? 


28.—POMPEIUS or MARCUS THE 
YOUNGER 
THoucn 1, Myeenae, am but a heap of dust here in 
the desert, though I am meaner to look at than any 


sixth century, Corinna of Tanagra (some of whose work has 
recently been recovered) in the fifth century, and Myrtis of 
Anthedon a little before Pindar whom she is said to have in- 
structed. Anyte and Nossis are represented in the Anthology. 
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Ἴλου Ts καθορῶν κλεινὴν πόλιν, ἧς ἐπάτησα 
τείχεα, καὶ Πριάμου πάντ᾽ ἐκένωσα δόμον, 

γιιόσεται ἔνθεν ὕσον πάρος ἔσθενοι". εἰ δέ με γῆρας 
ὕβρισει,, ἀρκοῦμαι μάρτυρι Matroridy. 


29 —ANTI@IAOT BIZANTIOT 


Ἰόλμα, νεῶν ἀρχηγὲ (σὺ γὰρ δρύμον ηὕραο πόντου, 
καὶ ψυχὰς ἀμδρῶν κέρδεσιν. ἡρέθισας), 
οἷον ἐτεκτήνω δόλιον ξύλον, οἷον ἐνῆκας 
ἀνθρώποις θανιίτῳ κέρδος ἐλεγχόμενον; 
: 
ἣν ὄντως μερόπων χρύσεον γένος, εἰ γ᾽ ἀπὸ χέρσου 
τηλόθεν, ὡς ᾿Αἴδης, πόντος ἀπεβλέπετο. 


30.- - ZHAOTOT, οἱ δ ΘΆΣΟΝ 


im) , γ᾽ Ν “- ᾽ , e , ͵ 
κλώσθην ἐπὶ γῆς ἀνέμῳ πίτυς" ἐς TL μὲ TOUTH 
f 4 ἴω ‘ ’ 
στέλλετε vaUHYyOY κλῶνα πρὸ ναυτιλιεὴς; 


41.- -.ΖΙΙΛΩΊΤΟΥ 


Ἂς TL πίτυν πελάγει πιστεύετε, γομφωτῆρες, 
ἧς πολὺς ἐξὸ Opew! ῥίζαν ἔλυσε νοτος; 

αὐσιοι οὐκ ἔσομαι πόι του σκάφος. ἐχθρὸν TOL 
δένδρεοιν" ἐν γέρσῳ τὰς ἁλὸς οἷδα τύχας. 


32.—AAESLOTON 


᾿Δρτιπαγὴ ῥοθίαισιν. ἐπὶ pA με νῆα, 
καὶ ere Ya poTov κύματος ἁψαμέναν, 
οὐδ᾽ ἀνέμειν ¢ θάλασσα" τὸ δ᾽ ἄγριον ἐπλήμμυρειν 
_ χύῦμα καὶ ἐκ θα ἥρπασει ἠιόνων 
o\Kaea τὰν δείλαιον * ἀεὶ κλόνος, ἦ γε τὰ πόντου 
χευματα Kye χέρσῳ Aorpia κὴν πελάγει. 


| 


Ci 


qa 


an 
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chance rock, he who gazes on the famous city of 
llion, whose walls 1 trod underfoot and emptied all 
the house of Priam, shall know thence how mighty 1 
was of old. If my old age has used me ill, the testi- 
mony of Homer is enough for me. ᾿ 


99.— ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


ApvenTurRE, thou inventor of ships (for thou didst 
discover the paths of the sea, and didst excite men’s 
minds by hope of gain), what treacherous timbers 
didst thou fashion; what lust for gain, oft brought 
home to them by death, hast thou instilled mto 
men! Of a truth the race of mortals had been a 
golden one, if the sea, like hell, were viewed from 
the land in dim distance. 


30.—ZELOTUS or BASSUS 

I am a pine-tree broken by the wind on land. 
Why do yon send me to the sea, a spar shipwrecked 
before sailing ? 

31.—ZELOTUS 

Why, shipwrights, do ye entrust to the sea this 
pine, which the strong south-wester tore up by the 
roots from the mountain side? I shall make no lucky 
hull at sea, I, a tree which the winds hate. On land 
I already experienced the ill-fortune of the sea. 


32.—ANoNYMOUS 
I was a newly-built ship on the surf-beaten beach, 
and had not yet touched the grey waves. But the 
sea would not be kept waiting for me; the wild flood 
rose and carried me away from the firm shore, an 
unhappy bark indeed... to whom the stormy waves 
were fatal both on land and at sea. 


ΓΕ 


GREEK ANTHOLOGY 


33.—KTAAHNIOT 


2 Ἶ "ὦ, ἃ - Ν ; 
Οὔπω vais, καὶ ὄλωλα" τί δ᾽ ὧν πλέον, εἰ βυθὸν 
ὄγνω!", 


f ~ , Ld ’ὕ ~ ΄ 
ἔτλη; φεῦ, πάσαις ολκάσι μοῖρα κλύδωνι. 


34.—ANTI@DIAOT ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ 


> s 
Mupla με τρίψασαν ἀμετρήτοιο OaXdaans 
’ ’ x ¢ 
κύματα, καὶ χέρσῳ βαιὸν ἐρεισαμένην, 
Q a , ᾽ \ Δ 
ὦλεσει οὐχὶ θάλασσα, veorv φόβος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαίης 
, ~ ’ , 
“Π}φαίστος. τίς ἐρεῖ πόντον πιστότερον; 
"ν᾿ ᾽ , b ‘ ‘ - 
ἔνθεν ἔφυν ἱπόλωλα: παρ᾽ ἠϊιόνεσσι δὲ κεῖμαι, 
’ Ἁ ’ ᾽ ’ “ 
χέρσῳ Tyv πελάγευς ἐλπίδα μεμφομένη. 
39.—TOY AYTOY 
Ἄρτι μὲ πηγυυμένην ἀκάτου τρύπιν ἔσπασε γείτων 


’ % / % % Α 
TOVTOS, KYU χέρσῳ εἰς eye μηναμεῖος. 


36,.—LEKOTNAOT 


Ν % , % Ὁ ’ 
(Ἰλκὰς μετρητου πελιεγοῦυς (00 αι Κα ἐὲ κέλευθον, 
καὶ TOTUKLS χαρμοποῖς κυμασι π"ηξαμέμη, 
Δ , , . τΦ hy é vw = , x , 
vo peras ovr Lvpoy ἐπουτίσεν, οὔτ᾽ ἐπὶ γέρσον 
ry) ’ Ψ 4 δ ἢ 
ἤλασε χειμερίων ἄγριον οἷδμα Νότων, 
> 4 ~ 4 ? cy , 4 5] ΄ 
ἐν πυρὶ voy vavyyos ἔγω γθουὶ μέμφομ᾽ ἀπίστῳ, 
a ’ ‘ ΄ ‘ lad ‘ 
vir aos ἡμετέρὴς ὕδατα διζομένη. 
20 
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33.—CYLLENIUS 


Berore I was a ship I perished. What more could 
I have suffered if I had become familiar with the 
eep: <aAlas, every bark meets its end by the waves! 


34.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


Arter I had traversed innumerable waves of the 
limitless sea, and stood firm for a season on the land, 
I was destroyed not by the sea, the terror of ships, 
but on shore by fire. Who will say that the sea is 
the more treacherous of the two? It was the earth 
on which I eame into being that destroyed me, and 
I lie on the beach, reproaching the land for the fate 
I expected irom the sea. 


39.—By Tue SAME 


Iau the newly-fashioned keel of a ship, and the 
sea beside whieh I lay carried ine off, raging against 
me even on land. 


36.—SECUNDUS 


I, rue ship which had traversed the paths of the 
limitless ocean, and swum so often through the gray 
waves; I, whom neither the black east wind over- 
whelmed nor the fierce swell raised by the winter 
south-westers drove on shore, am now shipwrecked 
in the flames, and reproach the faithless land, in sore 
need now of the waters of my sea. 
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37.— TTAALOT DARK KOT 
Eis πηγὴν ἐπώνυμοι “Hovydas 
a. Ntynaas dpvoat. B. Vivos otvexa; a. Nyxer 
ἀρύου. 
era “« ie € , ’ 4 ,. , 
β. Τεῦ yap; a. Hovyens ἡδὺ λέλογχα ποτον. 

ig [2 ΄ ~ \ ~ 4 - 
β. Δύσκολος ἡ κρήνη. a. Vevoat, καὶ μᾶλλον ἐρεῖς με 
, a γ ~ Ψ Ξ Ω Bun 
δύσκολον. 3.°Q πικροῦ νάματος. α.Ὦ λαλεῆς. 


— ΔΛ ΔΕ Σ Π ΟἿἽῸΝ 


[ee μὲν ἀνὴρ ἥκεις, ἄρυσαι, ξένε, τ NO ὑπὸ πηγῆς" 
et O€ φύσει μαλακός, μ 1) με πίης πρόφασιν. 

ἄρρεν ἐγὼ ποτόν εἰμι, καὶ ἀνδράσι μοῦνον ἱἰρέσκω" 
τοῖς δὲ φύσει μαλακοῖς 1 φύσις ἐστὶν ὕδωρ. 


29 ——MOTSIKTOT 


A Kumpes Μούσαισι" " Ικοράσια, Tay: λφροδίταν 
τιμῶτ᾽, ἡ ἡ τὸν aD ρων ὕμμιν ἐφοπλίσομαι." 

ya Moveat ποτὶ Ικύπριι" “Ἄρει τὰ στωμύλα ταῦτα: 
ἡμῖν δ᾽ οὐ πέτεται TOUTA τὸ παιδάριον" 


ι0...-ΖΩΣΙΜΟΥ͂ ΘΆΣΙΟΥ 


Ov μόνοι ὑσμίνῃησι καὶ ἐν στονόεντι κυδοιμῷ 
prope ἀρειτόλμου θυμὸν ᾿ Δναξιμένους. 

adda καὶ ἐκ πόντου, ὁπότ᾽ ἔσχισε "ῆα θάλασσα, 
OO THE, ἐφ᾽ ἡμετέρης νηξάμενον σανίδος. 

εἰμὶ δὲ κὴν mera ye καὶ ἐπὶ χθονὸς CATS ἐκείνῳ, 5 
τῶν θρασὺν ἐκ διπλῶν ῥυσαμένη θανάτωμ,. 


1 ems to We α vindiestion of the fountain of 
Salmaci near Halicarnaeens, the water 6f which had the 
Ye putation of making men effemmate. 


22 
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34.—FULLIUS FLACCUOS 
On a Fountain called Quiet Fount 


ad. “ Draw water from me in silence.” B. “Why?” 
Pe stop diawing, 56.“ Whereforer” “1. “Nline 
is the sweet drink of Quiet.” 2.“ You are a dis- 
agreeable fountain.” 4. “Taste me and you will see 
I am still more disagreeable.” 5. “Oh what a bitter 
stream!” 4. “ Oh what a chatterbox !” 


38.—ANONVMOUS 


lr thou art a man, stranger, draw water from this 
fountain ; but if thou art efleminate by nature, on no 
account drink me. 1 am a male drink, and only 
please men; but for those naturally effeminate their 
own nature is water.! 


39.—MUSICIUS 


Cypris to the Muses: “ Honour Aphrodite, ye 
maidens, or | will arm Love against you.” And the 
Muses to Cypris: “ Talk that twaddle to Ares. Your 
brat has no wings to fly to us.” 


40.—ZOSIMUS OF THASOS 
On the Shield? of one Anaximenes 


Not only in combats and in the battle din do I 
protect the spirit of valiant Anaximences; but in the 
sea, too, when the waves broke up his ship, I was a 
shield to save him, clinging to me in swimming as if 
I were a plank. On sea and land alike I am his hope 
and stay, having saved my bold master from two 
different deaths. 

2 Presumably in this and the following epigrams a shield 
made of leather or wicker is meant. 
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11.@EONOY AAL=ANSPEGS 


τ é 3 ‘ ᾽ s 1 / 
Ἢ πάρος ἀντιπάλων ἐπιήρανος ἀσπὶς ἀκόντων, 
¢ , ΄“ ~ ’ , 
ἡ φόνιον στυγυοῦ κῦμα φέρουσα μόθου, 
wv Ἄ  φ , 3 A ‘ 4“ ,ὔ 
ἄγριον οὐδ᾽ ὅτε πόντος ἐπὶ κλόνον ἤλασε φωτί, 
A 7 " 9 ΄ ΄ 
καὶ πικρὴ ναυτέων ἔπλεθ᾽ ἁλιφθορίη, 
΄ ᾽ A s ’ ’ "» 
συζυγίης ἀμέλησα' καλὸν δέ σε φόρτον ἄγουσα, 
\ Ud ᾽ 4 ve w ‘ 
vat φίλος, εὐκταίων axpts ἔβην λιμένων. 


12.—IOTAIOT ΔΙΩΝΊΔΟΥ 


ὦν ἑνὶ κιυδύνους ἔφυγον δύο δΙυρτίλος ὅπλῳ, 
τὸν μέν, ἀριστεύσας" τὸν δ᾽, émiunEapevos, 
ἀργέστης oT ἔδυσε νεὼς τρόπιν" ἀσπίδα δ᾽ ἔσχον 
σωθεὶς κεκριμένην κύματι καὶ πολέμῳ. 


13.—HAPMENIQNOY MAKEAONOX 


’ - ’ Α ἐ ’ ‘ , 
Δρκεῖ μοι χλαίνης λιτὸν σκέπας, οὐδὲ τραπέζαις 
’ td Vv 4 
δουλεύσω, Δ]ουσέων ἄνθεα Booxopevos. 
a “- ν , ΄ 9 ‘ ᾽ 
μισῶ πλοῦτον ἄνουν, κολάκων τροφόν, οὐδὲ παρ 
ὀφρὺν 


στήσομαι" vid ὀλίγης δαιτὸς ἐλευθερίην. 


14.—XTATIAAIOT ΦΛΆΚΚΟΥ «-οἱ δὲ» 
ΠΑΥΛΤΩΝΘΣ TOT MEPAWOT 


Χρυσὸν ἀνὴρ εὑρὼν ἔλιπε βρόχον" αὐτὰρ ὁ χρυσὸν 
Διρυσοι αὐὴρ cupwv ἐλιπε βρογχον" avuT7ap 0 χρυσο 


ov Αἰπεν οὐχ εὑρὼν ἦψεν ὃν εὗρε βρόχον. 
2ῳ 
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41.—THEON OF ALEXANDRIA 


I, rue shield that erst protected from the foemen’s 
shafts and resisted the bloody wave of horrid war, 
not even then, when the sea in wild tumult swept 
on my master, and the mariners perished miserably, 
betrayed my comrade, but bearing thee, a noble bur- 
den indeed, my friend, went with thee even to the 
haven for which thou didst pray. 


42.—JULIUS LEONIDAS 


I, Myrtitus, escaped two dangers by the help of 
one weapon; the first by fighting bravely with it, 
the second by swimming with its support, when the 
north-west wind had sunk my ship. I was saved 
and now possess a shield proved both in war and on 
the waves. 


43.—PARMENION OF MACEDONIA 


Tue simple covering of my cloak is enough for me; 
and I, who feed on the flowers of the Muses, shall 
never be the slave of the table. I hate witless 
wealth, the nurse of flatterers, and I will not stand 
in attendance on one who looks down on ine. 1 
know the freedom of scanty fare. 


fasta) LLIUS FLACCUS, sy some 
ATOREBCTED TO PILATO 


A man finding gold left his halter, but the man 
who had left the gold and did not find it, hanged 
himself with the halter-he found. 
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15.—STATTANOT PAAKKOT 


Ν ρυσὸν ἀνὴρ ό μὲν Τῶν ὁ δ᾽ ὦλεσεν' ὧν ὁ μὲν εὑρὼν 
ῥίψεν, ὁ δ᾽ ody evpow Avypov ἔδησε βρόχον. 
Ss. T. Coleridge, Poetical and Dramatic Works, 1977, ii. 
374, a version made for a wager, as a four de force in brevity. 
cf, Ausouius, Lpag. 22: ναι, Epiy. 26; and Prok Wa. 
Courthope, //istory of Enylish Poctry, vol. ii., p. OS 1. 


16.—ANTIHTATPOT MAKEAONOX 
Typos ἄπαις, ἡ φέγγος ἰδεῖν 1 παῖδα τεκέσθαι 
,εὐξαμένη, δοιῆς € ἕμμορεν εὐτυχίη" 
τίκτε γὰρ tevdus MENT TO MET οὐ πολύ, Kat τριποθήτου 
αὐτῆμαρ γλυκερὸν φέγγος ἐσεῖδε φάους. 
“Ἄρτεμις ἰμφοτέροισιν ἐπήκοος, i) τε λοχείης 5 
μαῖα, καὶ upyevvay φωσφόρος ἡ σελιίων. 


47.—AAESUOTON 


σενλ 9 , ~ 9 ’ 
lov λύκον ἐξ ἰδίων palar τρέφω οὐκ ἐθέλουσα, 
᾽ ’ > 3 ¢ 4 % 7 
ἀλλά je ava γκάξει ποιμένος ag poo. 
αὐξηθεὶς δ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ, Kaz ἐμοῦ πάλι θηρίον ἔσται" 
ἡ χάρις ἀλλώξαι τὴν φύσιν οὐ δύναται. 


1S.—AAESLOTON 
“εὺς κύκνος, ταῦρος, σάτυρος, χρυσὸς δι᾿ ἔρωτα 
λήδης, Etpaays, “Avriomys, Δανάης. 
ἢ —AAH AON 


ς καὶ σύ, Teym. μίγα χαίρετε" τὸν Ama” εὑρον" 
δ! ἐμοί γ᾽ ὑμῖν" παίξετε τοὺς μετ᾽ ἐμέ. 


ἼἜΛπιὶ 
ΓΝ 
οὐ ὸ 


Artem uv her quality of Moon -"-" less restored the 
light to the woman's eves, Artémis, of course, presided 
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45.—STATYLLIUS FLACCUS 
One man found the gold and the other Jost it. He 


who found it threw it away, and he who did not find 
it hanged himself with the dismal halter. 


46.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


A ΒΝ and childless woman, who prayed that she 
might either reeover her sight or bear a child, gained 
both blessings. For not long after she was brought 
to bed, as she never had expected, and on the same 
day saw the sweet light of day for which she had 
longed with all her heart. Both her prayers were 
heard by Artemis, the deliverer in ehild-bed and the 
bearer of the white-rayed toreh.! 


47.—ANONYMOUS 
On a Goat that suckled a IWoly 


Ir is not by my own will that I suckle the wolf 
at my own breast, but the shepherd’s folly eompels 
me to do it. Reared by me he will become a beast 
of prey to attack me. Gratitude cannot change 
nature. 

48,.— ANonyMouS 


TurouGu love Zeus beeame a swan for Leda, a bull 
for Europa, a satyr for Antiope, and gold for Danae. 


49.—ANoNYMOUS 
Fanewe i, Hope and Fortune, a long farewell. |] 
have found the haven. | have no more to do with 
you. Make game of those who come after me. 
over ehild-birth too heeause she was Moon-goddess ; but that 
is beside the point here. 
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90.—MIMNEPMOT 


Typ σαυτοῦ φρένα τέρπε' δυσηλεγέων. δὲ πολιτῶν 
ἄλλος τίς σε κακῶς, ἄλλος ἄμεινον ἐρεῖ. 


91—TAATONOX 


94 ’ A ¢ ᾽ , 
Atwr πάντα φέρει" δολιχὸς χρόνος οἷδεν ἀμειβειν 
Ww A ‘ a a [4 
οὔνομα καὶ μορφὴν καὶ φύσιν ἡδὲ τύχην. 
A. Esdaile, Lancing Colleye Magazine, April, 1910. 


52.—KAPATAATAOT 


᾿Ιχθύας ἀγκίστρῳ τις ἀπ᾽ HOVOS εὔτ τριχί βάλλων 
εἰλκυσε vavynyov κράτα λιποτριχέα. 

οἰκτείρας δὲ νεκὺν τὸν ἰσώματοιν", ἐξ ἀσιδήρου 
χειρὸς ἐπισκάπτων Ntzor € ἔχωσε Tabor. 

εὗρε δὲ KevOoperor χρυσοῦ κτέαρ. ἡ pa δικαίοις. ὃ 
ἀνδράσιν εὑσεβίης οὐκ ἀπόλωλε χάρις. 


3. -“Ν  ΚΟΔΗΜΟΥ, οἱ δὲ ΒΑΣΣΘΥ 


c , ᾽ 4a * ry 
ἱπποκράτης paos ὟΣ μερόπων, καὶ σώετο λαῶν 
v , , ’ 3 ἢ 
ἔθνεα, καὶ νεκύων ἣν σπείνις ety ἀΐδη. 


4.—MENERPATOTS 


o pas ἐπὰν μὲν πὴ, πᾶς εὔχεται" ἡ" δέ ποτ᾽ ἔλθῃ, 
μέμφεται" ἔστι δ᾽ ἀεὶ κρεῖσσον ὀφειλόμενον. 


ἡ -- λ.ΟΥ ΚΙ Δ ΛΑΔΊΙΟΥ͂, οἱ δὲ MENEKPATOTS 
LAMIOT 
he tes γηράσας ζῆν εὔγεται, ἀξιός ἐστι 
γηράσκει! πολλῶν εἰς ἐτέων δεκάδας. 
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50.—MIMNERMUS 
(Not an I'pigram, bul a Couplet from an Elegy) 


Rejoice thy own heart, but of thy ill-disposed 
eountryimen one shall speak ill of thee and another 
well, 


o1.—PLATO 


Time brings everything; length of years can 
ehange names, forms, nature, and fortune. 


52.—CARPYLLIDES 


A MAN, angling on the beaeh with a hook attached 
to a fine hair line, brought to shore the hairless head 
of a shipwreeked man.  Pitying the bodiless corpse, 
he dug a little grave with his hands, having no tool, 
and found there hidden a treasure of gold. Of a 
truth then righteous men lose not the reward of 
piety. 

53.—NICODEMUS or BASSUS 


Hiprocrares was the light of mankind; whole 
peoples were saved by him, and there was a scarcity 
of dead in Hades. 

d4.—MENECRATES 


Evervone prays for old age when it is still absent, 
but finds fault with it when it comes. It is always 
better while it is still owing to us. 


LUCILIUS on MENECRATES OF SAMOS 


Te anyone who has reached old age prays tor life, 
he deserves to go on growing old for many decades. 
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56.—PIATN TOT OESSAANONIKEQS 


ΠῚ i , ~ ’ ef 
“Bpov Θρηϊκίου κρυμῷ πεπεδημένον ὕδωρ 
, a] ΄ ᾽ wv , 
νἡπιος εἰσβαίθων οὐκ ἔφυγεν θάνατον" 

’ ‘ y Ww , Ww γ ΄ 
ἐς ποταμὸν δ᾽ ἤδη λαγαρούμενον ἔγχεος ὀλισθών, 
fad ‘ ΄ ‘ ᾽ ¢ ’ » 

κρυμῳ TOUS «παλοὺς αὐχένας ἀμφεκαρη. 
Ἀ κ ‘ ᾽ , ἈΝ 4 e \ , 
καὶ τὸ μὲν ἐξεσύρη Χλοιπὸν δέμας: ἡ δὲ μένουσα 
ὄψις ἀναγκαίην εἶνε τάφου πρόφασιν 
ς ἀναγκαίην ely p 
Ό vA Φ ᾽ OL ὃ ’ = ~ = \ “ὃ i 
Cuapopus ἧς ὠδῖνα διείλατο πῦρ τε Kai ὕδωρ 
ἀμφοτέρων δὲ δοκῶν, οὐδενός ἐστιν ὅλως. 


ὅ1.--ΠΛΑΔΙΦΙΛΟΥ͂ 


Pinte παναμέριος, Wavdiom κάμμορε κούρα, 
μυρομένα κελαδεῖς τραυλὰ διὰ στομάτων; 

ἢ τοι παρθενίας πόθος ἵκετο, TUY τοι ἀπηύρα 
Opyixios Typevy αἰνὰ βιησάμενος; 


δι AN ΤΙ ΠΠΛΤΡΟΥ 


πὴ Kpavaas δα υλῶνος ἐπίδρομον ἵρμασι τεῖχος 


4 4 % > ~ r ~ f 
καὶ τοῦ πὶ ΔΑαφειῷ Lava κατηυγασάμην, 
͵ ᾽ ν» w 3 ’ ’ 
KaTaor 7 αἰωρημα, καὶ LleXtota KoNoooon, 


\ , 3 a 4 4 
και μεγαιν αὐτου πυραμίδων" κα BATON, 


papa TO Δἰαυσωλοῖο πελώριον" ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἐσεῖδον 


᾿Αρτέμιδος vedewy ἄχρι θέουντα δόμοι, 


κεῖνα μὲν ἡμαύρωτο Ἐδεκηνιδε! voodiy ᾿ΟἩλύμπου 


“4 δον Δ “ , 
AXtos οὐδέν Tw τοῖον ἐπηυγάσατο. 


“Υ the proposed cmendations, Harberton’s καὶ ἦν, ἴδε 


veme the bewt (1 cdloubt at αἴ 15 aight): 1 renderise. 
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56.--PHILIPPUS OF THESSALONICA 


Tue child, treading on the frozen stream of 
Thracian Hebrus, did not escape death; but when 
he slipped into the river, now less solidly frozen, 
his tender neck was cut through by the iee. The 
rest of his body was carried away, but the head 
whieh remained on the ice gave of necessity eause 
for a funeral. Unhappy she whose offspring was 
divided between fire and water and seeming to 
belong to both, belongs not wholly to either.! 


—FPameHiLus 
To the Swallow 


Wuy, unhappy daughter of Pandion, dost thou 
mourn al] day long, uttering thy twittering note? 
Is it that regret is come upon thee for thy maiden- 
head, which Thracian Tereus took from thee by 
dreadful force ? 


b8.— ANTIPATER 
On the Temple of Artemis at Ephesus 


I nave set eyes on the wall of lofty Babylon on 
which is a road for chariots, and the statue of Zeus 
by the Alpheus, and the hanging gardens, and the 
colossus of the Sun, aud the huge labour of the high 
pyrainids, and the et tomb of Srfensolus > but w hen 
I saw the house of Artemis that mounted to the 
clouds, those other marvels lost their brillianey, and 
] said, “ ‘Lo, apart from Olyamyanss the Sun never 
looked on aught so grand.” 

mon iook VII. Wo. 542. 

2 For the seven wonders of the world see note on Bk. VIII. 
INO. 177. 31 


GREER aN THOR@G) 


59,.—-ANTITATPOY 
Teocapes αἰωροῦσι ταυυπτερύγωι ἐπὶ νωτων 
Niwas ἰσηρίθμους υἱέας ἀθανάτων" 
εἶ μὲν ᾿Αθηναίαν πολεμαδύόκον, ἜΝ Λφροδίταν, 
a δὲ τὸν ᾿Αλκείδαν, a δ᾽ προ τὸν “Ἄρη, 


σεῖο KAT’ evopopor γραπτὸν τερον, ς δὲ νέονται 8 
οὐρανόν, ὧ “Ὁ ὦμας Date πάτρας out 
θείη ἀνίκατον μὲν ὁ βυυφάγος, ὦ «a δέσε Κύπρις 
evyapov, εὔμητιν ΠΙἸαλλές, ἄτρεστον Λρης. 
00.- ΔΙΟΔΏΡΟΥ 
ILupyos 00 εἰναλίης ἐπὶ χοιράδος, οὔνομα νήσῳ 
ταὐτὸν ἔχων, ὅνμου σύμβολόν εἰμι Φ»άρος. 
0].-λλεξ ΠΟἹῸΝ 
Γυμνὺν ἰδοῦσα λάκαινα παλίντροπον ἐκ πολέμοιο 
παῖδ' ἐὸν ἐς πάτραν ὠκὺν ἱέντα πόδα, 
ἀντί ?) coe δι᾿ ἥπατος ἤλασε λόγχαν, 
ἄρρενα ῥηξαμένα φθόγγον ἐ ἐπὶ κταμένῳ" 
“ἸΑλλότριον Σπάρτας, εἶπεν, γένος, ἔρρε πρὸς 
doar, 5 


af my ΠῚ Α 4 ! ra ΤἊΝ Q 5 ; % 
CPP,» (TEL EWELTW TATPLOM καὶ YEvEeTav. 


62..—ETHNOT ALKAANQNITOT 


Ξεῖνοι, τὴν περ (Sart ou ἐμὲ πτόλιν, Ἴλιον ipa, 
τὴν πάρος εὐπύργοις τείχεσι κλῃζομένην, 
αἰῶνος τέφρη κατεδηδοκεμ" ἀλλ΄ ἂν Ὁμήρῳ 
κεῖμαι λει CpKos ἔχουσα πυλῶν, 
οὐκέτι με σκάζει Τρωοφθόρα δούρατ᾽ ᾿ Δ χαιῶν, 5 
πάντων δ᾽ Ιἰλλήνων κείσομαι ἐν στόμασιν. 


te 
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59.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
Four Victories, winged, hold aloft on their backs 
as many of the immortals. One uplifts Athena in 
her warlike guise,! one Aphrodite, one Heracles, and 
smother dauntless Ares. They are painted on the 
fair dome of thy house, and mount to heaven. Ὁ 
Cains,” bulwark of thy country, Rome, may Heracles, 
the devourer of oxen, make thee invincible; may 
Cypris bless thee with a good wife, Pallas endue 

thee with wisdom, and Ares with fearlessness. 


60.—DIODORUS 


1, Tuts tower on the roek in the sea, am Pharos,® 
bearing the same name as the islind and serving as a 
beacon for the harbour. 


61.—ANONYMOUS 

Tur Spartan woman, seeing her son hastening 
home in flight from he war and stripped otf hs 
armour, rushed to meet him, and driving ἃ spear 
through his liver, uttered over the slain Hees words 
full a virile spirit: ““Away with thee to Hades, 
alien seion of Sparta! Away with thee, since ‘rau 
wast false to thy country and ε{|ν fariier th 


6?,— EVENUS OF ASCALON 

STnanGcers, the ash of ages has devoured me, holy 
Hion, the famous city once renowned for my tow ered 
walls, but in Flomer Ff still exist, defended by brazen 
gates. ‘Phe spears of the destroying Aehaeans shall 
not again dig me up, but [ shalfbean the lips of all 
reece e. 

1 7¢e. Minerva Bellatrix. 


2 Caius Caesar the nephew and adopted son of Augustus. 


3 The lighthouse of Alexandria. ae 
5 
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63.—ALKAHTIAAOT 


‘ ‘ if, ΨΝ Α vw “ > , Ἁ »’: 
Avéi καὶ γένος εἰμὶ καὶ οὔνομα: τῶν δ᾽ ἀπὸ Κόδρου 
“ “ iY 9 , 
σεμυοτέρη πασῶν εἰμὶ de '\vTipayor. 
4 τ wv > ’ wv s 5 ’ 4 4 
τίς γὰρ ἔμ᾽ οὐκ ἤεισε; Tis οὐκ ἀνελέξατο Δλυδὴν, 
4 Ἁ “ , 9 
τὸ Evrov Δ] ουσῶν γράμμα καὶ Nvtipaxou; 


01..-ἈΣ ΚΛΉΤΙ ἈΔΟΎ, οἱ δὲ ἈΡΧΊΟΥ 


a] A ‘ \ “ , ἥ ἴω 
Δ ὐταὶ ποιμαίνοντα μεσημβρινὰ μῆλα σε Movoae 
» , ἴω " (4 ’ 
ἔδρακον ἐν κραναοῖς οὔρεσιν, ᾿[ἰσίοδε, 
4 9 4 \ cad 
καί σοι καλλιπέτηλον, ἐρυσσάμεναι περὶ πᾶσαι, 
" a ¢ Ἁ 9 ὃ 
wpcEav δάφνας ἱερὸν ἀκρέεμόνα, 
A A ΄ CoN Pa ’ » ef 
δῶκαν δὲ Kpavas ᾿Ιλεκωνίδος ἔνθεον ὕδωρ, ῦ 
A ΤΩ , , ww ! “ 
τὸ πτανοῦ πώλου πρόσθεν ἔκοψεν ὄνυξ: 
φ a 
οὗ σὺ κορεσσάμενος μακάρων γένος ἔργα TE μολπαῖς 
‘ ’ 4 
καὶ γένος ἰργχαΐων ἔγραφες ἡμιθέων. 


Go, ANE ΞΠΟΊΤΟΝ 
[η μὲν ἔαρ κύσμος πολυδένδρεον, αἰθέρι δ᾽ ἄστρα, 
PANE: δ᾽ ἧδε χθών, οἵδε δὲ τῇ πόλει. 
66.—ANTITTATYOT ἘΙΔΏΕΙ 


λ)]ναμοσύναν €Xe θάμβος, ὕτ᾽ ἔκλυες Tas μελειφώνου 
Σαπφοῦς, μὴ δεκώταν Μοῦσαν ἔχουσι βροτοί 
--- 4 S> ! } ° λ } . 


-- «-.--. — —_ 


1 The aestres of Aatimachus, cae of whose most cvlebrated 
poems was an elegy ao her, 
re, than those of the most noble hneage. 
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63.—ASCLEPIADES 


Lype! is my name and 1 am of Lydian race, and 
Antimachus has made me more noble than any 
descendant of Codrns.2- For who has not sung me, 
who has not read Lyde, the joint work of the Muses 
and Antimachus ἢ 


64.—ASCLEPIADES on ARCHITAS 


Tne Muses themselves saw thee, Hesiod, feeding 
thy sheep at mid-day in the rugged hills, and all 
drawing * round thee proffered thee a branch of holy 
laurel with lovely leaves. They gave thee also the 
inspiring water of the Heliconian spring, that the 
hoof of the winged horse 4 once struck, and having 
drunk thy fill of it thou didst write in verse the 
Birth of the gods and the Works, and the race of 
the ancient demigods. 


65.— A NONY MOUS 


Leary spring adorns the earth, the stars adorn the 
heavens, this land adorns Hellas, and these men 
their country. 


GG —ANTIPATER OF SIEDON 


MNEMOSYNE Was smitten with astonishment when 
she heard honey-voiced Sappho, wondering if men 
possess a tenth Muse. 


3.1 venture to render so: it is exceedingly improbable that 
ἐρυσσάμεναι is corrupt. 
+ Pegasus. 
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67.—AAEXIIOTON 


δ τήλην μητρυιῆς, μακρὰν λίθον, ἔστεφε κοῦρος, 
ὡς βίον ἡλλάχθαι καὶ τρόπον οἰύμειος" 

ἡ δὲ τάφῳ κλιυθεῖσα KUTEKTAVE παῖδα πεσοῦσι. 
φεύγετε μητρυιῆς καὶ τάφον οἱ Tpoyorat. 


68,—AAEXIIOTON 


f ? é ᾿ ΄ 
Δ] ητρυιαὶ προγόνοισιι ἰξὶ κακόν" οὐδὲ φιλοῦσαι 
σωζουσιν" Patdspyv γυῶθι καὶ ᾿ἸἹππόλντον. 


09.---ΠΛᾺ ΡΜ ΝΝΤΩΝΟΣ MAKEAONOX 


λ] ητρυιῆς δύσμηνις ἀεὶ νόλος, οὐδ᾽ ἐν ἔρωτι 
a vail }s τ rw en We τω t ΜΒ 
ἤπιος" οἷδα πάθη σώφρονος ᾿Ιππολύτου. 


70,—MNASAMKOT 


gq? ‘ r ‘ , “a 
Γραυλα μενυροόμενα, [αν διουὶ παρθίύνε, φωνά, 
[Γηρίος οὐ ὑεμιτῶν ἀψαμένα Ἀεχέων, 
Tin te Tavapeptos porters ἀνὰ δῶμα, χελεδόν; 
Ἁ 
παύε᾽, ἐπεί σὲ μένει καὶ κατόπιν δάκρια. 


ἈΝΤΙ ΦΊΛΟΥ ΠΒΥΧΑΝΤΥΙΘΥ 


λιν SY am yoptot TaN ais dpvas, εὕσκιον ὕψος 
avo pao ἄκρητον καῦμα φυλασσομένοιν, 

¢ ὑπέταλωι, κερίμων στε γανμήτεροι, αἰκία φαττῶν, 
οἰκία TUTTI you, CVOLOL ἰκρεμύνες, 

κὴμὲ τὸν ὑμετέραισιιν ὑποκλιυθέντα κόμαισιν 
ῥύσασθ᾽, ἀκτίνων ἠελίου φυγάξα. 
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67.—ANONYMOUS 


Tue boy was crowning his stepmother's funeral 
stele, a tall column, thinking that in changing life 
for death she had ehanged her character. But it 
eame down on the tomb aie killed him. Stepsons, 
avoid even the tomb of your stepmother. 


68,— ANONYMOUS 


STEPMOTHERS are always a eurse to their ste))- 
ehildren, and do not keep them safe even when 
they love them. Remember Phaedra and Hip- 
polytus. 


69.—PARMENION OF MACEDONIA 


A srepmoTuer’s spite is ever mordant, and not 
gentle even in love. 1 know what befel chaste 
Hippolytus. 

70.—MNASALCAS 


O paventen of Pandion with the plaintive twit- 
tering voice, thou who didst submit to the unlawful 
Prpraces of Tereus, why dost thon complain, swallow, 
all day in the house ἢ Cease, for tears awnit ilies 
hereafter too. 


7T1.—ANTIPHEILUS OF BYZANTIUM 


OveruancinG branehes of the spreading oak, that 
from on high shade well men seeking shelter from 
the untempered heat, leafy boughs roofing closer 
than tiles, the home a wood- -pigeons, the Rance of 
cicadas, O nvontide branches, guard me, too, whio lie 
beneath your foliage, taking refuge from the rays of 
the sun. . 
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12.—ANTIIAVTPOT 


aw (rx , “Ὁ 4 > κ᾿ , 
Evxoros Mppetas, ὦ ποιμένες, Cv δὲ γάλακτι 
, ¢ 
χαίρων καὶ δρυΐϊνῳ σπενδομένοις μέλιτι: 
b a] 4 or ‘ te a A ν 
ἀλλ᾽ ovy ᾿Πρακλέης" ἔνα δὲ κτίλον ἡ παχὺν ἄρνα 
% “a \ A , 3 ’ 
αἰτεῖ, καὶ πέίντως ἕν θυος ἐκλέγεται. 
’ ‘ , "“ PON ‘ , , 4 \ Ξ 
ἀλλὰ λύκους εἴργει. τί δὲ τὸ πλέον, εἰ τὸ φυλαχθὲν ὃ 
"΄ 4 x + A ~ , 
ὄλλυται εἴτε λύκοις, εἴθ᾽ ὑπὸ TOU φύλακος; 


73.—ANTIPIAOT ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ͂ 


a oo ray f ᾽ 
SuBoixod κόλποιο παλιυδίνητε θάλασσα, 
Ἁ e , S 5 Ud ? ’ 

πλαγκτὸν ὕδωρ, ἰδίοις ῥεύμασιν ἀντίπαλον, 
> 4, 1 4 ’ 
ἡελίῳ KYU νυκτὶ τεταγμένοι ἐς τρίς, ἄπιστον 

Ἁ of 4 ~ é 

ναυσὶν ὅσον πέμπεις χεῦμα δανειξόμενον" 
θαῦμα βίου, θαμβῶ σε τὸ μυρίον, οὐ δὲ ματεύω 5 

σὴν στάσιν" ἀρρήτῳν ταῦτα μέμηλε φύσει. 


71.--AAEXILOTON 
"Arypos AY Tha ὑμὴν , vow δὲ Mere 
Aypos ΔΛ χαιμει δου yeropny ποτέ, viv δὲ δ ειίππου 
4 ΄ Ὶ 2 , 3 oF 

καὶ πάλιν ἐξ ἑτέρου βήσομαι εἰς ἕτερον. 

ὧν Ἁ % = ν ’ ᾽ ν ‘ v 
καὶ YAP ἐκεῖνος ἔχειν μὲ TOT METO, καὶ TAXA! οὗτος 

ν i] \ 9 ww 9 s % 8 % 
οἴεται" εἰμὶ δ᾽ ὅλως οὐδενός, ἀλλὰ 1 UYNS. 


79.—ETHNOT ALKAANQNITOT 


kK ν [4 1] Ἁ os Ww w [2 

Nop μὲ φάγῃς ἐπὶ ριζαν, ὅμως ἔτι καρποφορήσω 
ὅσσον ἐπισπεῖσαι dol, τράγε, θυομένῳ. 
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72.—ANTIPATER 


Henmes, ye shepherds, is easily contented, rejoic- 
ing in libations of milk and honey from the oak-tree, 
but not so Heracles. He demands a ram or fat lamb, 
or in any case a whole victin. But he keeps off the 
wolves. What profits that, when the sheep he protects 
if not slain by the wolf is slain by its protector ? 


73.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


O aLTERNATING flood of the Euboean gulf, vagabond 
water, running contrary to thy own current, how 
strong but inconstant a stream thou lendest to the 
ships, changing its direction regularly thrice by day 
and thrice by night! Thou art one of the marvels 
of life, and I am filled with infinite wonder at thee, 
but do not seek the reason of thy factious course. 
It is the business and the secret of Nature. 


71.—AkonyMous 


I was once the field of Achaemenides and am now 
Menippus’, and 1 shall continue to pass from one 
man to another. For Achaemenides onee thought 
he possessed me, and Menippus again thinks he 
does ; but 1 belong to no inan, only to Fortune. 


7).—EVENUS OF ASCALON 
(The Vine speaks) 


Tuovcu thou eatest me to the root, billy-goat, ‘1 
will yet bear fruit enough to provide a Jibation for 
thee when thou art sacrificed. 
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76.—ANTHIATPOT 


A ~ q “ὃ [4 Ἁ f s ᾿ é Xx , 
isaav ἐκ βροχιδων a μεν μία πίονα κίχλαι, 
Ω , , Ff é ’ 
a μία & ἱππείᾳ κόσσυφοι' εἷλε raya: 
. [2 Ἁ + ‘ s ᾽ ~ 
ἀλλ᾽ ἁ μὲν κίχλας θαλερὸν δέμας ἐς φίος “Hoods 
, + 3 Α ~ f 
οὐκέτ᾽ ἀπὸ TAEKTAS KE δεραιοπέδας, 
᾿ ’ q , ry ΄ ͵ “͵ vw oy “- δ 
ad αὖθις μεθέηκε τὸν ἱερόν. Hv ap’ ἀοιδῶν 5 
4 > - = é 
φειδὼ κὴν κωφαῖς, ξεῖνε, λινοστασίαις. 


17.—ANTIOATPOT BESZAAONTREGE 


’ 
[propeva κάλλει Γανυμήδεος εἶπέ ποθ᾽ “Hpa, 
θυμοβόρον ζάλου κέντρον ἔχουσα vow: 
ic ¥ ἴω w vys é .ἅ 4 5 \ “ 
Apoev πῦρ ἔτεκεν Vpoia Ati? τοιγὰρ ἐγὼ πῦρ 
oy ’ a 
πέμψω ἐπὶ Τροίᾳ, πῆμα φέροντα lapur 
ἥξει δ᾽ ᾿Τλεώδαις οὐκ ἀετός, ἀλλ᾽ ἐπὶ θοίναυ 5 
γῦπες, ὅταν Δαναοὶ σκῦλα φέρωσι πόνων," 


78.—AKONIAOT [TAPANTINOT] 


, » ἣν» ’ . 6 % i? 

My μέμψῃ μ᾽ ἀπέίπειρον act θάλλουσαν ommpyny 

᾿ , 4 nw 

aypaba, THY καρποῖς πεντοτε βριθομένην. 
Φ rd 4 a ‘ ᾽ 
ὁππόσα yap κλαδεῶσι πεπαίνομει,, ἄλλος ἐφέλκ εἰ" 

᾿ ’ % ’ 4 ¢ 4 

oT Toda δ᾽ ὠμὰ μένει, μητρὶ περικρέμαται. 


τ,.- ὉΥ AYTOY 


᾽ a 4 % ¢ . Α , 
ΔΑ ὐτοῦθελὴς καμποὺς ἀποτίμνομαι. ἰλλὰ πεπείρους" 
᾿ a “ ΄ c 
πάντοτε μὴ σκληροῖς TUMTE με χερμαδίοις. 
Uy 4 ? * ’ 4 
pygriset Kat Baxyos ἐνυβρίζοντι ta κείνοι 
c 4 ’ ’ 
ἐργα ΔΛυκούργειος μὴ λαθέτω σε τύχη. 
το 
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16.—ANTIPATER OF SIDON 


Or two snares one caught a fat thrush, and the 
other, in its horsehair fetters, a blackbird. Now 
while the thrush did not free its plump body from 
the twisted noose round its neek, to enjoy again the 
light of day, the other snare Ict free the holy blaek- 
bird. Even deaf bird-snares, then, feel compassion 
for singers. 


—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Hena, tortured by the beauty of Ganymede, and 
with the soul-consuming sting of jealousy in her 
heart, once spoke thus: “ Troy gave birth to a male 
fame for Zeus; therefore I will send a flame to fall 

1 Troy, Paris the bringer of woe. No eagle shall 
come again to the Trojans, but vultures to the feast, 
the day that the Danai gather the spoils of their 
labour.” 


NIDAS OF ALEAANDRIA 
(This and the two followiag are lsopsepha) 


Do not, master, find fault with me, the wild pear- 
tree, ever loaded with unripe fruit. For the pears 
which [ ripen on my branches are pilfered by another 
than yourself, but the unripe ones remain hanging 
round their mother. 


79.—bBy rue SaWe 


Or my own will T let wy fruits be plucked, but 
when they are ripe. Stop throwing hard stones at 
me. Bacchus too will wax wrath ith thee for doing 
injury to his gift. Bear in inind the fate of Lycurgus. 
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80.—TOY AYTOY 


Mavztes ἀστερύεσσαν ὅσοι ζητεῖτε κέλευθον, 
ἔρροιτ᾽ , εἰκαίης ψευδολόγοι σοφίης. 

ὑμέας ἀφροσύνη μαιώσατο, τόλμα δ᾽ ἔτικτεν, 
τλήμονας, OVO’ ἰδίην εἰδότας ἀκλείην. 


—KPINATOPOT 


My εἴπης θάνατον βιοτῆς ὄρον' εἰσὶ καμοῦσιν, 
ὡς ξωοῖς, ἀρχαὶ συμφορέωι ἔ ἐτεραι. 

ἄθρει Nixiew Keou μόρον" ἤδη € ἔκειτο 
εἰν aidy, vexpos δ᾽ ἦλθεν ὑπ᾽ ἠέλιον" 

ἀστοὶ γὰρ τύμβοιο μετοχλίσσαντες ὀχῆας, 
εἴρυσαν ἐς ποινὰς τλήμονα δυσθανέα. 


82.—-ANTIOATPOT ΘΙΣΣΑΛΟΝΤΙΚΈΩΣ 


Majo ot ἐπ᾽ ἀγκύρης, ὁλοῇ πίστευε θαλείσσῃ, 
ναυτίλε, μηδ' εἴ τοι πείσματα χέρσος ἔχοι. 
καὶ γὰρ Ἴων ὅ ὅρμῳ ant KUT TET EY" ἐς δὲ κόλυμβον 
"αὐτου TAS ταχινὰς οἷνος ἔδησε χέρας. 
φεῦγε χοροιτυπίην ἐπινηϊον" ἐχθρὸς Τώκχῳ 
πόντος" Τυρσηνοὶ τοῦτον ἔθεντο νόμον. 


δός  “(ὉἸΛΔΉΠΠΟΥ 


Νηὸς ἐπειγομένης ὠκὺν δρόμον ἀμφεχόρευον 
δελφῖνες, πελάγους ἰχθυφιΐγοι σκύλακες. 


Tyrant of Cos late in the first century wc. We have 
coina with his head and numerous inscriptions in his honour. 
2 Grotiues renders as if it were δισθανέα ‘twice dead,” bnt 
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80.—Bvy tne SAME 


Ye prophets who explore the paths of the stars, 
out on you, ye false professors of a futile seience! 
Folly brought you to the birth, and Rashness was 
your mother, ye poor wretehes, who know not even 
your own disrepute. 


81,.—CRINAGORAS 


Tet. me not that death is the end of life. The 
dead, like the living, have their own eauses of suf- 
fering. Look at the fate of Nicias of Cos.! He had 
gone to rest in Hades, and now his dead body has 
come again into the Jight of day. For his fellow- 
citizens, foreing the bolts of his tomb, dragged out 
the poor hard-dying ? wreteh to punishment. 


82.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Trust not, mariner, to the fatal sea, even when 
thou art at anchor, even when thy hawsers are fast 
on land. For Ton fell overboard in the harbour, and 
his active hands, fettered by the wine, were useless 
for swimming. Shun dances and carousal on board 
ship. The sea is the enemy of Baeehns. Sueh is 
the law established by the Tyrrhene pirates.® 


PHILIPPOS 


Tut dolphins, the fish-eating dogs of the sea, were 
sporting round the ship as she moved rapidly on her 


Q2 
oo, 


the meaning of δυσθανέα is that they, so to speak, prolonged 
his agony as if he were still alive. 

2 Who captured Dionysus and were turned into dolphins 
by him asa punishment. See Homeric Hymn vii. 
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Kat popovos δὲ κύων θηρσὶν κείνους ἱκελώσας 
δύσμορος, ὡς ἐπὶ γὴν εἰς βυθὸν ἐξέθορεν. 

OAETO δ᾽ ἀλλοτρίης θήρης χείριειν" οὐ γὰρ ἐλαφρὸς 5 
πάντων ἐστὶ κυνῶν ὁ δρόμος ἐν πελάγει. 


StE—ANTIDANOTY 


Nos ANG T PET TOV πλαγκτον κύτος εἶδεν ἐπ᾿ ἀκτῆς 
μηλοβύτης, λοσυροῖς κύμασι συρόμενον" 

χεῖρα δ᾽ ἐπέρριψεν" τὸ δ᾽ ἐπεσπέάσατ᾽ ἐς βυθὸν ὥλμης 
τὸν σώζονθ' : οὔτ ως TUG amny@avero: 

ναυηγὸν δ᾽ ὁ νομεὺς ἔσχεν μόρον. a δι᾽ ἐκείνην δ 
καὶ δρυμοὶ χῆροι πορθμίδα καὶ Atpeéres. 


δῦ. -ΟΙ ΔΙ ΠΟΥ͂ ΘΙΙΣΣΛΛΟΝΤΧΚΒΩΣ 


Nija μὲν ὥλεσε πόντος, ἐμοὶ δ᾽ ἔπορεν πεῖλι δαίμων 
πλαζομέυω φύσεως ""ἢα ποθειυοτέρη!" 

TUT POS ἰδὼν yap ἐγὼν δέμας εἰς ἐμὲ καίριον € ἐλθὸν, 
μοιυ""ερίτης ἐπέβην. φύρτος οφειλόμενης. 

ἤγειγε " εἰς “λιμένας δὲ καὶ ὕσπειρει δὶς ὁ πρέσβυς, ἢ 
vaywiov ἐν yatn, δεύτεροι ἐν πελέγει. 


Δ, --͵ἈΝΤΠΡΙΛΟΥ 


Ha pape γος (pryaTHs κατὰ δώματα λιχηόβορος μῦς, 
ὄστρεωι! ἀθρήσας χείλεσι πεπταμέμον, 

Tyros διεροῖο νόθην ὡδάξατο aupKa: 
αὐτίκα & ὁστρακύεις ἐπλατείγησε δόμος, 

ἀρμόσβη & odvvataiu ὁ δ᾽ ἐν κλείθροισιν ἀφύκτοις ἢ 
ληφθεὶς αὐτοφόνον τύμβον ἐπεσπιίσατο. 

4-4 
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course. A boar-hound, taking them for game, dashed, 
poor tellow, into the sea, as ΠΕ would han hed on 
land. He perished for the sake of a ehase that was 
strange to him; for not all dogs are light of foot in 
the sea. 


84.—ANTIPEANES 


A suePHERD saw the straying hull of a sea-tost 
boat earried along shore by the fieree waves. He 
seized it with his hand, and it dragged its saviour 
into the deep sea, so hitter was its hatred of all 
mankind. Thus the shepherd met with the fate of 
a shipwreeked mariner. Alas! both the woods and 
the harbour are put in mourning by that boat. 


85.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


Tue sea destroyed my boat, but Heaven bestowed 
on me, as I was carried hither and thither, a more 
weleome natural boat. Tor seeing my father’s body 
eoning to me opportunely, I elimbed on it, a solitary 
oarsman, a burden whieh it was its duty to bear. 
The old man bore me to the harbour, thus giving 
lite to me twiee, on land as a babe and again at sea. 


86.—ANTIPHILUS 


AN omnivorous, crawling, lickerish mouse, seeing 
in the house an oyster with its lips open, had a bite 
at its flesh-like wet beard.  Iminediately the house 
of shell elosed tightly with a clap owing to the pain, 
and the mouse, locked in the prison from which there 
Was no escape, compassed for himself death and the 
tomb. 
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87.—MAPKOT APPENTAPIOT 


λΙηκέτι νῦν τῆ τε παρὰ δρυΐ, μηκέτι φώνει 
κλωνὺς ἐπ᾽ ἀκροτάτου, κύσσυφε, κεκλιμένος" 
ἐγθρόν σοι τόδε δένδρον" ἐπείγεο δ᾽, ἄμπελος ἔνθα 
ἀντέλλει γλαυκῶν σύσκιος ἐκ πετάλων" 
κείνης ταρσὸν ἔρεισοι" ἐπὶ κλάδον, ἀμφί τ᾿ ἐκείν") 
μέλπε, λιγὺν προχέων ἐκ στομάτων K κέλαδον. 
δρῦς yap ἐπ᾽ ὑρνίθεσσι φέρει τὸν avd po tov ἰξόν, 
a δὲ βότρυν" στέργει δ᾽ ὑμνοπόλους [ρόμιος. 


δ - ΦΙ Δ ΠΟΥ OESZAAONIKEQS 


λΙεμφομένη Πορέην ἐπεπωτώμην ὑπὲρ ἅλμης" 
πιεῖ γὰρ ἐμοὶ Θρύκης ἤπιος οὐδ᾽ ἄνεμος. 
ἀλλά με τὴν μελίγηρυν ἀηδόνα δέξατο νώτοις 
δελφίν, καὶ πτηνὴν πόντιος ἡνιόχει. 
πιστοτάτῳ δ᾽ ἐρέτ πορθμενομένη, τὸν ἄκωπον 
"αὕτην τῇ στομάτων θέλγον ἐγὼ κιθάρη. 
εἰρεσίην δελφῖνες ἀεὶ Μούσησιν ἄμισθον 
ἥνυσαν" οὐ ψεύστης μῦθος ᾿Δριόνιος. 


S9.—TOY AYTOY 


Διμὸν or Supe ἀπαμυνομένη πολύγηρως 
Νικὼ σὺν κούραις ἡκρυλὸ ye! σταχυαν" 

λετω δ᾽ ἐκ θάλπουν" τὴ δ᾽ ἐκ καλάμης συνεριθοι 
"ἣσαιν" πυρκαιτὴν ἄξυλον ἀσταχύων. 

μὴ νμέσα, Δήμητερ, ἀπὸ γθονὸς εἰ βροτὸν οὖσαν 
κοῦραι τοῖς γαίης σπέρμασιν ἡμφίεσαν. 
' Philomela, before she was changed into a nightingale, 


«0 


en 
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87.—MARCUS ARGENTARIUS 

No longer warble, blackbird, by the oak-tree, no 
longer perch on the highest braneh and call. This 
tree is thy enemy; hie thee to where the vine mounts 
with shady green leaves. Set thy feet on its branch 
and sing by it, pouring shrill notes from thy throat. 
For the oak bears the mistletoe which is the foe of 
birds, but the vine bears grape-elusters ; and Bacchus 
loves songsters. 


88.—PHILEPPUS OF THESSALONICA 


J, rue honey-voiced nightingale, was flying over 
the sea, complaining of Boreas (for not even the 
wind that blows from Thrace is kind to me),! when 
a dolphin reecived ine on his back, the sea-creature 
serving as the chariot of the winged one. Borne by 
this most faithful boatman, I charmed the oarless 
sailor by the lyre of my lips. The dolphins ever 
served as oarsmen to the Muses without payment. 
The tale of Arion is not untrue. 


8$9.—Bvy tue Same 


Ancient Nico, fending off distressful famine, was 
gleaning the ears of corn with the girls, and perished 
from the heat. Her fellow-labourers piled up for 
her a woodless funeral pyre from the straw of the 
corn. Be not wrathful, Demeter, if the maidens 
clothed a child of Earth in the fruits of the earth. 


had suffered at the hands of her Thracian brother-in-law 
Tereus. 
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10.—AADEIOT MITTANHNAIOT 


Νηῶν ὦ ee bs ἔχεις κράτος, ἵππιε δαῖμον, 
καὶ μέγαν [ὐὑβοίης ἀμφικρεμῆ σκύπελοι, 

οὔριον ee δίδου πλόον “A peos ἄγρις 
ἐς πόλιν, ἐκ Συρίης πείσματα Χλυσαμένοις. 


91.—APNIOT NEQTEPOT 


‘ie "ρμὴ Κωρυκίων "αίων πόλιν, ὦ ἄνα, χαίροις, 
‘Epi, καὶ λιτῇ προσγελάσαις ὁσίη. 


"ἢ, ἈΝΤΙΠΆΤΡΟΥ OEXSSAAONIKEOS 


, “ , ’ ἕ Ι] 4 ‘ 
Apxet τέττιγας μεθύσαι δρόσος: ἀλλὰ πιόντες 
’ ’ ᾽ > \ f 
ἀείδειν κύκνων εἰσὶ γεγωνότεροι. 
a A % 4 ’ , ‘ ia » ~ 
ὡν Καὶ ἀοιδὸς avyp, ξενίων χάριν, ave ταποδοῦμαι 
ὕμνους εὐύρκταις aide, παθὼν ὁ ὀλίγα. 
% , 
τοὔνεκα BOL πρώτως μὲν ἀμείβομαι: ἡ" δ᾽ ἐθέλωσιν 
Motpat, πολλάκι μοι κείσεαι ἐν σελίσιν. 


"3, -ἸΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


J , ’ ’ td LY 
Avrimazpos ᾿Ἰείσωνι γενέθλιον orace βίβλον 
᾿ ᾽ a ~ 4 s 

JUL PTV, cv δὲ fda) VURTE ΤΟΙ σα με αν. 
dis Ι] 4 S , 4 % ¢ % we , 
thaoy ἀλλα δέχοιτο, καὶ ALUHTCLEY aaleur, 

/, ᾿ ’ [2 % La ) =) , 

Ἂν μέγας ὡς ολέγῳ πειθόμενος NEavar, 


ΟΠ ΕἸ ΔΟΤΟΥ AITENPOT 


lI ᾿ ᾽ 4 Ἷ , ὰ ’ 4 ν Pi ΄ι 
ovuNUT OY αγρευσας TOT UPPTVOS, ἐξ aANOS εἰς yay 


ἔρριψεν, δείσας θηρὸς ἱμαυτοπέδην. 
48 
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90.—ALPHEIUS OF MITYLENE 
To Poseidon 
Lorp of horses, who hast dominion over the swift 
ships and the great precipitous rock of Euboea, grant 
a fair passage as far as the city of Ares! to thy 
suppliants who loosed their moorings from Syria. 


91.—ARCHIAS THE YOUNGER 


Hait! Hermes, the Lord, who dwellest in the eity 
of the Corycians, and look kindly on my simple 
offering. 


92.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


A uiTtLe dew is enough to make the eieadas tipsy, 
but when they have drunk they sing louder than 
swans. So can the singer who has received hospi- 
tality repay his benefactors with song for their little 
gifts. Therefore first 1 send thee these lines of 
thanks, and if the Fates consent thou shalt be often 
written in my pages. 


93.—By tne SAME 


ANTIPATER sends to Piso for his birthday a little 
volume, the work of one night. Let Piso reeeive it 
favourably and praise the poet, like great Zeus, whose 
favour is often won by a little frankincense. 


94.—ISIDORUS OF AEGAE 


Tynxnicuus onee caught an octopus and threw it 
from the sea on to the land, fearing to be enchained 
by the ereature’s tentacles. But it fell on and twined 


1 7.e, Rome. 
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CAN ὁ γ᾽ ἐφ᾽ ὑπυνώοντα πεσὼν σ συνέδησε λαγωὸν, 
φεῦ, Tu χὰ θηρευτὰς ἄρτι pry ὄντα κύνας. 

dpe υθεὶς ἤγρευσεν" ὁ δ᾽ «δὲς ἅλα Port xos tyOur 5 
ἧκε πάλιν ζωόν, λύτρα λαγωὸν ἔχων. 


~~ 


95—AANDEIOT MITTAHNATOT 


Net peptacs νιφάδεσσι παλυνομένα τιθὰς ὄρνις 
τέκνοις εὐναίας ἀμφέχεε πτέρυγας, 

μέσφα μιν οὐρείνιον κρύος ὦλεσεν" ὴ γὰρ ἔμεινεν 
αἴθριος, οὐρανίων ἀντίπαλος νεφέων. 

ΠΠρόκνη καὶ M jdea, κατ᾽ Λιδος αἰδέσθητε 5 
μητέρες ὀρνίθων ἔργα διδασκόμεναι. 


66.—ANTLINMATPOT ΘΙΣΣΛΛΟΝΉΦΘΒΩΣ 


Avr TIYEVIS ὁ » ελῴος ἔπος ποτὲ τοῦτο θυγατρὶ 
εἶπεν, OT ἦν ἤδη νεύμειος εἰς ᾿Αἴδην" 

‘i Παρθένε καλλιπάρῃε, κόρη δ᾽ ἐμῇ, ἴσχε συνεργὸν 
ἡλακάτην, ἀρκεῦν κτῆμα πίνητι βίῳ: 

ye δ᾽ ἵκὴ εἰς ὑμέναιον, ᾿Αχαιΐδος ἤθεα μητρὸς 5 
γρηστὰ φύλασσε, πόσει προῖκα βεβαιοτιίτην." 


τ π-ΆΛΦΕΙΟΥ MITTAHNAIOT 


᾿Ανδρομάχηνς ἔτι θρῆνον ἀκούομεν, εἰσέτι Ἱροίην 
δ ερκόμιθ᾽ ἐκ βάθρων τ πᾶσαν ἐρειπομένην, 

καὶ pallor Nave C10, ὑπὸ στεφάνη τε πόληος 
ἔκδετον ἐξ ἵππων "Weer ‘Topa συρύμενον, 


Maromdeo διὰ μοῦσαν, ὃν οὐ μία πατρὶς ἰοιδὸν 5 
κοσμεῖται, γαίης δ᾽ ἀμφοτέρης κλίματα. ' 
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itself round a sleeping hare that, poor thing, had 
just escaped from the hounds. The captive became 
eaptor, and Tynnichus threw the octopus back alive 
into the sea, taking the hare as its ransom.! 


95,—ALPHEJUS OF MITYLENE 


A pomestic hen, the winter snow-flakes falling 
thick on her, gathered her chickens safely bedded 
under her wings till the cold shower from the sky 
killed her; for she remained exposed, fighting against 
the clouds of heaven. Procne and Medea, blush 
for yourselves in Hades, learning from a hen what 
mothers ought to be. 


96.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


ANTIGENES of Gela, when he was already on_ his 
road to Hades, spoke thus to his daughter: ‘¢ Maiden 
with lovely cheeks, daughter mine, let thy spindle 
ever be thy fellow-worker, a possession sufficient for 
a life of poverty. But if thou enterest into wedlock, 
keep with thee the virtues of thy Achaean mother, 
the safest dowry thy husband ean have.” 


97.—ALPHEIUS OF MITYLENE 


Wr listen still to the kument of Andromache ; still 
we see Troy laid in ruins from her foundations and the 
battle-toil of Ajax, and Hector bound to the chariot 
and dragged under the battlements of the town— 
all through the verse of Maeonides, the poet whom 
not one country honours as its own, but all the lands 
of two continents. 
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98.—STATTAAIOT DAAKKOT 


Οἰδίποδες δισσοί σε, καὶ ᾿Ηλέκτρη βαρύμηνις, 
\ ’ ᾽ a ° ’ % , 
καὶ δείπνοις ἐλαθεὶς Δτρέος ᾿Πέλιος, 
ἄλλα τε πουλυπαθέσσι, Σοφόκλεες, ἀμφὶ TUPAVVOLS 
ἄξια τῆς ἱδρομίου βύβλα χοροιτυπίης, 
ταγὸν ἐπὶ τραγικοῖο κατήνεσσαν θιάσοιο, 
αὐτοῖς ἡρώων φθεγξώμενον στόμασι. 


Cn 


99.—-AKONIAOT TAPANTENOT 


3 X é Μ 9 [2 a 
Ἴξαλος εὐπώγωι" αἰγὸς πόσις ἔν ποθ ἀἁλωῇ 
»Ὦ»Ἤ ‘ [4 ‘ f wv , 
owns TOUS UTANOUS TAVTAS ἔδαψε κλείδους. 
τῷ δ᾽ ἔπος ἐκ γαίης τόσοι’ ἄπυε' . Κεῖρε, κάκιστε, 
vad pots ἡμέτερον KAU τὸ καρποφύρον' 
ῥίξα γὰρ CUTE δος οὖσα πέλεν ηλυκὺ νέκταρ ἀνήσει, ἢ 
ὕσσον ἐπισπεῖσαι σοί, Tpuye, θυομένῳ. 


100.— AANPEIOT ΜΙΤΥΛΔΗΝΔΊΙΟΥ 


An TOUS wou ἱερὴ τροφέ, τὴν ἀσάλευτον 
Av γαίῳ IX powtdns ὡρμίσατ' ἐν πελάγει, 

οὔ ἂν σς δειλαίην"., μὰ τεούς, δέσποιν, βοήσω, 
δαίμουτς, οὐδὲ λόγοις ἕψομαι ᾿δντιπάτρου" 

9 , ἊΣ) a % ? Ἁ »λ᾽ἈνυνῪ 

ὐὀλβίύίζω δ', ὅτι «Φοῖβον ἐδέξαο, καὶ pet “Ωλυμπον ἢ 
Ww % Ww a A a 4 
Ἄρτεμις οὐκ ἄλλην ἡ σὲ A€yer πατρίδα. 


101.—TOY AYTOY 


¢ ’ ᾽ ’ A s v e ν ' 
Ἡρώων ὀλίγαι μὲν ἐν ὄμμασιν, αἱ & ἔτι λοιπαὶ 
᾽ a ᾽ , 
πατρίδες οὐ πολλῷ γ᾽ αἰπύτεραι πεδίων' 


Cry 
be 
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J8.—STATYLLIUS FLACCUS 


Tuy two Oidipodes and the relentless hate of 
Electra, and the Sun driven from heaven by the 
feast of Atrens, and thy other writings that picture 
the many woes of princes in a manner worthy of the 
chorus of Dionysus, approved thee, Sophocles, as the 
chief of the company of tragic poets; for thou didst 
speak with the very lips of the heroes. 


99.—LEONIDAS OF TARENTUM 


THE nanny-goat’s nimble, bearded spouse once in 
a vineyard nibbled all the tender leaves of a vine. 
The vine spoke thus to him from the ground: “Cut 
close with thy jaws, accursed beast, my fruitful 
branehes; my stem is entire, and shall again send 
forth sweet nectar enough to serve as a libation for 
thee, goat, when thou art sacrificed.” ! 


100.—ALPHIEIUS OF MITYLENE 
To Delos 


Hoxy nurse of Leda’s babes, whom Zeus anchored 
immovably in the Aegean main! I sw ear, gracious 
lady, by thy own gods, that I will not call thee 
wretched or follow the verses of Antipater.2 I deem 
thee blessed in that thou didst receive Phoebus, and 
that Artemis, after Olympus, calls no land her father- 
land but thee. 


101.—By tne Same 


Few are the birth-places of the heroes that are 
still to be seen, and those yet lett are not much 
Wey INO. 75. * See No. 408 below. 
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+, é ‘ ‘ ‘ 
oy καὶ σέ, τάλαινα, παρερχύμενος ye NluK inp 
᾿ , Ν 4 
ἔγνων, αἰπολίου παντὸς ἐρημοτέρην, 
᾽ ‘ t t ἢ t an , ” a 
αἰπολικὸν μήνυμα: γέρων δέ Tis,“ 1] πολύχρυσος, 5 
᾿ ’ ae? " , 4 ν᾽ 
εἶπεν, “Κυκλώπων τῇδ᾽ ἐπέκειτο πόλις. 


102—ANTONIOT (APPETOT |] 


Ἢ] πρὶ» ἐγὼ Lepaijos ἀκρόπτολις at0eptoro, 
ἡ πικρὸν Ιλιάδαις ἀστέρα θρεψαμένη, 

αἰπολίοισιν ἔναυλον ἐρημαίοισιν ἀνεῖμαι, 
τίσασα ἰἸριίώμου δαίμοσιι' ὀψὲ δίκας. 


103.—MOTNAOT MOTNATIOT | 


Ἢ πολύχρυσος ἐγὼ τὸ πάλαι πόλις. ἡ τὸν ATpEdar 
οἷκον ἀπ᾽ οὐρανίου δεξαμένη γενεῆς, 

ἡ Τροίην πέρσασα (εόκτιτον, ἡ βασίλειον 
ἀσφαλὲς ᾿λλήνων οὖσά ποθ᾽ ἡμιθέων, 

μηλόβοτος κεῖμαι καὶ βούνομος ἔνθα Muxiry, 5 
τῶν ἐν ἐμοὶ μεγάλων τοὔνομ᾽ ἔγουσα μόνον. 

ἽἼλιον ἃ Νεμέσει μεμελημένον, εἴ γε, ΔΙ ἡνὴν : 


“yy? 9 , ’ ’ A " ἃ “ 
pence?” ὁρωομένης, ἐσσι, καὶ ἐσσι Torts. 


1OL—AADEIOT MITTAHNATOT 


*Apyos, ᾿Ομηρικὲ μῦθε, καὶ “EXXEeos ἱερὸν οὗδας, 
καὶ γρυσέη τὰ πάλαι llepados ἀκρόπολι, 

σβέσει θ᾽ ἡρώων κείν καίος, οἵ ποτε Tpotys 
ρει ψαιν κατὰ γῆς θειόδομον στέφανον". 

ἀλλ᾽ ἡ μὲν κρείσσων ἐστὶν πόλις αἱ δὲ πεσοῦσαι 5 
δείκιιυσ θ᾽ εὐμύκων avrca βουκολίων. 


- 
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higher than the soil. So, as 1 passed thee by, did I 
recognise thee, unhappy Mycenae, more waste than 
any “‘goat- fold. The herds still poe thee out, and 
it was an old man who said to me, “ Here stood onee 
the city, rich in gold, that the Cyclopes built.” 


102. NTONIUS 
On the Same 


I, once the stronghold of sky-mounting Perseus, J, 
the nurse of the star! so cruel to the sons of Ilium, 
am left deserted now to be a fold for the goat-herds 
of the wilderness, and at length the spirit of Priam is 
avenged on me. 


103.—MUNDUS MUNATIUS 

I, Mycenar, the city once so rieh in gold, 1 who 
received into my walls the house of the Atreidae, 
sons of [leaven, T who sacked Troy that a god built, 
I who was the seeure royal seat of the Greek aie 
gods, lie here, the pasture of sheep and oxen, with 
naught of my greatness left but the name. Well 
hath Nemesis borne thee in mind, Ilion, since now, 
when Myeenae is no longer to be seen, thou art, and 
art a city. 

104. ΠῚ ΠῚ" 

Arcos, thou talk of Homer, and thou holy soil of 
Hellas, and thou stronghold of Perseus once all 
golden, ye are perished, and with you the light of 
those heroes who once levelled the god-built battle- 
ments of Troy. Now ‘Troy is a city more powerful 
than ever and you are fallen and are pointed out as 
the stalls of lowing cattle. 
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105.—AAEXSIOTON 


΄ , a , ’ ’ ΄ ~ 
᾿Ιὐκλάσθην ἀνέμοισι πίτυς. τί με τεύχετε νῆα, 
~ ’ ’ 
μαυηγῶν ἀνέμων χερσόθι γευσαμέναν; ! 


106.—AKONIAA [ΓΑΡΑΝΤΙΝΟΥ] 


᾿Ολκάδα πῦρ μ' ἔφλεξε, τόσην ana μετρήσασαν,, 
ἐν χθουΐ, τῇ πεύκας εἰς ἐμὲ κειραμένῃ, 
Δ ΄ 
ἣν πέλαγος διέσωσεν, ἐπ᾽ novos: ἀλλὰ θαλάσσης 
Ἁ % ? é 
τὴν ἐμὲ γειναμένην εὗρον aTITTOTEPHY. 


107.—TOY AYTOY 


rqvs ’ γ ’ 
Γην» μικρὴν με λέγουσι, καὶ οὐκ ἴσα ποντοπορεύσαις 
ναυσὶ δειθύνειν, ἄτρομον εὐπλοΐην'" 
Ἵ ’ ᾿ ΠῚ ΄ A ’ ᾽ \ 
οὐκ ἀπόφημι δ᾽ ἐγώ: βραχὺ μὲν σκάφος, ἀλλὰ θα- 
AUTON 
~ ν % ’ ΄ ᾿ A , 
παν ἰσον" οὐ μέτρων ἡ κρίσις, ara TUNNS. 
ἔστω πηδαλίοις € ἑτέρῃ πλέον" ἄλλο γὰρ ἄλλῃ 5 
μεν ὑγὼ δ᾽ εἴην δαίμοσι σωζομένη. 


δ ΜΙ ον], in Collections from the Greek Anthology, 1833, 
». = Ν 


108. —AAEXILOTON 
¢ la , 8 x ΟῚ A ΄ 4 
QO Δ εὺς πρὸς tov “pata: "" δέλη τὰ σὰ Tart 
᾽ ~ %9 
adeXovpat: 
* . , ry oe 3 f > 4 e : ¥ ‘hy 
Yo Travos porta, καὶ Wart KUKVOS ἔσῃ. 


l0e—IOTAIOT AICOK NEOTEZ 


Ow o10 cite σιίκος AcEa pe σε, THY ἐπὶ πολλοὺς 
ἀντιπίλους “ὦ σύμμαχον ὠπλισάμην, 


Pep. No. 30 above, 
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105.—ANONY MOUS 


I am a pine tree broken by the wind. Why make 
a ship of me who tasted on land the ship-wrecking 
gales? 


106.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 


J am a ship that, after 1 had traversed so many 
leagues of sea, the fire burnt on the land that had 
stripped herself of her pine-trees to build me. 1, whom 
the sea spared, perished on the shore. 1 found her 
who bore me more faithless than the sea.! 


107.—By TuE Same (?) 


They call me the little skiff, and say that I do not 
sail so well and fearlessly as the oeean ships. I do 
not deny it; I am a little boat, but small and great 
are all the same to the sea; it is not a matter of size, 
but of luck. Let another ship have more rudders? ; 
one puts his trust in this and another in that, but 
may 1 be saved by the grace of God. 


108.—ANnonyMmous 


Sain Zeus to Love: “I will take away all your 
darts.” Said the winged boy: “Thunder at ine if 
you dare and 1 will make a swan of you again.” 


109.—JULIUS DIOCLES 
Ι know not whether to call thee a shield, thee, the 
faithful ally with whom 1 armed myself against many 


1 For imitations of this see Nos, 34, 36, 398. 
2 Large ships had several. 
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εἴτε σε βαιὸν ἐμοὶ πόντου σκάφος, ἢ μ᾽ ἀπὸ νηὸς 
ὀλλυμένης κόμισας νηκτὸν ἐπ᾽ ἡΐονας. 

ὕλρεος ἐν πολέμοις ἔφυγον χόλον, ἔν τε θαλάσσῃ 5 
Νηρῆος" σὺ δ᾽ ap’ ἧς ὅπλον ἐν ἀμφοτέροις. 


Li = ANPELOT ΜΗ ΥΛΗΝΔΊΟΥ 


Ov στέργω βαθυληΐους ἀρούρας. 

᾽ " ΄ ? lee 
οὐκ ὅλ Bor πολύχρυσον, οἷα | Uys. 
αὐτάρκους ἔραμαι βίου, Maxpive: 
τὸ ΔΙηθὲν γὰρ ἄγαν ayav με τέρπει. 


111. ΑΛ PAIOT ΔΜ} ΓΑΙ ον 


ὥρηΐκας αἰνείτω τι ῦτι στονα χεῦσι μὲν vias 
μητέρος CK κόλπων πρὸς φάος ἐρχομένους, 

ἔμπαλι δ᾽ ὀλβίζουσιν 6 ὅσους αἰῶνα λιπόντας 
ἡπροϊδὴς Kappa ΠΕ ἔμαρψε Mapos. 

οἱ μὲν γὰρ ζώοντες del παντοῖα πε ρῶσιν ὃ 
ἐς KaKU, τοὶ δὲ κακῶν εὗροι ἄκος φθίμενοι. 


11 πὴ. ΝΤΙΠΛΎΡΟΥ @EXSAAONTKES 
Tpis δίκα jee πιεύσεη! καὶ δὶς τρία μάντιες ἄστρων 
φασίν" ἐμοὶ δ᾽ ἀρκεῖ καὶ δεκὰς ἡ τριτι τὴ) 


τοῦτο γὰρ ἀνθρώποις [ϑιοτῆς ὄρος" ἡ δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
Νέστορι" καὶ Νέστωρ δ᾽ ἤλυθεν εἰς ἀΐδην. 
113.—TAPMENIQNOX 


() opis aype Kapow κορέσαντό μου" ἀλλ᾽ ἐκορέσθην 
aypt KOpov καὐτὸς τοὺς κόρις ἐκκορίσας. 
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foes, or rather my little sca boat, since thou didst 
support me swimming from the doomed ship to the 
shore. In war I eseaped the wrath of Ares, and on 
the sea that of Nereus, and in each ease thou wast 
my defenee. 


110.—ALPHEIUS OF MITYLENE 
Pecrave not for deep- soiled fields nor wealth of 
gold such as was Gaees .* 1 love a selt- sufficient lite, 
Maecrinus. The saving  naug ht in excess’ ’ pleaseth 
me exceedingly. 


L11.—ARCHIAS OF MITYLENE 


We should praise the Thraeians because they mourn 
for their ehildren when they issue from their mothers’ 
wombs to the light, while on the other hand they 
bless those on Give Death, the unforeseen servant 
of the lates, lays his hand. Tor the living ever pass 
through every kind of evil, but the dead have found 
the medieine of all. 


112.—ANTIPATER OF ‘TIEESSALONICA 
Tun astrologers foretold that Τ would live thrice 
ten and twiee three years, but 1 am satisfied with 
the three deeades. For this is the right limit of 
men’s life. Longer life is for Nestor, and even Nestor 
went to Hades.? 


113.—PARMENION 


Tun bugs fed on me with gusto till they were 
disgusted, but L myself laboured till 1 was disgusted, 
dislodging the bugs.3 

1 King of Lydia. * ep, vil. 157, an imitation of this. 

Ὁ The play on words cannot be reproduced, 
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114.—TOY AYTOY 


ΠΠαιδὸς ἀφ᾽ ὑψηλῶν κερώμων ὑπὲρ ἄκρα μέτωπα 
κύπτουτος (Motpa νηπιώχοις ἄφοβοι"), 

μήτηρ ἐξόπιθεν pala μετέτρεψε vonpa: 
δὶς δὲ τέκνῳ Cony tv Kexdptato γιίλα. 


[ld.—-AALESITOTON 


“5 ἃ a A “])15 = 
“Aomtd ᾿Αχιλλῆος, THY κτορος αἷμα πιοῦσαι, 
Naptiadys Δαναῶν ἦρε κακοκρισίῃη" 
~ \ rd “ A x 4 
νανηγοῦ δὲ θάλασσα κατέσπασε, καὶ Tapa τύμβον 
Aiavtos νηκτὴν ὥρμισεν, οὐκ ᾿Ιθάκῃ. 


115n,.—AAAO 


Καλὰ Ποσειδάωνι dixager πολὺ parror ᾿Αθήνης" 
Α Ἐ a > a a 
’ ’ \ ’ ‘ ’ 
καὶ κρίσιν FAX nav στυγερὴν ἀπέδειξε θάλασσα, 
f \ "ὦ δ δρῶν , ἢ ᾿ 7) a % Ἂν f ᾿ 
καὶ ἑαλαμις ἀπέχει κῦδος οφειλομειον. 


1. “ἌΛΛΟ 


. a a ΠῚ “- ~ . ~ 4 
λσπὶς ἐν αἰγιαλοῖσι βοᾷ, καὶ σῆμα τιι"άσσει, 
a r % ® # a wv , g 
aurora ἐκκαλέουσα, tov ἄξιον ἀσπιδιώτη!" 
εἴ a Ds 71 X a . Ψ ᾿ e 5 \; “ὃ νγ 
ypeo, παῖ Τελαμῶνος, ἔγεις σάκος Διακιδαο. 


' The shell was awarded to Ulysses and this led to Ajax 
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1]4.—By tue Same 


A CHILD was peeping down from the very edge of 
a high tiled roof (Death has no fears for little 
children), when its mother from behind turned away 
its attention by showing it her breast. Thus one 
fount of milk twice bestowed life on her child. 


115.—ANonymous 
On the Shield of Achilles? 


Tne son of Laertes gained by the unjust judgment 
of the Greeks the picid of Achilles that had drunk 
the blood of Hector. But when he suffered ship- 
wreck the sea robbed him of it, and floated it ashore 
by the tomb of Ajax and not in Ithaca. 


1]15n.—ANonyMous 
On the Same 


Posripon’s Judgment was far more admirable than 
Athena’s .... ‘The sea proved how hateful was 
the decision of the Greeks, and Salamis possesses 
the glory that is her due. 


116.—ANoNYMoUS 
Ou the Sane 


Tne shield cries aloud by the shore and beats 
against the tomb, summoning thee, its worthy bearer: 
“Awake, son of Telamon, the shield of Achilles is 
thine.” 


killing himself. When Ulysses was shipwrecked the shield 
is said to have come ashore in Salamis, the home of Ajax. 
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1V7.—STATTAAIOT ΦΑΆΚΚΟΥ 


Πένθιμον nina πατρὶ ΙΤολυξείνης ὑμέναιον 
ἤνυσεν ὀγκωτοῦ ᾿Πὕρρος ὕπερθε τίφου, 
ὧδε πολυκλαύτοιο κόμας λεικίσασα καρήνου 
ΚΚισσηϊΐς τεκέων κλαῦσε φόνους ᾿Ιὐκιίβη:" 
.7] Le θ ᾿ 1 ‘in θ pax .Μ Ε “ye — 
poole μὲν a€omois φθιτὸν εἰρυσας  WxTo0pa 
ἐσμοῖνς" 
νῦν δὲ Πολυξείνης αἷμα δέχη φθίμενον" 
Δίακίδη, τί τοσοῦτον ἐμὴ ὠδύσσαο νηδυῖ; 
w "“" % 9 
παισὶν ἔφυς yap ἐμοῖς ἥπιος οὐδὲ νέκυς. 


1S.—(BHSANTINOT } 
δ pot € γὼν Ws καὶ γήραος οὐλομένοιο' 
τοῦ μὲν ἐπερχομένου, τῆς δ᾽ ἀπονισαμέιηης. 
Ι|}9.--πιλλλλδὰ 


Betis ἀνὴρ ἄρχων ἐθέλει κολάκων ἀνέχεσίλαι, 
πολλοὺς ἐκδώσει τοῖς “μιαροῖς στόμασιν" 
ὥστε NP?) τὸν ἄριστον, ATE yPatporta δικαίως, 
ὡς KONUKUS μισεῖν TOUS κολακευομένους. 


120—AOTKIANOYT ΣΑΜΩΣΆΤΙΩΣ 


(PavXos ἀνὴρ πίθος ὁ ἐστὶ πετρηβθισν, εἰς ὃν ἁπασες 
ἀντλῶν τὰς χάριτες, εἰς κενὸν ἐξέχεας. 


12}. ΑΔΤΔΟΝ 


Σπάρτας καὶ Σαλαμῖνος ἐγὼ φυτὸν ap npta tor 
Kata δ᾽ Oca ἔξοχον ἡ }) προμά χων, 
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117-—STATYLLIUS FLACCUS 

Wien Pyrrhus on his father’s high-piled tomb 
celebrated in his honour the mournful wedding of 
Polyxena, thus did Cissean Hecuba bewail the murder 
of her children, tearing the hair from her tear-worn 
head: “Once thou didst drag dead Hector tied to thy 
chariot wheels, and now thou art dead thou aeceptest 
the blood of Polyxena. Achilles, why is thy wrath 
so sore against the fruit of my womb? Not even in 
death art thou gentle to my children.” 


118.—-ANoNYMOUS 


Aas for youth and hateful old age! The one 
approaches and the other is gone. 


119.—PALLADAS 


Ir a man who is a ruler choose to put up with 
flatterers, he will sacrifice many to their vile mouths ; 
so the best men, in righteous hatred, should detest 
the flattered as much as the flatterer. 


ΓΞ UCTAN 
A Bap man is like a jar with a hole in it. Pour 
every kindness into him and you have shed it in 
vain. 
121.—ANoNnNVMouUS 
On the Lyacinth 
Tama plant for which Sparta and Salamis dispute, 
and I mourn for either the fairest of youths or the 
stoutest of warriors.! 


1 ae. either for Hyacinthus or for Ajax. The tlower was 
supposed to bear the initials AI or ‘. 
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| 22. —AAESTIOTON, of δὲ ETHNOT 


3 ‘ ¢ s ΄ ’ ig 

Avo Kopa μελίθρεπτε, λάλος λάλον ἁρπάξασα 
τέττιγα πτανοῖς δαῖτα φέρεις τέκεσιν, 

τὸν λάλον ct λαλόεσσα, τὸν εὔπτερον a πτερόεσσα, 
τὸν ξένον a ξείνα, τὸν θερινὸν θερινά; 
3 Ἁ ee? ’ A 4 > Ἁ te! 

κοὐχὶ τάχος ῥίψεις; ov yap θέμις, οὐδὲ δίκαιον, 5 
“ ἈΦ ’ e ’ “ 
ὄὀλλυσθ᾽ ὑμνοπόλους ὑμνοπόλοις στόμασιν. 


123. <AKONIAOT AALSANAPEOES 


of x θοίνης φάος ἔσχεν ἐπ᾽ ἀχράδα μηκὰς ἰοῦσα, 
ἐκ δ᾽ ἐφάνη τυφλὴν μηκέτ᾽ ἔχουσα κύρην" 

δισσῶν τὴν ἑτέρην γὰρ ἐκέντρισεν ὀξὺς ἀκάνθης 
ὑξζος. ἴδ᾽ ὡς τέγνης δένδρον ἐνεργότεροι.. 


124.—AAHAON 


Ilut botgoy πεπόρευται; “A pys ἀναμίγνυται Δάφνη. 


Mapaourcor ἰκελτοὶ ποταμῷ ζηλήμονι Pio 

τέκυα ταλαντεύουσι, καὶ οὐ Ti pos εἰσὶ TOK Nes 

πρὶν Taw ἀθρήσωσι λελουμένον ὕδατι σεμνῷ. 

αἷψα γὰρ ἡνίκα μητρὸς ὀλισθήσας διὰ κύλπων 
"ηπίαχος πρῶτον προχέει δάκρυ, τὸν μὲν ἀείρας 5 
αὐτὸς ἐπ ἀσπίδι θῆκεν ἐὸν πάιν, οὐδ᾽ εἰἰλεγίζξει, 

οὕπω γὰρ γευνέταο φέρει νοῦν, πρίν γ᾽ ἐπαθρήσῃ 


ΓΛ οι are told by Nelian that goats when suffermg from 
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122.—AnonxyMous, BY SOME AssIGNED To EVENUS 
To a Swallow 

Honey-nunturep child of Athens, is it a prattling 
eieada that thy prattling self has caught and carries 
fur a feast to thy winged brood? Dost thou, the 
chatterer, prey on the chatterer; thou, the winged, 
on the winged; thou, the guest of summer, on the 
gucst of summer? Wilt thou not drop it at once 5 it 
is ncither meet nor just that singers should perish 
by mouths skilled in song. 


3 -LEONEDAS OF ALEXANDRIA 
(Isopsephon) 

A sHE-GoaT rushing to browse on a wild pear re- 
covered her sight from the tree, and lo! was no 
longer blind in one eye. For the sharp thorn prieked 
the one eye. Sce how a tree benefited more than 
the surgeon’s skill.! 


124.—ANO® waous 
On a Man cutting a Laurel nith an Ave 


Wuere has Phoebus gone? Mars is on too close 
terms with Daphne. 


125.—ANONYMOUS 
Tue brave Celts test their children in the jealous 
Rhine, and none regards himself as being the ehild’s 
father until he sees it washed by that venerated river. 
At onee, when the babe has glided from its mother’s 
lap and sheds its first tears, the father himself lifts 
it up and places it on his shicld, earing naught for 
its suffering; for he does not feel for it like a father 
dimness of sight caused by suffusion, themselves prick the 
eye with a thorn. 
05 
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κεκριμέπον λουτροῖσιν ἔλε γξι γάμου ποταμοῖο' 

ἡ δὲ μετ᾽ εἰλείθνιαν € ἐπ᾿ ἄλγεσιν ἄλγος ἔχουσα 
μήτηρ, εἰ καὶ παιδὸς ἀληθέα οἷδε τοκῆα, 10 
ἐκδέχεται τρομέουσα, τί μήσεται ἄστατον ὕδωρ. 


126.—AAEXILOTON 


΄ "ἡ [2 σ΄ * ’ ’ 
Tivas ἂν εἴποι λόγους Κλυταιμνήστρα Ὁρέστου μέλλοντος 
ΠῚ LY ’ ¢ 
αὐτὴν σῴαξαι. 


ly ξίφος ἰθύνεις; κατὰ γαστέρος, ἡ κατὰ μαζῶν; 
Ἁ re OY 8 s ᾽ ‘ ! ἃ , 
γαστὴρ ἥδ᾽ ἐλόχευσεν, ἀνεθρέψαντο δὲ μαζοί. 


127.—AAEXSHOTON 


“Av περιλειφθῇ μικρὸν ἐν ἄγγεσιν ἡδέος οἴνου, 
εἰς ὀξὺ τρέπεται τοῦτο τὸ λειπόμενον" 

οὕτω ἀπαντλήσας τὸν ὅλον βίον, εἰς βαθὺ δ᾽ eXOaw 
γῆρας, ὁ πρεσβύτης γίνεται ὀξύχολος. 


] 28 eA NHAON 


q . \ ow ’ Ἁ , 

Kipre δράκων, καὶ ἔπινεν pomp: σβένυνυντο δὲ πηγαί, 
‘ ‘ U Ν "» é , 

καὶ ποταμὸς κεκύνιστο, καὶ ἣν ἔτι διψαλέος Onp. 


120, NEXTOPOS 


owt @ 


4 


% sy ne w Ἁ * @ Μ A ’ 
ἱρπε τὸ pv, τὸ δ' ἔμελλε, τὸ δ᾽ ἦν ἔτι νωθρὸν ἐν 
εὐνῇ" 
᾽ Ν a , ~ ¢ 6 δὰ μ 
<<? a διψήσας ποταμῷ ὑπέθηκε γένειον. 


a * w ° ‘ v ef? ᾽ , Ν 
πῶς δ᾽ ἄρα Koyducos εἴσω ῥέεν" ἀργαλέον δὲ 
᾿ A ᾽ 4 ’ εἶ ¢ 4 } 
avOcpeau KeXupule. κατερχομένου δὲ pecBpor, 
. , , (A .». 
Κηφισὸν κώκυοι ὀλωλότα πολλάκι Ν ύμῴαι. " 


= a 


——_— — . -- 


1 Nestor of Laranda wrote Melamorphoses in verse and we 
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until he sees it judged by the bath in the river, the 
test of conjugal fidelity. The mother, suffering new 
pangs added to those of childbirth, even though she 
knows him to be the echild’s true father, awaits in 
fear and trembling the pronouncement of the incon- 
Stant stream. 
126.—ANonyMous 
(What Clytaennestra might have said when Orestes 
mas about to kill her) 

Wuere dost thou direet thy sword, to my belly or 
my breasts? This belly brought thee forth, these 
breasts nurtured thee. 


127.—ANoNyY MoUs 
Ir a little sweet wine remains in a vessel, this 
remnant tums to vinegar. So the old man who has 
quite emptied life and has reached the depth of eld 
becomes sour-tempered. 


128.—ANoNYMOUS (BUT PROBABLY FROM THE SAME 
POEM AS TIE FOLLOWING) 
Tur dragon erept down and drank water. The 
sourees were exhausted and the river beeame dry 
dust, and still the brute was athirst. 


129.—NESTOR ! 

Part of it was crawling, part of it was about to 
erawl, and the rest was still torpid in its lair, But 
it thirsted and put its jaws in the stream. Then all 
Cephisus ran into them, and horrid gurgling sounded 
in its throat. As the water sunk, often did the 
nymphs lament for Cephisus that was no more. 


have here extracts from this pocm. Nee also Nos. 364 and 
537. We do not know what this story of the dragon was. 
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130.—AAHAON 


ΠΠαλλώδος εἰμὶ φυτόν" Bpoptov τί με θλίβετε κλῶνες; 
ἄρατε τοὺς βύτρνας" παρθένος οὐ μεθυω. 


131.—AAHAON 


Οὔρεσιν ἐν δολι χοῖς βλωθρὴν rectal VETLOS μὲ 
πρύρριξοι' γαίης ἐξεκύλισε νότος 

ἔνθει" ναῦς yer ὕμιν, ἀνέμοις πάλιν ΕΣ μάχωμαι. 
ἀυθρωποι τόλμης οὔ ποτε φειδόμενοι. 


132.—AAESNHOTON 


Σωφροσύνη καὶ Ἢν pws κατεναντ tov ἀλλήλοισιν 
ἐλθόντες ψυχὰς ὥλεσαν ἀμφοτεροι" 
, 4 “~ ¢ é ¢ [4 
“Το αίδρην μὲν Kretver wu, cers πόθος Ἱππολύτοιο" 
ad all ! 
¢ ᾽ ᾽ ᾿ \ ’ ΄ 
ἱππόλυτοι δ᾽ ἁγνὴ wédve σαυφροσ ύνη. 


1322. --ΛΔΊΙΔΛΟΝ 


Ἃ .“ ¢ , Pa , ¢ 
at τις ἁπαξ γήμας πάλι δεύτερα λέκτρα διώκει, 
4 , Α 4 9 , 
parnyos TAME δὶς βυθὸν ἀργαλέον. 


134, 130.—AAHAON 


'EAres, καὶ σὺ Τύχη, μύγα χαίρετε" τὴν odor εὗροι" 
οὐκέτι γὰρ σφετίροις ΠΣ ὕρπομαι. ἔρρετε ἄμφω, 
OUvEKCD ἐν μερύπεσσι πολυπ λανέες μάλα ὃσ τε. 

ὥὕσσα “ὰρ ἀτρεκέως οὐκ ἴσσεται, ὕμμες ἐν ἡμῖν 

ὶ ΄ e oo 4 , ei? 4 +? 

dhucpata, ὡς ὕπτιον, ἐμβάλλετε, oat CovTa. fh 
- Ἁ , , v Ὡ 

ἔρρε κακὴ Ὑλήνη. πολυώδιυμεν ἔρρετε apo. 

OS 
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130.—ANoNVMOUS 
(The Olive-tree speaks) 


I am the plant of Pallas. Why do you clasp me, 
ye branches of Bacchus ἢ Away with the clusters! 
Tam a maiden and drink no wine. 


131.—ANONYMOUS 


I was a sturdy pine on the mountain ridge, and 
the rainy south wind tore me up by the roots. Then 
out of me was built a ship to fight again with the 
winds. Ye men, ye never flineh from aught. 


132.,.—ANONYMOUS 


Cnastiry and Love, meeting in the lists, both de- 
stroyed life. Her burning love for Hippolytus slew 
Phaedra, and his pure chastity slew Hippolytus. 


133.—ANONYMOUS 


Ιβ one who has onee been married seeks another 
wife, he is like a shipwrecked sailor who sets sail 
again on the dreadful deep. 


134, 185.—ANoNyMous 


Hove and Fortune, a long farewell to you both! 
J have found the way. 1 no longer take delight in 
aught of yours. Away with both of you! for ye lead 
men far astray. Ye present to our tie as in 
visions of sleep, things that never shall really be, as 
if they were. Away with thee, poor puppet, mother 
of many woes; away with you both! Make sport, 
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παίζοιτ᾽, εἴγε θέλοιτε, ὅσους ἐμεῦ ὕστερον ὄντας 
εὕροιτ᾽ οὐ "οέοντας ὅπερ θέμις ἐστὶ νοῆσαι. 

ἀτρεκέως μάλα 7 τᾶσι πλάν)) Τύχη ἐστὶ βροτοῖσιν" 
ἐστὶ γὰρ eae τὸ δ᾽ ἐπιπλέον οὐδὲ πέλουσα. 10 
γράψε τίς; οἷδε θεός" τίνος etvexev; οἷδε καὶ αὐτός. 


130.-- ΚΎΡΟΥ 


Αἴθε mat np pe ἐδίδα ξε δασύτριχα μῆλα νομεύειν, 

ὥς κεν ὑπὸ πτελέησι καθήμενος, ἢ ἡ ὑπὸ πέτρῃς 
συρίσδων καλάμοισιν ἐμὰς τέρπεσκον ἀνίας. 
ΠΠερίδες, ς φεύγωμεν CURT ELEM 1 πόλιν" ἄλλην 
πατρίδα μαστεύσωμεν. ἀπα γγελέω δ᾽ ἄρα πᾶσιν ὃ 
ὡς ὁλοοὶ κηφῆνες ἐδηλήσαυτο μελίσσας. 


137.—TPPAMMATIKOT 
τιιὺς ἡμιξήρον' πρὺς ᾿Αδριανὸν τὸν βασιλέα 
“Πμισύ μου τέθυηκε, τὸ δ᾽ ἢ ἥμισυ | λιμὸς ἐλέγχει" 
σῶσοι μου, βασιλεῦ, μουσικὸν ἡμίτουον. 
[pos ὃν ὁ βαιτιλεὺς AAPIANOX ἀπεκρίνατο 


᾿Αμφοτέρους ἀδικεῖς καὶ ᾿Πλουτέα καὶ ΠΠαἐθουτα" 
τὸν per ἔτ᾽ εἰσορόων, τοῦ δ᾽ ἀπολειπόμενος. 


δι ππ- ΛΔ ΔΕΣ Π  ΟΤῸΝ 


ᾶΞΪ ΄ Α ¢ - ~ 
Πν νέον, ἀλλὰ πένη" VOW γηρῶν 1 πλούσιός εἰμι, 
ἡ 
ὧν μόνος ἐκ πτάντωμ οἰκτρὸς ἐν ἀμφοτέροις" 
ὃς τότε μεν χρῆσθαι δυ άμην, ὁ ὁπότ᾽ οὐδὲ E μου εἶγον, 


’ ’ 
rou δ᾽ omoTeE χρῆσθαι μὴ δύναμαι, τὸτ γον. 


ee Iyzantine poet ν᾿ mud to have written the lines 
When de wae exiled Ioy the NN ror Theoddtins. 
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if you will, of whomever ye find after me, whose 
mind (nee on things he should not think On Of 
a truth Fortune is a elon for all mortals; for she 
is without force, and mostly even without being.— 
Who wrote this, God knows. Why? Himself only 
knows. 


136.—CYRUS 


Wovutp that my father had taught me to shepherd 
Heecy flocks, so that, sitting under the elms or piping 
under a rock, [ might cheer my sorrows with music. 
Let us fly, ye Muses, from the stately city, and scek 
another home. 1 will announce to all that the 
pestilent drones have done mischief to the bees.) 


137.—A CERTAIN HALF-STARVED GRAMMARIAN 
To THE Emperor Haprian 


Turk half of me is dead, and starvation is subduing 
the other half. Save, Sire, a musical semitone of me.2 


Tne Emveror’s Reply THERETO 


που dost wrong both Pluto and the Sun by looking 
still on the latter a failing to go to the former. 


138.—ANoNYMOUS 


I was once young, but poor; now 1 am old | am 
rich. I alone of mor aie was miserable both in youth 
and age. When 1 was able to use riches I had 
nothing, and now, when I cannot use them, [ have 


a 


them. 


* ae. half at least of my learned self. 
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139.—KAATAIANOT 


Mayadas ἐὐκροτάλοισιν ἀνευάξουσα χορείαις, 
δίξυγα παλλομένοισι τινάγμασι χαλκὸν ἀράσσει" 
Ἐ ¥ x * * * Ἃ 
τῆς μὲν ὑποκλέπτων πολιὴν τρίχα, γείτονα μοίρης. 
ἡλεμάτοις ἀκτῖσι χαράσσεται ὄμματος αὐγὴ" 
ψευδόμενον δ᾽ ἐρύθημα κατέγραφει γχροος αἰδώς, 
ἀγλαΐη στέψασα υὐθῃ κεκαλυμμένα μῆλα. 


140.—TOY AYTOY 


ι. Opry χαλκεόπεζον é ἐπὶ προθύροις ᾿ “λικῶνος 
εἰστήκει θεράπων τὸς UT ep MOTOLO μεμαρπώς, 
οὐδ᾽ ἔθελεν μογέοντι πορεῖν ἐπίβαθρον ἰοιδῆς" 
τοὔνεκ μευ θώρηξε voor πολύμητις ἀνάγκη. 


14]. -ΑΔοῦΣΣΠΟΤΟΝ 


κοινῇ πὰρ κλισίη ληθαργικὸς noe φρενοπλὴξ 
κείμενοι, ἀλλήλων νοῦσον ἀπε σκέδασαν,. 

ἐξέθορε κλένης γὰρ ὁ TON MIELS | ὑπὸ λύσσης, 
καὶ τὸν ἀναίσθητον παντὸς ἔτυπτε μέλους. 

πληγαὶ ἃ ἀμφυωτέροις ἐγένουτ᾽ ἄκος, αἷς ὁ μὲν αὐτῶν 
ἔγρετο, τὸν & ὕπνῳ πουλὺς ἔριψε κόπος. 


1 --ΛΔΈΣΠΟΤΟΝ 


ἱκρημνοβάτιιν, δίκερων, Νυμφῶν ἡγήτορα Lava 
ἀξόμεθ' , ὃς πέτρινου τοῦδε κι ANCE “δύμου, 

ἰλαοι" ἔμμεναι ἄμμιν, ὅσοι λύϑα τήνδε μολόντες 
ἀξενιίου πόματος, δίψαν ἀπωσάμεθα. 


"γα ᾽ν adibrary or 8}} οὐ a hterary institute 


- 
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139.—_CLAUDIANUS 


Tue wanton, accompanying her danee with shrill 
shrieks and eastanets, beats the brazen elappers to- 
gether with quivering movements. Her grey hair, 
the harbinger of death, is coneealed by... She 
tortures her eyes to dart ineffectual flashes ; her false 
colour is sicklied o’er by the pallor of shame; while 
a fictitious splendour clothes her hidden breasts. 


140.—By Tne Same 


Δ seRvING-MAN stood in the porch of FTiclicon! 
bearing on his shoulders a brazen-footed stool he had 
seized, and would not give it to me, tired as I was, 
to sit on and recite. ‘Therefore ingenious necessity 
sharpened my wit to deal with the situation. 


14].-—-ANonyMouS 


A MAN ina lethargy and a maniac lying in one bed 
ridded cach other of their respeetive maladies. For 
the one, made daring by his madness, leapt from the 
bed and belaboured the insensible man all over. 
The blows cured both, waking up the one, and his 
great exertion throwing the other into a sleep. 


142,.—ANoNVMoUS 


We do worship to horned Pan, the walker on the 
crags, the leader of the Nymphs, who dwelleth in 
this house of rock, praying him to look with favour 
on all us who eame to this eonstant fountain and 
quenehed our thirst. 


2 What he means is a mystery to us. The circumstances 
must have been known to the publie. 
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143.—ANTINATPOT 


Actos tot δόμος οὗτος (ἐπεὶ παρὰ κύματι πηγῷ 
ἰὄρυμαι "οτερῆς δεσπότις 2008), 

ἀλλὰ φίλος" πὸντ ῳ γὰρ ἐπὶ πλατὺ δειμαίνοντι 
χαίρω, καὶ ναύταις εἰς ἐμὲ σωζομένοις. 

ἱλάσκευ τὴν Kump: ἐγὼ δέ σοι ἢ ἐν ἔρωτι 
οὔριος, 1) χιροπῷ πιεύσομαι ἐν πελάγει. 


144.—ANTTHY 


K ὑπριδὸς οὗτως ὁ χῶρος, ἐπεὶ X21 Nov ἔπλετο THA 
αἰὲν an ἡπείρου λαμπρὸν ὁρὴῆν πέλαγος, 

Oppa φίλον ναύτησι τελῇ πλύον: ἀμφὶ δὲ πόντος 
ξειμαίνει, λιπαρὸν δερκόμενος ξόανον. 


145.—AAEXSUOTON 


᾿Ιὐλθὼν εἰς ἀΐδην, ὅτε δὴ σοφὸι, ἤνυσε γῆρας, 
Διογέμης 0 κύων Κροῖσον ἰδὼν ἐγίλα, 

καὶ στρώσας ὁ γέρων τὸ τριβώνπον ὁ ἐγγὺς ἐκείνου, 
τοῦ πολὺν ἐκ ποταμοῦ χρυσὸν ἀφυσσαμένου, 

εἶπεν" "μοὶ καὶ ru πλείων τύπος" ὕσσα γὰρ εἶγον, 
πάντα φέρω σὺν ἐμοί: Kpoice, σὺ δ᾽ οὐδὲν é ἔχεις. 


Ausonine, δἔρῆψν, 5A, 


116.—AAEXSTIOTON 


λει,ν , 4 - 
Amida καὶ Νέμεσιν E ὑὔνους παρὰ βωμὸν ἔτευξα. ' 
4 δι. * s 
Ty peer, ry ἐλπίζης" Thy δ᾽, Wa μηδὲν € ENS. 


! Pactolus 


~ 
. 
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143.—ANTIPATER OF SIDON 


Simpie is this my dwelling (beside the big waves 
am I enthroned, the queen of the sea-bathed beaeh), 
but dear to me; for I delight in the sea, vast and 
terrible, and in the sailors who come to me for safety. 
Pay honour to Cypris, and either in thy love or on the 
gray sea I shall be a propitious gale to bear thee on. 


144.—ANYTE 


Tris is the plaee of Cypris, for it is sweet to her 
to look ever from the land on the bright deep, that 
she may make the voyages of sailors happy; and around 
the sea trembles, looking on her polished image. 


145,—ANONYMOUS 


Diogenes the cynie, on his arrival in Hades, after 
his wise old age was finished, laughed when he saw 
Croesus. Spreading his cloak on the ground near 
the king, who onee drew great store of gold from 
the river,! he said: “ Now, too, | take up more room 
than you; for all I had [ have brought with me, but 
you, Croesus, have nothing.” 


146.—ANonvMoOUS 


[, Eunus, have set up Hope and Nemesis by the 
altar, the one in order that thou mayst hope, the 
other that thon mayst get nothing.? 


2 The epigram seems to be facetious. The dedicator whose 
nanie means ‘ beniguant ” really had a spite against mankind. 
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17.—ANTALOPOT POAIOT 


1) ἴτε Δήμητρος πρὸς ἀνάκτορον, ὦ ἴτε, μύσται, 
μὴ δ᾽ ὕδατος προχοὰς δείδιτε χειμερίους. 

τοῖον γὰρ Ξενοκλῆς to Zetwdos ἀσφαλὲς ὕμμιν 
ζεῦγμα διὰ πλατέος τοῦδ᾽ ἔβαλεν ποταμοῦ. 


] $8.—AAESMOTON 


Tov βίον, “Πράκλειτε, πολὺ πλέον ἥπερ OT ECS 
δάκρυε: υῦν ὁ βίος ἔστ᾽ ἐλεεινότερος. 

τὸν βίον a ἄρτι γέλα, Δημόκριτε, τὸ πλέον 1) πρίν" 
νῦν ὁ βίος πάντων ἐστὶ γελοιότερον. 

εἰς ὑμέας δὲ καὶ αὐτὸς ὁρῶν, τὸ μεταξὺ μεριμνῶ 
πῶς ἅμα σοὶ κλαύσω, πῶς ἅμα σοὶ γελάσω. 


119.—ANTHITATPOT 


[ὐἶχεν ᾿Δριστείδης, ὁ βοκέρριος οὐκ ἃ πὸ πολλῶν 
πολλά, μιὴς δ᾽ ὄϊος καὶ οὸς εὐπορί ἣν. 

ἀλλὰ γὰρ οὐδ᾽ ὁ πένης ἔφυγε φθόνον" ἤματι δ᾽ αὐτῷ 
θῆρες ὅτ, τὴν βοῦν δ᾽ ὦλεσε δυστοκίη). 

μισήσας δ᾽ ἀβληχὲς ἐπαύλιον, ἅμματι πήρης 
ἐκ ταύτης βιοτ ἡ» aypddos ἐκρέμασεν". 


[ὅ0.-- ΟΥ̓ AYTOY 


Πλοῦτος ᾿ἢ Δριστείδῃ δίμαλις μία καὶ TPLYopar Ros 
ἦν ὁϊς" ἐκ τούτων λιμὸν ἔλαυνε θύρης. 

ἥμβροτε ὃ δ᾽ ἀμφοτέρων" COMTI λύκος, ἔκτανε δ᾽ ὠδὶς 
τὴ δάμαλιν" Ter ins 6 ONETO Sour ONLOD, 

πηροδέτῳ δ᾽ ὅ oy ἱμάντι κατ᾽ αὐχένος ὥμμα λυγώσας, 
OLKT POS ἁἀμυκήτῳ KaT0ave πὰρ καλύϊῃ. 
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147.—ANTAGORAS OF RHODES 
Hir ye, hie ve, ye initiated, to the temple of De- 
meter, fearing not the winter floods. So safe a bridge 
for you hath Xenocles, the son of Xeinis, π᾿ 
across this broad iver. 


148.—ANoNnYMoUS 


Weep for life, Heraclitus, much more than when 
thou didst live, for life is now more pitiable. Langh 
now, Democritus, at life far more than before; the 
life of all is now more laughable. And I, too, looking 
at you, am puzzled as to how I am to weep with the 
one and laugh with the other. 


149.—ANTIPATER OF THESSALONICA 

Anistipes the . . . had not much from many 
sources, but his fortune was one ewe and one cow. 
Yet, notwithstanding his poverty, he eseaped not 
Envy, and in one and the same day wild beasts killed 
the sheep and a diffieult birth the eow. Hating the 
sight of his yard, in which the sound of bleating 
was silent, he hanged himself by the strap of ne 
wallet from this wild pear-tree. 


150.—By Tue SAME 


Au. the wealth of Aristides was one heifer and 
one fleecy sheep. By their means he kept famine 
from the door. But he lost both; a wolf killed the 
sheep and the cow perished in labour. His poor 
stock was gone, and noosing his neck in the strap of 
his wallet, the wretched man died close to his cabin, 
which no longer echoed to the sound of lowing. 


! The bridge was over the Cephisus on the road to Eleusis. 
Xenocles’ services in building it are mentioned inan inseription. 
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151.—TOY AYTOY 


“ Ἀ f ΄ 7 X Lad 
[lov τὸ περίβλεπτον κάλλος σέο, Awpi ἰχόρινθε; 
~ , c ἴω ‘ ’ 
Tov oteharval Tupywrv, Tov Ta πίλαι κτεέανα, 
a 4 ~ rat 4 , 
ποῦ νηοὶ μακάρων, ποῦ δώματα, ποῦ δὲ dupapTEes 
4 ’ ~ 3 φ ‘ δ 
Σισύφιαι, λαῶν θ᾽ αἱ ποτὲ μυριάδες; 
Od Ν νυν , a 4 
οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἴχνος, πολυκέμμορε, σεῖο λέλειπται, 
; we ; pea ᾿ 
TauvTd’ ὃὲ συμμάρψας ἐξεφαγεν πόλεμος. 
a 9 , ΄ εἃ i ΝΜ “- 
μοῦναι ἀπόρθητοι Νηρηΐδες, ᾿Ωκεανοῖο 
a - “ ¢ , 
κοῦραι, σῶν ἀγέων μίμνομεν ἁλκνόνες. 


- Ἀ-ν 4M, ν᾿ 
152.—APASIOT SXROAAS TRG 
“Nbe ποθ᾽ & κλεινὰ ἸΠΤριώμου πόλις, ἂν ἀλαπάξαι 
τηνι , / ᾽ 3 ’ Ld 
Ιλλάνων δεκέτης οὐκ ἐτάλασσεν ἰρὴς 
᾽ τ Ν . Ν 
ἀμφαδύν, ἀλλ᾽ ἵπποιο κακὸν ξύλον. aide & ᾿Ιϑπειὸς 
κάτθανε πρὶν τεῦξαι δουρατέαι παγίδα. 
᾽ ‘ w b A ᾽ , ° , a 
ov yap ἄν, Atpetdav ὁροφηφάγον ἁψαμένων πῦρ, 
οὕτων ἐφ᾽ ἁμετέροις λάεσιν ἡριπόμαν. 


1a3.—TOY AYTOY 

Ὦ πόλι, πῆ σέο κεῖνκι τὰ τείχεα, Ti) πολύολβοι 
wot; πὴ δὲ βοῶν κράατα τεμνομένων; 

πῇ Ταφίης ἀλάβαστρα, καὶ ἡ πάγχρυσος ἐφεστρίς; 
πὴ δὲ  ριτογενεῦς δείκελον ἐνδαπίης: 

πάντα μόθος γχροιῇ) τε χύσις καὶ ΔΊοῖρα κραταιὴ 
ἥρπασει", ἀλλοίην ἀμφιιαλοῦσα τύχην. 

Kal σε τόσον "κὴσε βαρὺς φθόνος" ἀλλ᾽ ἄρα μοῦνον 
οὔνομα σὸν κρύψαι καὶ κλέος οὐ δύναται. 


γων 
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15) —AN@IPATER OF SIDON 


Wuere is thy eclebrated beauty, Doric Corimth ? 
Where are the battlements of thy towers and thy 
ancient possessions? Where are the temples of the 
immortals, the houses and the matrons of the town 
of Sisyphus, and her myriads of people? Not even 
a trace is left of thee, most unhappy of towns, but 
war has seized on and devoured everything. We 
alone, the Nereids, Ocean’s daughters, remain in- 
violate, and lament, like haleyons, thy sorrows. 


152.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On Troy 


1 am the once famous city of Priam, which not the 
ten years’ war of the Greeks succeeded in sacking 
by open force, but the cursed wooden horse. Would 
that Epeius had died ere he had wrought that wooden 
trap. For never then had the Greeks lit the fire 
that licked my roofs, never had I sunk down on my 
foundations. 


153.—By tune SAME 
On the Same 


Wuenre are those walls of thine, O city, where thy 
temples full of treasure, where the heads of the oxen 
thou wast wont to slay? Where are Aphrodite's 

askets of ointment and her mantle all of gold? 
Where is the image of thy own Athena? Thou hast 
been robbed of all by war and the decay of ages, and 
the strong hand of Fate, which reversed thy fortunes. 
So far did bitter Envy subdue thee; but thy name 
and glory alone she cannot hide. 
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151.—TOY AYTOY 


΄ ,ὕ A ᾿ \ f. a 
'ληκοις, πολιοῦχε. σὲ μὲν γρυσαυγέϊ νηῷ, 

[4 f ¢ “4 wv % / 

ὡς θέμις, & τλάμων Ἴλιος ἠγασίάμην:" 
Ἵ SS / , a] Ν ’ 
aAAG σὺ με προλέλοιπας ἑλώριον: ἀντὶ δὲ μήλου 

A ᾽ , ¢ ‘ ͵ 

πᾶσαν ἀπεδρέψω τείχεος ἀγλαΐην. 
, Α f \ wv 4 
ἄρκιον ἦν θνείσκειν τὸν βουκόλον" εἰ yap ἄθεσμος ἢ 

Ww “ , ’ ’ , , 

ἔπλετο, TUS πάτρας οὐκ ἀλίτημα τόδε. 


155.—TOY AYTOY 


It μὲν ἀπὸ Σπάρτης τις ἔφυς, ξένε, μή με γελέσσητ' 
οὐ γὰρ ἐμοὶ μούνῃ ταῦτα τέλεσσε ᾿ὑχη. 

εἰ δὲ τις ἐξ ᾿Λσίης, μὴ πένθεε: Δαρδανικοῖς γὰρ 
σκήπτροις Δἰνεαδῶν πῶσα νένευκε πόλις. 

εἰ δὲ θεῶν τεμένη καὶ τείχεα καὶ VAETHPAS 5 
ζηλήμων δηΐων ἐξεκένωσεν apys, 

εἰμὶ πάλιν βασίλεια. σὺ δ᾽, ὦ τέκος, ἄτρομε Ῥώμη, 
Barre καθ᾽ ᾿βλλήνων σῆς ζυγύόδεσμα δίκης. 


156.—ANTIDIAOYT BYZANTIOT 


f ‘ γε" , ᾿ , ~ 

Acpxeo τὸν Vpoias tOexéTn λόχοι" εἴσιδε πῶλον 
+ F wn , 4 
εὐόπλου Δαναῶν ἔγκυον ἡσυχίης. 
’ \ Yaa , ’ ᾽ Ἁ f 
TexTaives μὲν Maretos, ᾿Αθηναίη δὲ κελεύει 
᾿ x ¢ Ty. \ ad ’ 
ἔργον" ὑπὶκ νώτου δ᾽ ᾿Ιἰλλὰς ὅλα δύεται. 


a 


’ ’ , ’ ’ U ’ \ v 
ἢ Pk μάταν ἀπόλοντο τόσος στρατός, εἰ πρὸς apna 
ν ᾽ “ , 
yr δόλος ᾿Λτρείδαις ἐσθλότερος πολέμου. 
So 
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154.—By THe Same 
On the Same 


Have merey on me, Athena, protectress of the 
city. I, wretched flion, as was meet, worshipped 
thee in thy temple resplendent with gold. But thou 
hast abandoned me to the spoilers, and all for the 
sake of an apple hast stripped all the glory from my 
walls. Better had it been for the cowherd, Paris, to 
perish, for if he broke the law, it was not his conun- 
try’s crime. 


155.—By THe Same 
On the Same 


Ir thou art a native of Sparta, stranger, mock me 
not; for 1 am not the only one that Fortune hath 
used thus. But if thou art from Asia, mourn me 
not; for every city now bows beneath the ‘Trojan 
sceptre of the house of Aeneas. If the envious 
sword of thy enemies hath emptied the temples of 
my gods, and my walls, and my streets, yet am I 
again a queen, and do thou, undaunted Rome, my 
child, set on the Greeks the yoke of thy just rule! 


156.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUMI 


Look on the ambush that took Troy after ten 
years ; look on the horse whose belly was big with the 
armed and silent Greeks. Epeius is building it and 
Athena is ordering the work, and all Hellas is emerg- 
ing from beneath its back: Of a truth in vain did so 
ereat a host perish, if stratagem was more helpful to 
the Atreidae in the war than open battle. 
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157.—AAEXLHOTON 


Tis θεὸν εἶπεν “Kpwra; θεοῦ κακὸν οὐδὲν ὁρῶμεν 
ἔργον" ὁ δ᾽ ἀνθρώπων αἵματι μειδιάει. 

οὐ θοὸν ἐν παλάμαις κατέγει ξίφος; ἡνίδ᾽ ἄπιστα 

τῆς θειοδμήτου σκῦλα μιαιφονίης. 

μήτηρ μὲν σὺν παιδὶ κατέφθιτο' αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς ὃ 
ποίνιμος ἔκτεινεν φῶτα λιθοκτονί ”. 

καὶ ταῦτ᾽ OUT "Nidos, OUT “A peos, ἔργα δ᾽ “Epwtos 
λεύσσομει', οἷς παίζει κεῖνος ὁ νηπίαχος. 


158,—AAEXLMOTON 


At τρισσαί ποτε παῖδες ἐν ἀλλήλαισιν ἔπαιζον 
κλήρῳ, τίς προτέρη βήσεται εἰς αἀϊδην" 

καὶ τρὶς μὲν Xenon ἐβαλὸν κύβον, ἦλθε δὲ πασῶν 
ἐς “μίαν ἣ ᾿ ἐγέλα κλῆρον ὀφειλόμενον. 

ἐκ τέγεος γὰρ ἄελπτον ἔπειτ᾽ ὥλισθε πέσημα 5 
δύσμορος, € ἐς δ᾽ ἀϊδην ἤλυθεν, Ws ἔλαχεν. 

ἀψευδὴς ὁ κλῆρος, ὅτῳ κακόν" ἐς δὲ τὸ λῷον 


| 


. : -“" Ρ 
οὗὐτ᾽ εὐχαὶ θνητοῖς εὔστοχοι, οὔτε γέρες 


Lod AB SILOTON 


κρανίου é ἐν τριύδοισι κατοιχομένου τ τις ἐσαθρῶν 
εἰκόνι τὴν ὑμῶν οὐκ ἐδώκρυσε βίου' 
i) ©. 
ξεξιτερὴν ὃ ἔρριψεν ἐπὶ χθόνα, καὶ λίθον ἧκεν, 
κωφὸν μὲν δοκίωντ᾽, ἀλλὰ πιέοντα δίκης. 
2 
ὁστέον ὡς γὰρ ἔπληξεν, ἀφήλατο, καὶ τὸν ἀφέντα 5 
’ 
πήρωσεν, “Ὑλυκεροῦ βλέμματος ἐν νίσας. 
καὶ πόλιν εἰς «δὴν ὑκολάξετο, 1 τὴν ἰδίην δὲ 
ἔκλαυσεν γειρῶν εὔστοχον ἀφροσύνη". 
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157.—.\NonyMous 

Who said Love was a god? We see that no work 
of the gods is evil, but he smiles at the blood of men. 
Does he not bear in his hand a sword swift to slay ? 
Look at the incredible trophies of this deed of blood 
prompted by a god. The mother, with her child, 
lies slain, and on their bodies the man stoned by sen- 
tence of the law. This that we see is not the work 
of Hades or of Ares, but the work of Love. This is 
how the boy plays.} 


158.—ANonyMouUS 


Tunee girls once drew lots for fun, who first should 
go to Hades. Thrice they threw the die, and the 
cast of all fell on one. She made mockery of the 
lot, which nevertheless was her true destiny. For, 
unhappy girl, she slipped and fell from the house-top 
afterwards, as none could have foreseen, and went to 
Hades even as the lot had lighted on her. A lot 
tells no falsehood when it is an evil one; but as for 
better chance neither the prayers of mortals nor their 
hands ean attain it. 


159.—ANonymous 


Ong, seeing at the cross-roads the skull of a dead 
man, wept not at the presentation of the fate common 
to all men, but stooping, picked up in his right hand 
a stone and threw it at the skull. The stone, a dumb 
thing in appearance, yet breathed vengeance; for, 
hitting the bone, it bounded off and blinded the 
thrower, robbing him of his sweet sight. Until his 
death he was punished, and bewept his foolish ex- 
eellence of aim. 

1 Jealousy would appear to have been the motive of the 
crune., 
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160.—AAEXITOTON 


“Ἡρόδοτος Movoas ὑπεδέξατο" τῷ 8 ap’ ἑκάστη 
ἀντὶ φιλοξενίης βίῶβλον ἔδωκε μίαν. 


1G1.—MAPKOY APCENTAPIOT 


“Ἡσιόδου ποτὲ ϑΔίβλον ἐμαῖς ὑπὸ χερσὶν ἑλίσσων 
ΠῚ ύρρην ἐξαπίνης εἶδον ἐπερχομένην" 

βίβλον δὲ ῥίψας ἐπὶ γῆν χερί. τοῦτ ᾿ ἐβόησα" 
“"Epya τί μοι παρέχεις, ὦ γέρον “ΠΠ σίοδε;" 
J. Δ΄ Pott, Greek Lore Songs and Epiyrama, i. p. 90. 


162.—AAESTIOTON 


Ἤμην ἀχρεῖον κάλαμος φυτόν’ ἐκ γὰρ ἐμεῖο 
οὐ σῦκ᾽, οὐ μῆλον. φύεται, οὐ σταφυλή" 
ἀλλά pe ἀνὴρ ἐμύησ' ἑλικωνίδα, λεπτὰ τορῆσας 
ὍΣΟΣ καὶ στεινὸν ῥοῦν ONETEVTUMEVOS. 
ἐκ δὲ TOU εὗτε πίοιμι μέλαν ποτὸν, ἔνθεος οἷα, 
wiv ἔπος ἀφθέγκτῳ τῷδε λαλῶ στόματι. 


Qn 


[G3de—AALSELOTON 
Ιὲκ πυρὸς ‘Tsao δοράτων μέσον ἥρπασεν ἥρως 
Αἰνείας, oo tov παιδι Riess πατέρα: 
CKNQYE ἫΝ Δργείοιν" ι Mi) νὰ μικρὸν ἐ ἐς apn 
κέρδος ὁ γηραλέος, τῷ δὲ φέροντι μέγα. 


161.—AAHAON 


γεν , A w ? ° Ve 4 
Mis σε, Δικαιοσύνη, Spotos yeayev;—Outos ὁ κλέπτης 
ty en Ἁ ’ 
ἰνθώὸς με στησας, οὐδὲν ἔγνων πρὸς ἐμέ. 


δ His history is io nine books, 
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160.—ANonyYMouUS 


Heropotus entertained the Muses, and each, in 
return for his hospitality, gave him a book.} 


161.—MARCUS ARGENTARIUS 


As I was turning over the pages of a volume of 
Hesiod, t suddenly saw Pyrrhe approaching. Throw- 
ing the book on the ground I exclaimed: “ Wh 
should I be bothered by your works,? old Hesiod ?”’ 


162.—ANoNYMoUS 
On a Pen 


[ was a reed, a useless plant, bearing neither figs, 
nor apples, nor grapes; but a man initiated me into 
the mysteries of Ilelicon, fashioning thin lips for me 
and exeavating in me a narrow channel. Ever since, 
when 1 sip black liquor, [ become inspired, and utter 


every variety of words with this dumb mouth of 
mine. 


163.—ANoNYMOUS 


Turoven the hail of spears from the flames of Troy 
the hero Aeneas bore off his father, a holy burden 
for a son, calling to the Argives: “ Hands off! The 
old man is no great gain in war, but a great gain to 


his bearer.” 
164,..——-ANONYMoUS 
“ Jusrice, who hath vexed thee ?’’—: This thief 
who set me up here, but had nothing to do with ime.” 


* There is a play on the title Works and Days of onc of 
Hesiod’s poems. 
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165.--NAAAAAA AAESZANAPEOS 


‘Opy? τοῦ Διός ἐστι γυνή, πυρὸς ἀντιδοθεῖσα 
δῶρον, ἀνιηρὸν τὴν “πυρὸς ἀντίδοτον. 
ἄνδρα γὰρ ἐκκαίει ταῖς φρουτ ίσιν ἡδὲ μαραίνει, 
καὶ γῆρας προπετὲς τῇ νεότητι φέρει. 
οὐδ᾽ ὁ Zeus ἀμέριμυος exe! χρυσόθρονον᾽ Πρην" 5 
πολλιίκι γοῦν αὐτὴν ῥίψεν ἀπ᾿ ἀθανιίτων, 
ἡέρι καὶ νεφέλῃσι LET ἤορον" οἷδεν΄ Ὅμηρος, 
καὶ Δία συγγράψας τῇ γαμετῇ χόλιον. 
οὕτως οὐδέποτ᾽ ἐστὶ γυνὴ σύμφωνος ἀκοίτῃη, 
οὐδὲ καὶ ἐν χρυσέῳ μιγυυμένη δαπέδῳ. 10 


166.—TOY AYTOY 
Πᾶσαν ' Ὅμηρος ἔδειξε κακὴν σφαλερήν τε γυναῖκα, 
σώφρονα καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 
ἐκ γὰρ τῆς ᾿Ιὑλένης μοιχευσαμένης φόνος ἀνδρῶν, 
καὶ διὰ σωφροσύνη "Πηνελόπης θάνατοι. 


‘Duras οὖν τὸ πόνημα μιῶς χάριν ἐστὶ γυναικός" 5 
αὐτὰρ Odvacely 11ηνελόπη πρόφασις. 


167.—TOY AYTOY 
Ὁ Ζεὺς ἀντὶ πυρὸς πῦρ ὥπασεν ἄλλο, γυνμῖκας. 
εἴθε δὲ μήτε yur”, μήτε τὸ πῦρ ὑφείνη) 
πῦρ μὲν δὴ ταχέως καὶ σβέννυται" ἡ δὲ γυνὴ πῦρ 
ἀσίδεστοι", φἈλογερον, πάντοτ᾽ ἀναπτόμενον. 


᾿ὕδ.---ΤῸΥ AYTOY 


\ aA ἢ , N 4 ,, i 
ΔΙ μεν οὐλομένην γαμετὴν ὁ τάλας γεγώμηκα, 
\ ‘ aA / ¢ , ¢ 
Kal παρὰ τῆς TEXUNS μηνιδος ἀρξάμενον. 


He refers to the story told by Head Ἣν" Zeus punished 
Prometheus for stealing tire by prompting hi to create woman. 
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165.—PALLADAS OF ALEXANDRIA 


Woman is the wrath of Zeus, given to men in the 

place of fire, a grievous exchange.! For she burns 
up and withers man with care, and brings hasty old 
age on youth. Even Zeus does not possess Hera of 
tlie golden throne unvexed ; indeed he hath often 
cast ie out from the Forint to hang in the mist 
and clouds; Homer knew this, and hath deseribed 
even Zeus as being wrath with his wife. Thus never 
is a woman at coneord with her husband, not even 
when she lies beside him on a floor of gold. 


166.—By tne Same 


Homer shows us that every woman is wicked and 
treacherous; be she chaste or a whore, in either case 
she is perdition. Helen’s adultery eaused the murder 
of men, and Penelope’s chastity caused death. All 
the woes of the Iliad were for the sake of one woman, 
and Penelope was the cause of the Odyssey. 


167.—Bv tue Same 


Zeus, in place of fire, bestowed another fire, woman. 
Would that neither woman nor fire had come into 
being! Fire, it is true, is soon put out, but woman 
is a fire unquenechable, flaming, ever «dight. 


168.—By true Sasie 


I, uNnAPPY man, have married a wife who is “ per- 
} 
nicious wrath,” aad my profession, too, obliges me to 
begin with “wrath.” Σ Oh, man of much wrath, 
2“ Wrath ” being the first word of the Jdiad, which asa 
grammarian he had to read. 
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ὦμοι ἐγὼ πολύμηνις, ἔχων διχόλωτον a ἀνάγκην, 
τέχνης γραμματικῆς καὶ γαμετῆς μαχίμης. 


169.—TOY AYTOY 


Mijies ᾽Λ χιλλῆος καὶ ἐμοὶ πρόφασις γεγένητα 
οὐλομένης πενίης γραμματικευσαμένῳ. 

εἴθε δὲ σὺν «Δαναοῖς με κατέκτανε μῆνις, ἐκείνη, 
πρὶν χαλεπὸς λιμὸς γραμματικῆς ὀλέσει. 

ἀλλ᾽ iv ἀφαρπάξῃ Ι)ρισηΐδα πρὶν ᾿Αγαμέμνων, 
τὴν ᾿Ιλένην δ᾽ ὁ Πάρις, πτω γὸς ἐγὼ γενόμην. 


170.—TOY AYTOY 
Νηδὺν a ἀναίσχυντον στιϑαροῖς ἤσγυνα λογισμοῖς, 
σωφροσύνη κολάσας ἔντερον ἀργαλέον" 
εἰ γὰρ ἔχω τὸν "οὖν ἐπικείμενον ὑψόθι γαστρός, 
πῶς μὴ νἱκήσω τὴν ὑποτασσομένην: 


Iv 1.—TOY AYTOY 
“Opyara ΔΙουσάων, τῷ πολύστονα βιβλία Tor, 
εἰς ἑτέρας τέχνης ἔργα μετερχόμενος. 
[ΠΠιερίδες, σώζοισθε' N07 γοι. συντάσσομαι ὑμῖν" 
σύνταξις γὰρ ἐμοὶ καὶ θάνατον παρέχει. 


Ετ3.-- ΤῸΥ AYTOY 
᾿Ιλπέδος οὐδὲ Τύχης CTL μοι μέλει, οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
λοιπὸν τῆς ἀπότης" ἤλυθον εἰς λιμένα. 
εἰμὶ πίυης ἄνθρωπος, ἐλευθερίῃ δὲ συνοικῶ" 
ὑβριστὴν πενίης πλοῦτον ἀποστρέφομαι. 


a 


The wrath of Nehilles as called pernicious ” by Homer. 
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foreed to consort with wrath in two things, my call- 
ing as a gramimarian and my combative wife ! 


169.—By rue SaME 


Tue wrath of Achilles was the cause of pernicious ἢ 
poverty to me too, since [ adopted the profession of a 
graminarian. Would that that “wrath” had killed me 
with the Greeks, before the bitter hunger of grammar 
had put an end to me. But all to let Agamemnon 
run away with Briseis, and Paris with Helen, 1 have 
beeome poor. 


170.—By Tue Same 


I chasTENED my shameless belly by severe reason- 
ing, correcting the troublesome gut by temperance. 
Indeed, if my intellect is in a higher place than my 
belly, how can 1 tail to subdue the inferior one of the 
two? 


171.—By Tur Same 
I am selling the hnplements of the Muses, the 
books that have made me groan so much, now that I 
aim taking to another profession. Tarewell, ye Muses. 
I bid thee good-bye, Learning, for syntax is the 
death of me.? 


172.—By Tne SAME 


I care no longer for either Hope or Fortune; their 
deeeit is now of no account to me; I have reaehed 
the haven. [ ain a poor man, but freedom is my 
house-mate, and I turn my back on wealth which 
insults poverty. 

* There is a play on ‘“‘syntassomai,” I bid farewell, and 
*“syntax.’\ 
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173.—TOY AYTOY 


᾿Αρχὴ γραμματικῆς πευτιίστιχός ἐστι κατάρα' 
πρῶτος μῆνιν ἔχει" δεύτερος οὐλομένην, 
καὶ “μετὰ δ᾽ οὐλομένην, Δαναῶν πάλιν ἄλγεα πολλά: 
ὁ τρίτατος ψυχὰς εἰς ᾿Αἵδην κατάγει" 
τοῦ δὲ τεταρταίου τὰ ἑλώρια καὶ κύνες ἀργοί' 
πέμπτου δ᾽ οἰωνοί, καὶ χόλος ἐστὶ Nios. 
πῶς οὖν γραμματικὸς ξύναται μετὰ πέντε κατάρας, 
καὶ πέντε πτώσεις, μὴ μέγα πένθος ἔγειν; 


174.—TOY AYTOY 


“Evade παιδεύου σιν ὅσοις κεχγόλωτο Σ Σάραπις, 
τοῖσιν ἀπ᾽ οὐλομένης μήνιδος ἀρχομένοις" 
ἔνθα τροφὸς κατὰ μῆνα φέρει μισθὸν μετ᾽ ἀνάγκης, 
βύβλῳ καὶ γάρτῃη δησαμένη Teva 

os δὲ κάπνισμα τιθεῖ παρὰ τὸν θρόνον, ὡς παρὰ 

τύμβον, 

τὸν πὸ. χάρτην, τὸν παραριπτόμεμον,. 

κλέπτει δ᾽ ἐξ oN γου μισθοῦ. καὶ χαλκὸν ἀμείβει, 
καὶ μόλιβον μίσγει, καὶ τὸ ἔθος δέχεται. 

εἰ ὁ δὲ τις δὺς ἐνιαυτὸν ἄγοι χρυσοῖ2 VopLta pa, 
ἑνδεκάτῳ JOM, πρὶν προφέρειν. μοτεβὴ, | i 

ἀγιώμων TE φανείς, καὶ τὸν πρύτερον διασύρας 
γραμματικὸν στερέσας μισθὸν ὅλου ἔτεος. 


1 τὴ.--- ΟΥ AYTOY 


“~ ’ 8 
Narr payor πωλῶ καὶ Πίνδαρον, ἠδὲ καὶ αὐτὰς 
πτώσεις γραμματικῆς, πτῶσιν ἔχων πενίης. 
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173.—By Tue Same 


THe beginning of grammar ! is a curse in five lines. 
The first has the word “wrath,” the second “ per- 
nicious, and after that “many woes” of the Greeks ; 
the third “leads down souls to Hades”; to the 
fourth belong “spoil” and “dogs”; to the fifth 
“birds ” of ill-omen and the “anger of Zeus.” How, 
then, can a grammarian avoid having many sorrows 
after five curses and five cases (falls) ? 


174.—By Tue Same 


Tue teachers here are those men with whom 
Sarapis is angry; they start from “ pernicious wrath.” 
Flere the nurse brings, perforce, the fee once a month, 
tying up the wretched pittance in byblus and paper, 
and puts the contemptible little paper, like a pinch 
of incense, by the master’s seat, as if by a tomb, 
She steals some of the small fee and changes: the 
coins, substituting leaden ones, and she receives her 
commission. If any one agrees to pay a gold coin 
for a whole year, he changes his teacher in the 
eleventh month before paying up, and is so ungrate- 
ful as to make fun, too, of his former master after 
robbing him of a whole year’s fee. 


175.—By tne SAME 


F sett Callimachus and Pindar, and all the cases in 
the grammar, being myself a sore case of poverty. 
' ae. the first tive lines of-the Jdliad, which was the regular 

text-book. 
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Δωρόθεος yap ἐμὴν τροφίμην σύνταξιν ἔλυσε, 
πρεσβείην κατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀσεβῆ τελέσας. 

ἀλλὰ σύ μου πρόστηθι, Θέων φίλε, μηδέ μ᾽ ἐάσης 
συνδέσμῳ πευίης τὸν βίον ἐξανύσαι. 


176.—TOY AYTOY 
by i) a “- ee ᾽ 
[κλήθην παρὰ σοῦ τοῦ ῥήτορος" εἰ δ᾽ ἀπελείφθην, 
\ ‘ % tA Ἀ ’ ᾽ XQ iE 
τὴν τιμὴν! ἀπέχω, καὶ πλεον εἰμι φιλος. 


δον ‘ ’ ! A ‘ ~ , , 
οὐδὲ yap ἡ ψυχὴ τὸ φαγεῖν κρίνουσα γέγηθεν, 
9 \ , a“ ᾽ A 4 
αλλὰ pavov τιμῆς αἰσθομένη τρέφεται. 


177.—AAEXSHOTON 


Δἴαυτος παρὰ τύμβοι ἀταρβήτοιο παραστὰς 
«ρὺξ ἥρωι κακῆς ἦρχεν ἐπεσ)βολίης" 

“Nias δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνεν" ὁ δ᾽ ἀντεγέγωνεν ἕνερί 
“ΔΙ ίμνεν" ὁ δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔτλη ζωὸς ἀποφθίμενον. 


ΙΝ ΔΝ ΙΦΙΛΔΟΥ͂ ΒΥΖΑΝΤΊΟΥ 


¢ ? , a ν᾿ ’ ie ᾧ ’ ᾽ \ 
ἧς πάρος ᾿Λελίου, viv Katoapos a ‘Pobos εἰμὶ 
“ »" ’ ’ ~ “ ’ 3 ᾽ ’ 
υᾶσος, ἴσου δ᾽ atya φέγγος ἀπ᾽ ἀμφοτέρων. 
v , , f / 
ON oervupevav pe rea κατεφώτισει ἀκτίς, 
“ ‘ ‘ ‘ , , - 
AXic, καὶ παρὰ σον φέγγος ἔλαμψε Νέρων. 
to vw , “ ᾽ ’ A ‘ Ψἤ 
πῶς εἴπω τίνι μᾶλλον οφείλομαι; ὃς μὲν ἔδειξεν 
% ἡ ‘ A 2. ν “9 
ἐξ ἁλός, ὃς δ᾽ ἤδη ῥύσατο δυομέναν. 
Dorotheus appears to have been his former employer. 
He appeals te his friend Pheo, the celebrated yranimarian. 
In ‘Sayntavis (ewalary) he plays on the grammatical sense 
of the word ( avntax). 


Qe 
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lor Dorotheus has cut off the salary that supported 
me, sending this impious message of complaint 
against ne. But, dear Theo, protect me, and do not 
Jet me end my days in conjunction with poverty. 


176.—By Tur SAME 


I was invited to dinner by you, the orator, and if 
I failed to come 1 have the hononr you paid me, and 
ani still more your friend. For my heart does not 
rejoice in appreciation of viands, but is nourished 
only by the honour it tastes. 


177.—ANONYMOUS 


A Punvyotan, standing by the tomb of dauntless 
Ajax, began thus to insult the hero: “ But Ajax no 
longer stood firm.” ? Then he from underground 
cried: “ He stood firm.” At which the living man 


fled in terror from the dead. 


178.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


I, Ruopes, who once was the Sun’s island, am now 
Caesar’s, and I boast of equal light from each. Then 
when I was near extinguished, O Sun, a new ray 
illuminated ine, and Nero's? light shone beside thine. 
How shal] I say to which I owe most? The one 
brought me to the light from the depths, and the 
other saved me as I was sinking. 


2 Wadd, xv. 717. 
8. The epigram probably refers to the stay of Tibsrius at 
Rhodes, like No. 287 below. 
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' 179.—-AKONTIAR [TAPANTING TY) 
Ἰοξοβόλον τὸν “Mpw7a tis ἔξεσεν ἐκ λιβανωτοῦ, 
TOV ποτε μηδ᾽ αὐτοῦ “Ζηνὸς ἀποσγχόμενον; 
owe ποθ᾽ ‘Mutat κεῖται σκοπός, ὃν καθορᾶσθαι 
» > » a Ἁ ? 
ET PETEV οὐκ ἄλλως 1) πυρι TUPapeEvor, 


TSO.—HLIAAAAAA 


ar ’ } ἊΝ ἢ ’ με. 3 Bu ; 
υχὴ καπηλεύυουσα πάντα τον PLor, 
3 4 \ 4 f 
ασυγκέραστον τὴν φύσιι κεκτὴμ ἐμὴ, 

‘ a 4 ~ » 2g , 
καὶ συγκυκώσα καὶ μιταντλοὺυσ αὖ TAA, 


3 Ἁ , 4 3 ~ ’ é 
KQUT) κάπηλος ἐστι VOY τις, οὐ θεώ, 


qr 


, “- \ ᾿ Ἵ ὦ 
τέχνην λαχοῦσα τὴν τρόπωι ἐπαξίαι". 


I81.—TOY AYTOY 
y , Ls e a ‘ 4 
Δυεστράφησαιν, ὡς ὁρῶ, τὰ πράγματα, 
\ LS hed a a a! 
καὶ THY Toyne viv δυστυγοῦσαι εἴδομεν. 
I82.—TOY AYTOY 
° 4 Y ris # Oe ¢ γ᾽ nw , wv 
Kai σὺ Τύχη δέσποινα, τύχηι ἀτυχῆ πόθεν ἔσχες; 
, ΄ ~ ’ Α , 
ἡ παρέχουσα τύχας πῶς ἀτυγὴς γέγονας; 
ὥ ) \ ‘ ? 4 A e ad 4 ‘ , 
peavlave καὶ ov φέρειν ta σὰ ῥεύματα, καὶ σὺ διδίσκο 


A γ “- , A a ¢ ’ 
τίς TUN ELS TTWMOELS, US Ta pevets CTEPOAlS. 


I83.—TOY AYTOY 
τ ty No epu se Υ f 
Nai σὺ Tuy λοιπὸν μετα βαλλομέιη) καταπαίξου, 


ne , -. “ oF "4 
μηὸς TUNYS τὴν TIS ὕστατα φεισαμξιη" 
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179.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 


Who earved of frankincense the bowman Love, 
him who of old spared not Zeus himself? At length 
he stands a mark for Hephaestus,! Love who ne'er 
deserved to be seen suffering aught else but con- 
sumption in the flames. 


180.—PALLADAS 


(This and the three following are written on the subjeet of 
a Temple of Fortune converted into a Tavern.) 


Fortune, who pliest thy trade through all our life, 
whose nature is like untempered wine, thou who art 
ever mixing and pouring from vessel to vessel, now 
hast thou too become a tavern-keeper instead of a 
goddess, a calling suitable to thy charaeter. 


18].—Bvy THe Same 


Tutncs are turned topsy-turvy as [ see, and we 
now see lortune in misfortune. 


182.—By rune Same 


Axp thou, Lady Fortune, how has evil fortune 
befallen thee? How hast thou, who givest us good 
fortune, become unfortunate? Learn thou, too, to 
support thy own changes of tide, learn to sutler the 
unhappy falls whieh ion ἀμ. to others. 


183.—By Turk SAME 


AND of thee too, Fortune, they make mockery now 
thou art changed, and at the end thou hast not even 


1 ae, he runs the risk of being burnt as frankincense. 
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i) πρὶν νηὸν ἔχουσα, καπηλεύεις μετὰ γῆρας, 
θερμοδύτις μερόπων νῦν ἀναφαινομένη. 

νῦν ὁσίως στένε καὶ σὺ τεὸν πάθος, ἄστατε δαῖμον, ὃ 
τὴν ONY, ὡς μερόπων, νῦν μετάγουσα TUX. 


184.—AAESIOTON 


ΤΠνδαρε, ΔΙουσάων ἱερὸν στόμα, καὶ λάλε Σειρήυ, 
Πακχυλίδη, Σαπφοῦς τ᾿ Acordes χάριτες, 

γράμμα τὰ ᾿Δνακρείοντος, Ὁμηρικὸν ὅ os τ ᾿ ἀπὸ ῥεῦμ 
ἔσπασας οἰκείοις, XT ἡσίχορ᾽ , ἐν καμάτοις, 

ἢ τε Σιμωνίδεω γλυκερὴ σελίς, ἡδύ τε ᾿Πειθοῦς, 5 
Ἴβυκε, καὶ παίδων ἄνθος ἀμησιίμενε, 

καὶ ξίφος ᾿Δλκαίοιο, τὸ πολλάκις αἷμα τυράννων 
ἐσπείσει, πάτρης θέσμια ῥυόμενον, 

θηλυμελεῖς τ᾽ ᾿Αλκμῶᾶνος ἀηδόνες, ἵλατε, πάσης 
ἀρχὴν ot λυρικῆς καὶ πέρας ἐστάσατε. 10 


ΙΑ ΔΈ Σ ΠΟΤΟΝ 


’ , , ; Ἢ “ὦ ᾿ Ε 
Δρχίλοόοχου τώδε μέτρα καί ἡχῇῆεντες ἴαμβοι, 
θυμοῦ καὶ φοϊδερὴς ἰὸς ἐπεσβολίης. 


I86.—ANTILATPOT OESSAAONIKES 


ΒΘ λοι" Δριστοφάνευς, (λεῖος πόνος, αἷσιν »" 
κισσὸς ἐπὶ Χλοερὴν aera ἔσεισε ΚΟ μὴ)". 

"δ᾽ ὅσον Διόνυσου ἔχει σελίς, οἷα δὲ μῦθοι 
ἡχεῦσιν, φοβερῶν πιληθόμευοι χαρίτων, 

Φ ‘ Ἁ " NX fas ΄ ν @ 

ω καί θυμὸν μνᾶ. καὶ ᾿λλάδος ἤθεσιν ἶσα, a) 

Α , 

κωμικέ, καὶ στύξις ἄξια καὶ yeXacas. 
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spared thy own fortune. Thou who hadst once a 
temple, keepest a tavern in thy old age, and we see 
thee now serving hot drinks to mortals. Justly 
bewail thine own mischance, fickle goddess, now that 
thou reversest thine own fortune like that of mortals. 


184.—ANon vmous 


Pinpsr, holy mouth of the Muses, and thou, Bae- 
chylides, ¢ earrulons Siren, and ye, Aeolian graces of 
Sappho; pen of Anacreon, and thou, Stesichorus, 
who in thy works didst draw off Homer's stream ; 
honeyed page of Simonides, and thou, Ibycus, who 
didst.cull the sweet bloom of Persuasion and of the 
love of lads; sword of Aleaeus, that didst often shed 
the blood of tyrants, defending his country’s laws, 
and ye nightingales of Aleman, singing ever of 
maidens ; yar kindly on me, ye ΕΠ τς ann finishers 
of all lyric song. 


185.—ANoNYMOUS 


Turse be the verses and sonorous iambics of Ar- 
chilochus, the venom of wrath and terrible invective. 


186.—ANTTPATER OF THESSALONICA 


Turse are the volumes of Aristophanes, a divine 
work, over which the ivy of Acharnae shook in pro- 
fusion its green locks. Look how the pages are 
steeped in Dionysus, how deep-voiced are the 
dramas full of terrible grace. O comic poct, high of 
heart, and worthy interpreter of the spirit of Hellas, 
hating what deserved hate, and mocking where 
mockery was due! 
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1<7.—A AE SIOTON 
Αὐταί σοι στομάτεσσιν ἀνηρείψαντο μέλισσαι 
ποικίλα λ]ουσάων ἄνθεα δρεψιίμειαι" 
αὐταὶ καὶ Χάριτές σοι δωρήσαντο, ΔΙ ένανδρε, 
στωμύλον εὐτ UN! nV δριίμασιν ὑπ" 
ζώεις Ets αἰῶνα" τὸ δὲ κλέος ἐστὶν ᾿Λθήναις 5 
ἐκ σέθεν ovparior aumToperor ,": 


}88.—AAESILOTON 
᾿Ατθίδος εὐγλώσσου στόμα φέρτατον, οὐ σέο μεΐζοι' 
φθέ ry pet "Πανελλήνων πᾶσα κέκευθε TENS: 
πρῶτος δ᾽ εἴς Te θεὸν καὶ ἐς οὐρανὸν ὄμμα ταιύσσας, 
θιῖε Πλάτων, ἤθη καὶ βίον ηὐγάσαο, 
ε 


Σωκρατικῶ > Σάμιον κερίσας μυκτῆρι φρόνημα, 5 
κάλλιστοι σεμνῆς THA διχοστασίης. 


Ιδ π-τπΛΆΠΛῸΝ 


“IN Gere πρὸς τέμενος τιαυρώπιδος ἀγλαὸν “Τρης, 
Δεσβίδες, aBpa ποδῶι' βήμαθ' EMO TOMENAL, 

ἔνθα καλὸν στήσασθε Oey ἢ χορόν’ ὕμμι δ᾽ ἀπερξει 
Σαπφὼ ms χερσὶν χουσα λύρην. 

ON Svat opxne feo ποωολυγηθέος" ἣ γλυκὺν ὕμνοι 5 
CLT AEM αὐτῆς δόξετε ἱκαλλιεόπης. 


90 π-ΛΔΗΔΛΔΟΝ 


Aca ior * prays τόδε κηρίον" εἰ δὲ τι μικρόν, 
ἀλλ᾽ ὅλον ἐκ λ]ουσέων κιρυνάμενοι μέλιτι. 

οἱ δὲ τριηκόσιοι ταύτης στίχοι ἴσοι Oppo, 
τῆς καὶ παρθενικῆς ἐννεακαιδεκέτευς" 
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187.—ANonymMous 


Tne bees themselves, culling the varied flowers of 
the Muses, bore off the honey to thy lips; the Graces 
themselves bestowed their gift on thee, Menander, 
endowing thy dramas with fluent felicity. Thou livest 
for ever, and Athens from thee derives glory that 
reacheth to the clouds of heaven. 


188.—ANonyYMOUS 


Mosr exquisite utterer of the eloquent Attie 
tongue, the whole volunne of Greek letters contains 
no voice greater than thine. Thou first, divine 
Plato, diget contemplate morals and life, directing 
thy gaze to God and Heaven. Mingling the asaeee 
of Py thagoras with the irony of Crete thou wast 
the loveliest monument of their solewmn Pail 


189.—ANonvMous 

Ye ladies of Lesbos, hie ye, whirling as ye foot it 
delicately, to the splendid sanetuary of bull-faced 
Hera, there to dance a lovely measure to the goddess ; 
and for you Sappho, holding her golden lyre, shall 
strike up the tune. Ye are blessed, indeed, in that 
dance’s delight; verily ve shall ΠΣ ον that ve listen 
to the sweet hymning of Calliope herself. 


190.—ANoNYMOUS 
On Krinna’s poem “ The Spindle’? } 


Tuis is the Lesbian honeyeomb of Erinna, and 
though it be small, it is all infused with honey by 
the Mises fer Εν hundred lines are equal to 
Homer, though she was but a child of nineteen 


' Only four lines are preserved, suflicient to show that 
it was not a narrative poem but a poem of sentiment. 
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ἣ καὶ ἐπ᾿ ἡλακάτῃ μητρὸς φόβῳ, ἣ καὶ ep ἱστῷ ὅ 
ἑστήκει Δ]ουσέων λάτρις ἐφαπτομένη. 

Σαπφὼ δ᾽ ᾿Πρίυνης ὅσσοι μελέεσσιν ἀμείνων, 
ἼΤριννα Σαπφοῦς τόσσον ἐν ἑξαμέτροις. 


19].—AAHAON 


Οὐκ ἂν ἐν ἡμετέροισι πολυγνώμπτοις λαβυρίνθοις 
ῥηϊδίως προμόλοις ἐς φάος, αἴκε τύχῃς" 
, \ \ » ΄ “ δ 

τοίους γὰρ [Πριωμὶς Ἰζασσαυδρὴ φοίβασε μύθους, 
Μ A a wv , 
ἄγγελος ods βασιλεῖ ἔφρασε λοξοτρουχις. 

εἰ δέ σε φίλατο Καλλιόπη, λάβε μ᾽ ἐς χέρας" εἰ δὲ ἢ 
νῆϊς ἔφυς Movadwr, χερσὶ βάρος φορέεις. 


192. —-ANTIDIAOT BYZANTIOT 


4 , , , ΄ 
a. At βίβλοι, τίνες ἐστέ; τὶ κευθετε: β. Βύγας 
’ Α 
τέρες μὲν 
[42 , ~ 
Matortdov, μύθων δ᾽ tatopes ᾿Ιλιακῶν" 
᾿ ’ Α Α a] ΄ vw . 
a μία μὲν pein cov AXES, ἔργα τε χειρὸς 
ἐμ»"ν s ‘ .4 ’ 
[ἡκτορέας, δεκέτους τ ἄῦλα Ἀέγεε πολέμου: 
ρ μ 
GF ¢€ f , , ᾽ v , Ul ‘ 
a δ᾽ ἑτέρα μόχθον τὸν ᾿Οδυσσέος, ἀμφί τε λέκ- 
Tpols 4) 
¢ % ~ ΄ ‘ 
χηρείοις ἀγαθᾶς δάκρυα 1Ἰηνελύπας. 
΄ € 4 Ἁ 
a. “Ιλατι σὺν Movoatar pe? ὑμετέρας γὰρ ἀοιδὰς 
ν vA or) , 
εἶπιν ἔχειν" αἰὼν ἕνδεκα Hrepidas. 


193.—AAHAON 
Kis ΤῊ» ἱστορίαν Φιλοστοργίου 


¢ , ’ , ἴω ΄ σι 
Ιστορίην ἐτέλεσσα θιοῦ γαριτεσσι σοφῆσι, 
, e , fn > ν ΄ 
πράγματ᾽ ἀληθείης ποικίλ᾽ ὑφηνάμενος. 


1 We powkess this long rambie monologue, a store of the 
meet peondite learning. 
{00 
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years. Either plying her spindle in fear of her 
mother, or at the loom, she stood occupied in the 
service of the Muses. As much as Sappho excels 
Brinna in lyrics, so much does Erinna excel Sappho 
in hexameters, 

191.—ANoNyMouS 


On Lycophron’s “© Cassandra’ } 


Not easily, being in my labyrinth of many turn- 
ings, shalt thou find thy way to the light, if at all. 
So ill to read is the 6 prophetic message that Cassandra, 
Priam’s daughter, tells here to the King im crooked 
speech. Yet, if Calliope love thee, take me up; but 
if thou art ignorant of the Muses, I am a weight in 
thy hands. 


192.—ANTIPHILUS OF BYZANTION 


d. “Ye books, who are ye, what do ye contain?” 
Bb. “© Daughters oF Maeonides, and we tell the tales 
of Troy; one, the wrath of Achilles and the deeds 
of Elector’s ian, and all the struggles of the ten 
years’ war; the other, the Jabours of Ulysses and 
the tears of good Penelope by her widowed couch.” 
A. «1 worship you and the Muses; for after your 
song the world could say it possessed eleven Pierian 
sisters.” 


193.—ANONYMOUS 


Ou the MNstory of Philostorgius 3 


By the grace and wisdom of God I completed my 
History, weaving into it the varied facts of truth. 
2 An Arian ecclesiastical” historian, whose work )eing 
heretical is of course lost. 
IO! 
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194—AAAO 


ie ρέμματα δώδεκ᾽ ἔχει ΦΙΛΟΣΤΟΡΓΙΟΣ, οὔνομα καλόν. 
Ἰοὔνεκα δὴ κατὰ γράμμα λόγους ἀνεγράώψατο τούτους, 
ἀρξιίμενος πρώτου ἀπὸ “γράμματος, εἶτεν ἐφεξῆς" 

καὶ διὰ τῆς αὐτῶν ἀρχῆς €or οὔνομα γράψας. 


195.—AAEXIOTON 


ἂν. , ’ S v ¢ 
Kevotartimadns Λσκληπιος ἄστυ γεραίρων 
, % ~ 4 / 
ἡράψεν ᾿λναζαρβοῦ πάτρια κυδιλίμης. 


196.—MAPINOT NEATTOATTOT 
Kis τὸν βίον Ἰ]ρόκλου 
᾿Λθανάτοισι θεοῖς κεχαρισμένα πάντοτε ῥέζων 
καὶ τάδ᾽ ἐπ᾽ εὐσεβέοντι vow συνέγραψε Mapivos. 


9 τ π-- ΤΟΥ AYTOY 


Kai τόδε σῆς ζαθέὴης κεφαλῆς περιώσιον ἔργον, 
ΠΠρόκλε μάκαρ, πάντων βρέτας ἔμπνοον ὅττι Mapivev 
adarvarer, ᾿μερύπεσσι ων εὐσεβέεσσιν, 

ἄρτι TERS ἱερῆς κεφαλῆς ψυχοσσόον ἄλκαρ 
καλλιπεν, Os ory Jcoteprea σεῖο λιη γαίνων 5 
γράψε THU ἐσσομένοις μυνυημήῆϊα σῶν ἀρετίάων. 


}98.— AAR ΣΙ ΠΟἹῸΝ 


8 \3 3 ‘ U 3 U 8 
Νόννος ἐγώ" lavas μὲν ἐμὴ TUNIS" ἐν (Papin δὲ 
ἴχχει φωνήεντι γονὰς ἤμησα Vryavrer, 
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194.—ANoNY MOUS 
On the Same 


THE fair name Philostorgius contains twelve letters, 
and therefore I wrote as many books, the first be- 
ginning with the first letter, and so on, thus by the 
initial letter of each writing my name. 


195.— ANONYMOUS 


Asciepivs, the son of Constantinus, celebrating his 
city, wrote the ancient history of famous Anazarba, 


196.—MARINUS OF .NEAPOLIS 
On the “Life of Proclus”’ 


Marinus, who ever doth works pleasing to the 
gods, wrote this, too, with pious intent. 


197.—By Tue SAE 


Procius of blessed memory, this, too, is an excel- 
lent deed on the part of thy divine self, that as a 
saviour and protector of souls in place of thy divine 
self thou hast left Marinus, the living image of all 
the immortals, the help of pious men. He, pro- 
claiming the story of thy life, with which God was 
well pleased, wrote this book as a reeord of thy 
virtues for posterity. 


198,.—ANONYMOUS 


J am Nonnus; my native city was Panopolis, but 
in Alexandria ] mowed down by my vocal sword the 
children of the giants.? 

1 ie. in that part of his Dironyxtaca which describes the 
battle betweea Dionysus and Typhoceus, 
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199.—AAESUOTON 


Aiou ᾿Ορειβασίοιο, τὸν ἀθανάτην διὰ τέχνη! 
πολλάκι δειμαίνουσα μίτους ἀνεβάλλετο Mocpy. 


200.—-AEONTOXY PIANOLOPOT 


Bi3rdos pyyamny Kupivos δέ μεν ἐξεπόνησε, 
λ]αρκέλλου γιωτοῖο συνερχομένου κατὰ μόχθου. 


201—TOY AYTOY 


Odopata partons «Ῥοιβηΐδος ὄργια τέχνης 
ἀστρολόγων [[αῦλός μ᾽ ἐδιδάξατο κύδιμος ἀνήρ. 


202.—TOY AYTOY 


Βίβλος Θέωνος καὶ ΠΠρύκλου, τῶν παυσόφωι" 
βίβλος πόλου τε καὶ χθονὸς φέρει μέτρα. 
Ow πόλον μέν", καὶ Πρόκλος μετρεῖ χθόνα" 
"Πρύκλος μὲν οὖν γῆν, καὶ Ow μετρεῖ πόλον. 
ἄμφω δ᾽ ἐπίσης τῶν ἐπαίνων ἄξιοι, 

ἄμφω δ᾽ ἀμοιὴυ τῶν λόγω! τοτειΐχατον. 
()έων Πρόκλου γὰρ) λαμβάνων σοφὰς θέσεις, 
δείκνυσι ταύταις τοὺς δρύμοις τῶν ἀστέρων" 
ΠΠρόκλυς δὲ δείξεις τοῦ Θὐέωνος Nap Barer, 
ταύταις ἀναλυει καὶ προβάλλει τὰς θέσεις. 
ἀλλ᾽, @ σοφὴ ξυνωρί, Naipe prot λίαν" 
χαίροις ()έων ἄριστε, Tavaopor Kapa, 

ὁ vip muna Soy τὴν ᾿Αλεξάνδροι TOA 
χαίροις δὲ καὶ ov, Ll pow NG TOU Σαρπηδόνος 
ἄριστοι αἷμα τοῖς ὅλοις Bowmpevor. 
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199.—ANonyMous 


Tins is the worl of divine Oribasius,! whom Fate 
feared owing to his immortal art, and oft deferred 
eutting his life-thread. 


1 
Tut book of mechanies, the work of Cyrinus, lis 
friend Mareellus participating in the task. 


201.—By tne SAME 


Pautus, famous among the astrologers, instructed 
me in the divine mysteries of Phoebus’ prophetie 
art, 


202.—_ By THE SAME 


Tue book of Theo and Proclus the all-wise. The 
book exhibits the measurements of the Heavens and 
the Earth. Theo measures the Heavens and Proclus 
the Earth, or rather Proclus measures the Farth and 
Theo the ces. Both are worthy of equal praise, 
and both of them gave and took their respective 
arguinents ; for Theo, assuming the learned propo- 
Boone of ΠΗ͂Ι στο ἢ by these the courses 
of the stars ; while Proclus, assuming the demonstra- 
tions of Theo, resolves and propounds his positions 
by their aid. All hail, learned pair! Hail, most 
exeellent Theo, learned in every scienee, now adorn- 
ing the city of Alexandria! And thou too, Proclus, 
fel: last seion of the race of Sarpedon? and univers: Hy 


Realiiined ! 
1 The celebrated physician. 
2 Because he was Lycian, 
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703.—POTIOT, o δ KEONTO® 
"Epwrta πικρόν, ἀλλὰ σώφρονα βίον 
ὁ ἰχλειτοφῶντος ὥσπερ ἐμφαίνει λόγος" 
ὁ λευκίππης δὲ σωφρονέστατος βίος 
{παντας ἐξίστησι" πῶς τετυμμένη, 
KEKAPMEVN τε καὶ κατηχρειωμένη, 5 
τὸ δὴ μέγιστον, τρὶς Oavota ἐκαρτέρει. 
εἴπερ δὲ καὶ σὺ σωφρονεῖν θέλεις, φίλος, 
μὴ ΤῊ}! πάρεργον τῆς γραφῆς σκόπει θέαν, 
τὴν τοῦ λόγου δὲ πρῶτα συνδρομὴν μείθε' 
υυμφοστολεῖ γὰρ τοὺς ποθοῦντας ἐμφρόνως. 1 


201—APAOIOT YNOAAZLTIROT 
4 XN νι » » 4 f° Qa 
Ma) μὲ τὸν Αἰάντειον ἀνοχμάσσειας, ὁδῖτα, 
¢ 
πέτρον, ἀκοντιστὴν στήθεος ᾿Ιὑκτορέου. 
> 4 ’ ‘ \ ΝΝ ν᾿ fa a “ 
εἰμὶ μέλας τρηχύς Te σὺ ὃ εἴρεο θεῖον΄ ()μηρον, 
πῶς τὸν Τ]ριαμίδην ἐξεκύλισα πέδῳ. 
a ‘ s ͵ sy y ’ 4 
voy δὲ μόλις βαιὸν με παιροχλιζουσιν ἀρούυρὴς 5 
ἄνθρωποι, γενεῆς αἴσχεα Nevyarens. 
᾽ , ΄ ΄ ΄ Ν 4 ᾽ Ul Ἁ 
ἀλλώ μέ τις κρύψειει' ὑπὸ χθονός" αἰδέομαι γὰρ 
a ’ 
παίγικοι οὐτιδανοῖς ἀνδράσι γιυόμενος. 


205, —APTEMIAQPOT PPAMMATIKOT 
|} 7 ΝΥ Ἁ Nl “~ ae τὸ ye a - δ᾽ ad - 
γωκολίκαι NIOITAL OTOPUCES ποκα, VU O μα TUGAL 
ἐντὶ μιᾶς μάνδρας, CUTE μιᾶς ἀγέλας. 
υ0ὺ.-π ὙΠ ΠΠΘΤΟΥ AOHUNAILOT 
Στίξυτος τὴν ζαθόλον 
Tavro\oyor κανόνων φεῦ πληθύος, ἠδ᾽ ἀιδήλων 


ξυσμάων, λέπτος τὰς ἐχάραξε δύναξ. 
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203.—PHOTIUS or LEO THE PHILOSOPHER 
On the Romance “ Clitophon and Leucippe”} 


Tue story of Clitophon almost brings before our 
eyes a bitter passion but a moral life, and the most 
ehaste conduct of Leucippe astonishes everyone. 
Beaten, her head shorn, vilely used, and, above all, 
thrice done to death, she still bore all. If, my friend, 
you wish to live morally, do not pay attention to the 
adventitions beauty of the style, but first learn the 
conclusion of the discourse ; for it joins in wedlock 
lovers who loved wisely. 


204.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Do not heave me up, traveller; Ε am <Ajax’s stone 
with which he smote Hector’s breast. Black am I 
and rongh, but ask divine Homer how I sent Priam’s 
son rolling in the dust. Now with difficulty men, 
the degenerate sons of a wretched age, lever me up 
a little from the field. But Jet someone hide me in 
the ground; I am ashamed to be made the toy of 
worthless men. 


205.—ARTEMIDORUS THE GRAMMARIAN 


Tur bneolic poems were once seattered, but are 
now all in one fold, in one flock. 


206.—EUPITHIUS OF ATHENS 
On finishing the Punctuation and Accentuation of 
Herodian’s © Universal Prosody” 

Ou for the number of rules all saying the same 
thing, and scarcely visible scratches, the work of my 
' The romance by Achilles Tatius which we possess. 
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” , , , ee . 7 2 
ὄμματα μευ κέκμηκε, τένων, ῥάχις, ἱνίον, ὦμοι" 
τῆς Καθόλου δὲ φέρω τὴν ὀδύνην καθόλου. 


”07.—A ATIAON 


“-“ “ , a 
Mijtiv ᾿ὑπικτήτοιο τεῷ ἐνικάτθεο θυμῷ, 
ὄφρα κει εἰσαφίκηαι ἐς οὐρανίους κενεῶνας, 


ψυγὴν ὑψικέλευθον ἐλαφρίζων ἀπὸ γαίης. 


2O8.—A ri A O 


"Os κεν ᾿Ιὑπικτήτοιο σοφὴ τελέσειε μενοινὴν, 
μειδιάει. βιότοιο yadyriowy ἐπὶ πόντῳ, 

καὶ μετὰ va υτελέην βιοτήσιον εἰσαφικάν εἰ 
οὐρανίην ἁψῖδα καὶ ἀστερίην περιωπήν. 


209.—AAHAON 


9 ΠῚ 4 - a ’ 
Awo ἐξευτοῦ zpos στρουθίον 


Virwe μετοκλείξεις πωτω ἐμ) ὄζοι ἀπ᾽ ὄξου; 

τοῖα καὶ ἄλλη ἔρεξε, καὶ οὐ φύγεν ἰξοφορῆας 
ἡμετίρους δόνακας, περὶ δὲ πτερὰ πυκυὰ βαλοῦσα 
ἤλυθε τέχνήσντα, καὶ οὐκ ἐθέλουσα, πρὸς ἄνδρα. 


210.—A Δ ΕΣ ΠΠΟΤΟΝ 
Kis βίβλον Τακτικῶν ᾿Ορβικίου 
Arpeea μοι κρατερῶνι' καμάτων ἐγκύμονα βίβλον, 
ἣν μων οι ᾿Αδριίάανον μὲ ! anak € eye cp πολέμοισι, 


κρύψε O aepyy χρόνον ἄσπετοι ὑγγύθι λήθης. 
ἀλλ᾿ ὑπὸ καρτερόχειρος ᾿Δναστασίου βασιλῆος 
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fine pen! My eyes ache, my wrist, my back, my 
neck and shoulders, and i feel univers ally the pain 
of the “ Universal.” 


207.—ANONY MOUS 
Ou the “ Manual” of Epictetus 


Store up in thy heart the counsel of Epictetus, 
that thou mayest enter into the heavenly recesses, 
thy soul watted up from earth to mount to the 
skies. 

208.—ANONYMOUS 
On the Same 


Wuorver puts in practice the wise reflections of 
Epictetus, smiles, sailing calmly on the sea of life, 
and atter this ree voyage reaches the vault of 
heaven and the watch- tow er amid the stars. 


209.— ANONYMOUS 
A Fowler to a Bird 


Wuy art thou so restless, skipping from bough to 
bough? There was another bird who did the same 
and escaped net my limed reeds, but, though sore 
against its will, fell fluttering violently into the hand 
of the crafty fowler. 


210.—ANONYMOUS 
On the “ Tactics” of Orbicius 


Look on ine, the book pregnant with vigorous toil, 
the book that the Emperor Hadrian had by him 
in his wars, but which for ages lay disused and nearly 
forgotten. But Anastasins, our powerful emperor, 
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ἤλυθον ἐς φώος αὖθις, wa στρατιῇσιν ἰρήξω. Η 
οἶδα yap ἀνδρι prov: καμάτους πολέμοιο CLOUT KEL" 
ol6a δὲ πῶς μετ᾽ ἐμεῖο καὶ ἑσπερίης ANOS ἄνδρας 

καὶ "Πέρσας ὀλέσεις, καὶ αἰνομόρους Σαρακηνούς, 

καὶ θοὺν ἱ (7% roxeNevO on ἀρειμανέων yer os (ὐὔννων, 

TET PLOY T ᾿ ἐφύπερθεν ἀλυσκάξοντας ᾿Ισαύρους. 10 
πάντα δ᾽ ὑπὸ σκήπτροισιν ᾿Λναστασίοιο τελέσσω, 

ὃν καὶ Tpaiavoio φαάντερον ἤγαγεν ator. 


31] πΛ ΔΉ ΛΟΝ 


ΠΠαιήων, Νείρων, ᾿Δσκληπιὸς, ᾿ΓἹπποκράτης τε" 
οι. > ww vs 4 v 4 
τοῖς δ᾽ ἔπι Νίκανδρος προφερέστερον ἔλλαχει EVYOS. 


212.—AAAO 


‘ ’ 
Φώρμακα πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ 
λυγρὰ 
vf , % f \ ΄ 
Νίκανδρος κατέλεξεν, ἐπιστάμενος περὶ πάντων 
ἀνθρώπων. ἡ γὰρ ᾿Πατήονος ἐστι γενέθλης. 


213.—AAAO 


° - 4 
Kai Κολοφὼν ἀρίδηλος ἐπὶ πτολίεσσι τέτυκται, 
4 ᾽ wa , 
δοιοὺς θρεψαμένη παῖδας aptatovoous, 
, 4 Ltd 4 =F ν 
πρωτότοκον μὲν Opypor, ἀτὰρ Νίκανδρον ἔπειτα, 
’ , , ᾽ , δ 
ἀμφοτέρους Movaats ovpamyot φίλους. 


214.—AEONTOL ΦΙΔΟΣΟΦΟΥ͂ 


Τὴ τῶν λόγων σον κογχύλῃ, [Πορφύριε, 
βάπτεις τὰ χείλη, καὶ στολίζεις τὰς φρένας. 
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brought me to light again, that IT might help his 
campaigns. For I can teach the labours of murderous 
war; and | know how, with me, thou shalt destroy 
the men of the western sea, and the Persians, and 
the doomed Saracens, and the swift eavalry of the 
warlike Huns, and the Isanrians taking refuge on 
their rocky summits. I will bring all things under 
the sceptre of Anastasius, whom time brought into 


the world to ontshine even Trajan. 


2] ].—ANONYMOUS 
On Nicander 


Apo..o, Chiron, Asclepius, and Hippoerates. After 
these Nicander won the highest praise. 


912,.—ANONYMOUS 
On the Same 


«Many drags that are good when compounded and 
many that are baneful”’ did Nieander enumerate, 
“knowing better than all other men. Lor verily he 
canie of the race of the Healer”? 


913.—ANONYMOUS 
On the Same 


CoLornon, too, is conspicuous among eities, for she 
nursed two sons of supreme wisdom, first Flomer 
and afterwards Nieander, both dear to the heavenly 
Muses. 


2—LEO THE P-EHMILOSOPHER 
Poreuyry, with the purple? of thy disconrse thou 
dyest the lips and clothest the mind in splendour. 


1 Partly made up of verses from Odyssey, iv. 299 fF. 
2 There is a play on the name. 
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215.—ANTINATPOT MAKEAONOS 


Aleit θηλυτέρῃσιν ὕδωρ κακὸν ᾿Ιλλήσποντος, 
ξεῖνε: KXeovixns πεύθεο Δυρραχίδος. 
“ὦ ‘ ᾿ a ‘ , 

πλῶε γὰρ ἐς Σηστὸν μετὰ νυμφίου" ἐν δὲ μελαίνῃ 
φορτίδι τὴν “Ἰλλης μοῖραν ἀπεπλάσατο. 

€ a , ‘ ‘ 3... Ἃ Af. δ 

pot detain, σὺ μὲν ἀνέρα, Δηΐμαχος δὲ 5 
νύμφην, ἐν παύροις ὠλέσατε σταδίοις. 


°16.—ONEZTOT ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂ 


“Λρμονίης ἱερὸν φήσεις γάμου" ἀλλ᾽ ἀθέμιστος 
(Λἰδίποδος. λέξεις ᾿Αντιγόνην ogy 

ἀλλὰ κασίγνητοι μιαρώτατοι. ἄμβροτος Ἴνώ" 
ἀλλ᾽ ᾿Αθάμας τλήμων, τεἰχωμελὴς κιθάρη:; 

ἀλλ᾽ αὐλὸς δύσμουσος. ἴδ᾽ ὡς ᾿ἐκεράσσατο Θηβὴη 5 
δαίμων, ἐσθλὰ κακοῖς δ᾽ εἰς ἕν ἔμιξεν ἴσα. 


~ 


N7.—MOTKIOT SKETOAA 


At Xi pa por, τί πον dpa Tu μὲν θύμα καὶ τιθύμαλλα 
λαίπετε καὶ χλοερὴν αἰγίνομον porary, 

ype δ᾽ ὁ ἐπ᾿ ἀλλήλαις σκιρτήματα γαῦρα τίθεσθε 
ἀμφὶ τὸν ὑλιβάτην ἁλλάμεναι Νόμιον; 

οὐκ ἀπὸ πυγμα χίης ἀπὸπ αὔσετε; μὴ ποτ᾽ ἀπεχθὴς 
ἀντήσῃ κορύμὴ χειρὸς ἀπ᾿ αἰπολικῆς. 


—AIMIAIANOT ΝΙΚΆΒΩΣ 


᾿ΑΒάλε χειμερίου με κατέκλυσε κύματα πόντου 
δειλαίην, νεκύων φόρτον ἀμειψαμένην. 
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215.—ANTIPATER OF MACEDONIA 


Ever, stranger, is the water of Hellespont cruel to 
women. Ask Cleonike of Dyrrhachium. For she was 
sailing to Sestos to meet her bridegroom, and in the 
black ship she met with the same fate as Helle. 
Poor Hero, thou didst lose a husband, and Deimachus 
α bride, in the space of a few furlongs. 


216.—HONESTUS OF CORINTH 
(cp. Nos. 250, 253) 

You will cite the holy marriage of Harmonia, but 
that of Oedipus was unlawful. You will tell me of 
Antigone’s piety, but her brothers were most wicked. 
Ino was made immortal, but Athamas was ill-fated. 
The lyre built the walls by its music, but the strains 
of the flute were fatal to them.! So did Heaven 
compound the destiny of Thebes, mixing good and 
evil in equal portions. 


217.—MUCIUS SCAEVOLA 

Ye goats, why, deserting the thyme and spurge 
and all the green pasture that is yours, do ye start 
leaping round and round, wantonly butting at each 
other, prancing round shepherd Pan, the denizen of 
the forest? Give over that boxing, or the crook ye 
detest may find its way to you from the goat-herd’s 
hand. 


218.—AEMILIANUS OF NICAEA 


An! would that the waves of the wintry sea had 
engulfed me, wretched ship that I am, my load of 
living men now changed for one of corpses. J] am 


1 Thebes is said to have been destroyed by Alexander to 
the aecompaniment of the flute-playcr Ismenias. 
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3 ’ nm ’ ’ or e ͵ 
αἰδέομαι σωθεῖσα. τί μοι πλέον ὅρμον ἱκέσθαι, 

ἴω ’ lad ’ ’ 

δευομέν"" φωτῶν πείσματα δησομένων; 
ἯΣ ἘΠῚ “ ἜΤ ‘ “4 oe Μ “ - 
Kwxutov με λέγοιτε βαρὺ σκάφος" ὠλεσα φῶτας, | 

” Ν > J ‘ wv 7 

ὥλεσα' ναυηγοὶ δ᾽ εἰσὶν ἔσω λιμένος. 


or 


219.—ATOAOPOT SAPAIANOT 


A ἰγιβότ ov δ κύροιο λιπὼν πέδον Ἴλιον ἔπλω 
οἷος ᾿Αχιλλείδης πρόσθε Νεοπτόλεμος, 

τοῖος EV Ateadyat Νέρων a ἀγὸς ἄστυ ‘Pépoto 
"εἶται, ἐπ᾿ ὠκυρό"}! ()ύβριν ἀμειψάμενος, 

κοῦρος eT ἀρτιγένειον ἔ ἔχω! Xvoor. ard’ ὁ μὲν ἔγχει ὃ 
θῦεν" ὁ & ἀμφοτέροις, καὶ δορὶ καὶ σοφίῃ. 


ρ.--ΘΔΔ Δ ῸΥ ΜΙΛΗΣΊΙΟΥ 


Ἃ χλοερὰ πλατίνιστος iO ὡς ἔκρυψε φιλεύντων 
ὄργια, τὰν ἱερὰν φυλλέδα, τεινημένα. 

ἀμφὶ δ᾽ (ς}ρ᾽ ἀκρεμόνεσσιν ἑοῖς κεχαρισμένος ὥραις 
ἡμερίδος λαρῆς βότρυς ἱποκρέμαται. 

οὕτως, a πλατάνιστε, φύοιν" χλοερὰ δ᾽ ἀπὸ σεῖο a 
βυλλὰς ἀεὶ κεύθοι τοὺς ἸΙαφίης ἐτάρους. 


-- 


Ὁ} ΠΟ ΜΆΡΚΟΥ APPENTAPIOT 


Δὐγαάξω TO ἄφυκτον ἐπὶ σφραγῖδος “Kpwra 
χερσὶ λεοντείαιν ἀνιογεῆντα βίαν, 

ὡς τῷ peer μάστιγα κατ᾽ αὐχένος, a δὲ χαλινοὺς 
εὐθύνει" Tora δ' ἀμφιτέθηλε χέρις. 

φρίσσω Tov [3por ooyow a yap καὶ θῆρα δαμάζων 5 
ἄγριον" οὐδ᾽ ὀλίγον φείσεται ἁμερίων. 


«----..- 


1 


tell, 


- 


How the whole crew of the ship had perished we are not 
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ashamed of being saved. What doth it profit me to 
come to harbour cari no men in me to tie my haw- 
sers? Call me the dismal hull of Coeytus. I brought 
death to men—death, and they are shipwrecked 
inside the harbour.! 


219.—DIODORUS OF SARDIS 


As, in days of old, Neoptolemus, the son of Achilles, 
sailed to Troy from the goat-pastures of Seyrus, so 
among the sons of Aeneas doth their leader Nero? 
return to the city of Remus, entering from the sea 
swift-flowing Tiber, a youth with the first down on 
his cheeks. The other's force was in his spear alone ; 
this youth is strong both in battle and in the schools. 


220.—THALLUS OF MILETUS 


SEE how the green plane-tree hides the mysteries 
of the lovers, canopying them with its holy foliage, 
and about its branches hang the clusters of the sweet 
vine, the season’s delight. So, plane tree, mayest 
thou ever flourish, and may thy green foliage ever 
hide the comradeship of Aphrodite. 


221.—MARCUS ARGENTARIUS 


I see upon the signet-ring Love, whom none can 
escape, driving a chariot drawn by mighty lions. One 
hand menaces their necks with the whip, the other 
euides the reins ; about him is shed abundant bloom 
of grace. I shudder as I look on the destroyer of 
men, for he who can tame wild beasts will not show 
the least mercy to mortals. 


2 Probably the son of Germanicus. 
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292, ANTIDIAOT BYZANTIOT 


‘ / ~ γ _ Vv Ww 
"Avépa Onp, χερσαῖον ὁ Turtles, ATVOOV ELTVOUS, 
A ¢ 4 ef 7 
ἀρώμενος λοφιῆς ὑγρὸν ὕπερθε νέκυν, 
, / Ν μ γ΄ \ Y la 
εἰς ψαμάθους ἐκόμισσα. τί δὲ πλέον; ἐξ ἀλὸς εἰς γὴν 
/ ’ Ἂν » ’ὔ 
ν"ηξίμενος, φόρτου μισθὸν ἔχω θάνατον" 
¢ Ν i 
δαίμονα δ᾽ ἀλλήλων ἡμείψαμει" ἡ μὲν ἐκείνου 5 
Oop ἐμέ, Tov δ᾽ ἀπὸ γῆς ἔκτανε τοὐμὸν ὕδω 
χθὼν ἐμέ, τὸν δ᾽ ἀπὸ γῆς EK μ p. 


093, -Ἰ ἈΚ ΝΟΡΟΣ 


| , \ r ‘ 3 \ , , 
Δγγελίην πὰρ Zyros ἐπεὶ φέρεν ἠεροδίνης 
f ~ ἴω . 4 
αἰετός, οἰωνῶν μοῦνος ἐνονράνιος, 
’ by 4 = nw \ ers | la 4 
οὐκ ἔφθη τὸν Kpira: θοὴν δ᾽ ἐπετείνατο νευρὴν, 
cy ee , rs J. 
πτηνὸν δ᾽ ὁ πτερύεις ἰὸς ἐλεηΐσατο. 
Υ͂ wv f t * = 
“Ζηνὸς δ᾽ οὔτι Δίκην ἔλαθει" μόνος: ἔμπεσε δ᾽ ὄρνις : 


~ 


q é 4 3 3 , Ι] ἤ 
ἀνδρί, τὰ δ᾽ εὐστογίης ἀνταπέτισε βέλη. 
γ , 9 ἈΝ v aA tad , % , 
avyert δ᾽ tov ἔπηξεν, ov ἥπατι κοιμισεν AUTOS" 
“Ὁ , A > wv Δ 
cr δὲ βέλος δισσῶν αἷμ ἔπιεν θα να τί, 


294,—KPINATOPOT 


° , Α wv »" , Δ 
Aiya με τὴν εὔθηχλον, ὅσων ἐκένωσεν ἀμολγεὺς 
? ͵ , 

οὔθατα πασάω TOUNUYAANAKTOTUTHY, 

, Α , 3 4 ,’ “" 
γευσάμενος, μελιηΐὲς ἐπεί T ἐφράσσατο πίαρ 
΄ ~ 4 ? b ; 

Καῖσαρ, Κη! "ἡυσὶν συμπλοοι εἰργάσατο. 
ἤξω δ᾽ αὐτίκα που καὶ ἐς ἀστέρας" ὦ γὰρ ἐπέσχον 5 
) , ες ρ io yap x 

Α 9 ’ , G+ » ’ iz, 
μαζὸν ἐμόν, μείων οὐδ᾽ ὅσον Atywoxo. 
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« 


222.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 
(44 Dolphin speaks) 


J rook on my back the dripping corpse and bore 
it to the beach; the beast saved the man, the sea 
creature that of the land, the living the dead. But 
what did it avail me? I swam from sea to land, 
and reeeive death as payment for my porterage. We 
interchanged destinies. His land slew me,! and my 
water slew him who belonged to the land. 


223.—BIANOR 
(ep. No. 265) 

As the eagle who circles on high, who alone among 
the birds is an imnate of Heaven, was bearing a 
message from Zeus, he eluded not the Cretan, but 
the archer drew his swift-shooting bow, and the 
winged arrow made the bird its victim. But he did 
not, alone among men, escape the justice of Zeus. 
The bird fell on fie man, and he paid dear for the 
sureness of his arrow’s aim. The eagle pierced his 
neck with the arrow which had found a resting-place 
in its own heart, and one missile drank the life-blood 
of two. 


224.—CRINAGORAS 


f am the good mileh-goat with udders yielding 
more than any the milk-pan ever drained, and Caesar, 
when he had tasted the richness of my milk, swect 
as honey, took me with him even on the ship to be 
his fellow-voy ager. Some day I think I shall even 
reach the stars, ator he to whom I gave suck from my 
breast is by no means inferior to fie Aegis-bearer. 

1 The dolphin seems to have been carried on to the beach 


and left high and dry. 
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—ONESTOT 


᾿Ασωπὶς κρήνη καὶ 4 Mya véat ἀδελφά, 
ἵππου καὶ ποταμοῦ δῶρα ποδορραγέα' 

YO μὲν ἔκοψ᾽ ᾿Ελικῶνος, ὁ δὲ φλέβας ᾿Ακροκορίνθου 
ἔπληξ᾽. ὦ πτέρνης εἰς ἴσον εὐστοχίη. 


296.—-ZONA ΣΑΡΔΊΛΑΝΟΥ 


Δὲ δ᾽ ἄγετε ξουθαὶ σιμβληΐδες Ἐἄκρα μέλισσαι 
φέρβεσθ' HE θύμων fp ῥικνὰ περικνίδια, 

} πετάλας μάκωνος, ἢ ἀσταφιδίτιδα ῥῶγα, 
ἢ ἴον, ἢ μάλων χνοῦν ἐπικαρπίδιον" 

πάντα περικνίξασθε, καὶ ἄγγεα κηρώσασθε, 5 
ὄφρα EAT TOTOAS Hay ἐπικυψέλιος 

γεύσηται τὸ μεν αὐτός, ὁ δὲ βλιστηρίδι χειρὶ 
καπνώσας βαιὴν κὕμμι λίπῃ μερίδα. 


927,—BIANOPOS 


᾿Ακταίην παρὰ Oiva bravyéos ἔνδοθεν adXpas 
ix Ava πουλυπόδην ὑδρακεν ἰχθυβόλος" 

"ἡγομένῳ & ἐπόρουσε καὶ ἐξ ἁλὸς IK’ ἐπὶ γέρσον 
ἁρπάγδξην, ἄγρης δεσμὸν ὑποφθεμενος. 

αὐτὰρ ὁ “δισκηθεὶς καὶ τακαΐριος ἔμπεσε δειλῷ 5 
πτωκὶ TAYUS σχοίνῳ κεῖτο “γὰρ ὑπναλέος. 

τὸν δὲ yudeis περὶ πάντα πεδησατο, φωτὶ δ᾽ ὑπ᾽ 

ἄγρης 

ἐμβυθίης ἄγρη χερσόθεν ἡντίασε. 


8A TOA AQNINOT 


᾿Λγγελίης ἤκουσεν ἀνωΐστου λΙελίτεια, 
vida σὺν φύρτῳ κύματι κρυπτόμενον" 
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25.—HONESTUS 
Asovis fount ang Pegasis are sister springs, the 
one asriver-god’s! gift, the other a horse’ s, both gush- 
ing forth at a blow of the foot. The Horsé cnt the 
veins of Helieon, the river those of Aeroeorinth. 
How equally happy the heel’s aim in eaeh case ! 


226.—ZONAS OF SARDIS 

Bib τ δ tawny hive-bees, to feed on ... or the 
erinkled leaves of the thyme, or the petals of the 
poppy, or the sun-dried berries of the vine, or violets, 
or the down that eovers the apple. Take a piek aut 
all, and mould your waxen vessels so that Pan, the 
saviour of the bees and keeper of the hives, may have 
a taste himself, and the beeman, smoking you out 
with his skilled hand, may leave a little portion for 
you also. 

227.—BIANOR 
(cp. No. 14) 

A FISHERMAN spied an oetopus in the transparent 
water by the sea-beach, and rushing upon it as it 
swam, snatched it and threw it on the land to avoid 
being eaught by his prey. Round and round it 
whirled, and by a happy chanee lighted on a timorous 
hare that was lying half asleep among the rushes. 
It spread all over her and fettered her, and the man 
by means of his booty from the sea gained fresh 
booty from the land. 


228.—APOLLONIDES 
Me itea received the unlooked for news that her 
son, with his cargo, had been engulfed in the waves, 


1 Asopus. Pegasis is Castalia, cp. No, 230. For this 
origin of springs, cp. Theocr. fd. vii. 5. 
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a ᾽ 7 Ud , / v 
ἠϊόσιν δ᾽ émikéXoar ἁλίκλυστον δέμας ἄλλου 
ie ᾽ , f 2 ? 
δύσμορος οἰκείης σύμβολον εἶδε τύχης, 
φ 3 ᾽ ’ % ‘ ᾽ 
υἱέα δ᾽ Os ἔστειλε. Δίων δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀθραύστου 5 
’ “ 4 9 ’ 
ἤλυθεν εὐκταίης σῶος ἀπ᾽ ἐμπορίης. 
΄ , , 
μητέρες WS ἀνίσου μοίρης Ἀάχον" ἡ μὲν ἄελπτον 
v , >, ῳ ᾽ x , 
ζωὸν ἔχει, κείνη δ᾽ ὄψεται οὐδὲ νέκυν. 


229.—-MAPKOT APPIENTAPIOT 


, \ / - 
᾿Αρχαίη σύνδειπνε, καπηλικὰ μέτρα φιλεῦσα, 
wv af. v , 
εὔλαλε, πρηὔγελως, εὕστομε. paxpopapvE, 
1 a ’ ’ ᾽ , 
αἰὲν ἐμῆς πειίης βραχυσύμβολε μύστι, λάγυνε, 
ef . ~ fa f 
ἦλθες ὅμως ὑπ᾽ ἐμὴν YEtpa ποτε γρόνιος. 
ν Δ. "»ν» Ἁ wv % , z ,ὔ 
aid’ ὄφελες καὶ ἀμικτὸς αὐυμῴφευτὺς τε παρείης, 5 
e , Ν , , , 
ἄφθορος ὡς κυύρη πρὸς πόσιν ἐρχομένη. 


030,—OGNES TOT 


> , (ry ~ ᾿ 
ApBativar “EXxova μέγαν κώμες, ἀλλ᾽ ἐκορέσθης 
[Πηγασίδος κρήνης νεκταρέων λιβάδων" 
of \ ’ f wv a 4 w 3 + 4 ww 
οὕτως καὶ σοφίης πόνος ὄρθιος" ἡν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ ἄκρον 
’ t~ ᾽ > , 
τέρμα μόλῃς, ἀρύσῃ 1|Πιερίξων νάριτας. 


23 ANTHEA ΨΟΥ (SHAONIOT] 


Vimy μὲ πλατάνιστον ἐφερπύζουσα καλύπτει 
ἄμπελος" ofpely δ' ἀμφιτέθηλα κύμῃ, 

ἡ πρὶν ἐμοῖς θαλέθουσιι ἐνιθρέψασ᾽ ὁροδάμνοις 
βότρυας, ἡ ταύτης οὐκ ἀπετηλοτέρη. 
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and seeing the symbol of her own misfortune in the 
corpse of another which the sea had washed up on 
the beach, the nnhappy woman gave it burial as if 
it were her son’s. But Dion, his ship undamaged, 
returned in safety from a voyage that had met all 
his hopes. What diverse fortune befel the two 
mothers! The one holds alive the son she never 
hoped to see, the other shall not even see her son 


dead. 


MARCUS ARGENTARIUS 
(cp. Book V., No, 135) 

My ancient boon-companion, friend of the vintner’s 
measures, sweet babbler with the gentle laugh, pretty 
mouth ane long neck, my fagon, ever Howie the 
secret of my poverty but contributing little to lore 
it, I have waited for thee long, but Ἱ hold thee now. 
Would I had thee unmixed and unwedded,! coming 
like a maiden undefiled to her husband. 


230..-HONESTUS 


ποῦ wert sore tired by the ascent of great 
Helicon, but didst drink thy fill of the sweet waters 
of the spring of Pegasus. Even so the labour of 
study is up-hill, but if thon attainest the suminit 
thou shalt αὐλῇ the pleasant gift of the Muses. 


PATER OF THESSALONICA 


I am a dry plane-tree covered by the vine that 
climbs over me; and 1], who once fed elusters from 
my own branches, an was no less leafy than this 
vine, now am clothed in the glory of foliage not my 


1 The Greek word means also ‘‘ unwatered.” 
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τοίην μέντοι ἔπειτα τιθηνείσθω τις ἑταίρην, 5 
ἥτις ἀμείψασθαι καὶ νέκυν οἷδε μόνη. 


239. ΦΙΆΙΠΠΟΥ ΘΙ ΣΑΛΟΝΊΙΚΙΕΩΣ 


᾿Αδριακοῖο κύτους λαιμὸς τὸ πάλαι μελίγηρυς, 
ἡνίκ᾽ ἐγαστροφόρουν ακχιακὼς χάριτας, 
vov κλασθεὶς κεῖμαι veoOnrEt καρτερὸν EPKOS 
κλήματι, πρὸς τρυφερὴν τεινομένῳ καλύβην. 
αἰεί τοι ρομίῳ λατρεύομεν' i) γεραὸν γὰρ 5 
φρουροῦμεν πιστῶς, ἢ νέον ἐκτρέφομεν. 


᾿ — PE LOT 


Aba τοι ἐκτίμνοντι γεράνδρυα, κάμμορς Mivder, 
φωλὰς ἀραχυαίη σκαι δι! ἔτ uwe πόδα, 
΄ 
νειόύθενν ἀνυτιάσασα" χύδην δ᾽ ἔβρυξε μελαίνῃ 
σηπεδόνι χλωρὴν σάρκα κατ᾽ ἀστραγάλους. 
ἐτμήθη δ᾽ ἀπὸ τῆς στιβαρὸν γόνυ, καὶ σὲ κομίζει. ὃ 
μουνόποδα βχλωθμρῆς σκηπάνιον κοτίνου. 


234.—KPINAPOPOT 


“Aype τεῦ, ἃ δείλαιε, κευναῖσιν ἐπ᾽ ἐλπίσι, Oupe, 
πωτηθεῖς ψυχρῶν ATTOTUTY) νεφέων, 
ἄλλοις ἄλλ᾽ ἐπ᾿ ὄνειρα διαγράψεις ἀφένοιο; 
κτητὸν γὰρ θυητοῖς οὐδι ev αὐτόματον. 
Movgdéar ἀλλ᾽ ἐπὶ δῶρα μετέρχεο' ταῦτα δ᾽ ἀμυδρὰ ὃ 
εἴδωλα ψυχῆς ἡλεμάτοισι μέθες. 


2 —TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
"Ay Noupot μεγάλαι κύσμου χθύόνες, ἃ ἃς διὰ Νεῖλος 
πιμπλάμενος μελάνων τέμυει ἀπ᾽ Δἰθιόπων, 
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own. Such a mistress let a man cherish who, unlike 
her kind, knows how to requite him even when he 


is dead. 
939 _PHILIPPUS OF THESSALONICA 


I am the neck of an Adriatic wine-jar, once honey- 
voiced when I| bore in my belly the gift of Bacchus. 
But now I am broken I stand here as a strong support 
for a newly-planted vine which reaches up to climb 
over this delicate arbour. Ever do I serve Bacchus ; 
either I guard him faithfully in his old age, or rear 
him in his youth. 


233.—ERYCIUS 


As thou wast cutting the dry roots of old trecs, 
unhappy Mindon, a spider nesting there attacked 
thee from beneath and bit thy left foot. The venom, 
spreading, devoured with black putrefaetion the fresh 
flesh of thy heel, and hence thy sturdy leg was cut 
off at the knee, and a staff cut from a tall wild olive- 
tree supports thee now on one leg. 


°34.—CRINAGORAS 


How long, wretched soul, upborne by empty hopes 
nigh to the cold clouds, shalt thou build thee dream 
upon dream of wealth? Naught falls of its own 
accord into the possession of man. Pursue the gifts 
of the Muses, and leave these dim phantoins of the 
mind to fools. 


235.—By THE SAME 
On the marriage of Cleopatra (daughter of Antony and 
Cleopatra) with Juba, King of Numidia 
Great bordering regions of the world which the full 
stream of Nile separates from the black Aethiopians, 
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ἀμφότεραι βασιλῆας ἐκοινώσασθε yaoi, 
ἕν γένος Αἰγύπτου καὶ AiBuns θέμεναι. 

ἐκ πατέρων Εἰ ” παισὶν πάλι τοῖσιν ἀνάκτων 
ἔμπεδον ἠπείροις σκῆπτρον ἐπ᾽ ἀμφοτέραις. 


36.—BALSOT AOAALOT 


“Δρρηκτοι ΔΙοιρῶν πυμάτην ἐσφράγισαν ὅρκοι 
τῷ Ppuyt Tap βωμῷ τὴν Πριάμου θυσίην. 

om σοί, Λ ἐνεία, στόλος ἱερὸς ᾿Ιταλὸν ἤδη 
ὅρμον ἔγει, πάτρης φροίμιον οὐρανί nS. 

ἐς καλὺν ὦλετο πύργος ὁ Τρώϊον' ἧ γὰρ ἐν ὅπλοις 
ἠγέρθη κύσμου παντὸς ἄνασσα πόλις. 


235 — ΘΒ oT 


. Βουκόλε, πρὸς TO) Sens, O φήγινος, εἰπέ, μον 
οὗτος, ὅτῳ σπένδεις τὸ γλάγος, ἔστι τίνος 
3. Vo λειοντ οπάχα Τιρυυθίω. οὐ δὲ τὰ τόξα,, 
μἡπτιε, καὶ σκυτάλην ἀγριέλαιον opis; 
χαΐροις ᾿Λλκείδα δαμαληφάγε, καὶ aoe φρούρει 
avrta, κὴξ ὀλίγων μυριόβοια τίθει. 


8.... ΝΒ ΠΑ ΒΟΥ 


[)ούπαις ὡπόλλωμ τόδε χάλκεον ἔργον ναχσῶ, 
ἀγλαύ)ς ἈΠ καὶ Διὶ μαρτυρίη, 

οὔθ᾽ ort τῆσδε μάτην LGEvs ἤρατο, Yate κατ᾽ αἷνον 
ὄμματα καὶ κεφαλὴν ἀγλαὸς oO KX powtdys. 

00 ‘py rep σητὸὼν ἐχεύατο χαλκὸν ‘Ovatas, 
ov μετ᾽ “WM NerOvins τοῖον UT ET AUT ATO. 


τ 
2The reference is to Ham. 7|.. ii. 478, a verse which seems 
to have become pre verbial. 
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ye have by marriage made your sovereigns common 
to both, turning Egypt and Libya into one country. 
May the children of these princes ever again rule 
with unshaken dominion over both lands. 


236.—BASSUS LOLLIUS 


THE inviolable oath of the Fates deereed that final 
sacrifice of Priam slaughtered on the Phrygian altar. 
But thy holy fleet, Aeneas, is already ane in an 
Italian harbour, the prelude of thy heavenly home. 
It was for the best that the towers of Troy fell; for 
henee in arms arose the city that is queen of the 
world. 


237.—ERYCIUS 


A. “ Herpsman, tell me by Pan whose is this 
colossa] statue of beech-wood to which thou art 
pouring a libation of milk.” 42}, “ The Tirynthian’s ! 
who wrestled with the lion. Seest thou not his bow, 
simpleton, and his club of wild olive? ΔἸ] hail to 
thee, calf-devouring Heracles, and guard this fold, 
that, instead of these few, my cattle may be ten 
thousand.” 


238.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Apotio is a big boy here in this bronze work of 
Onatas which testifies to the beauty of Leto and 
Zeus, and proclaims that not idly did Zeus love her, 
and that, even as the saying is, the eyes and head of 
the son of Cronos are glorious.2. Not even Hera will 
be displeased with this bronze which Onatas moulded 
to such beauty by the help of ΠΗ] ἴα. 


3 The statue is regarded as the child of the artist. This 
statue of Apollo was at Pergamus (Paus. vill. 42, 7). 
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339,—KPINALTOPOT 


βίβλων ἡ ἢ) γλυκερὴ λυρικῶν ἐν τεὐχεϊ τῶδε 
πεντὰς ἀμιμήτ ων ἔργα φέρει Χαρίτων. 

δῶρον δ᾽ εἰς ἱερὴν ᾿Αντωνίῃ ἢ ἥκομεν nO, 
κάλλευς καὶ πραπίδων ἔξοχ᾽ ἐνεγκαμένῃ. 


240.—PIATHILOT 


βαιὸν ἀποπλανίην λιπομήτορα παῖδα Καλύπτρης 
κριὸς ἑλιξόκερως θεῖνε θρασυνόμενος. 

KUT pos δ᾽ “Πράκλειος ἱπορρήξας ἀπὸ δεσμῶν, 
ἐς νηδὺν κριοῦ πᾶσαν ἔβαψε γένυν' 

ζωὴν νηπιάχῳ δ᾽ ἐ ἀρίσσατο. ap tamo” Ἡρης 
“Πρακλέης βρεφέων φκτισει ἡλικίην; 


241.—ANTITATPOT 


f A 
Bovxodos ἔπλεο, PotBe, Ἰ]οσειδάων δὲ καβάλλης, 
, r £ " Joe Ὁ »᾽ 
κυκύος Ζεύς, Appov δ᾽ ὡμφιβόητος ὄφις, 
3 A : ’ ᾽ ᾽ 0 ’ ᾿ Α δὲ ὃ , εἶ v as (θ ae 
You μὲν ἐπ θεᾶς, ov δὲ παιδικὸς, Oppa λαθοιτε 
᾽ Ἁ ἃ ᾽ “" b ’ 3 ‘ ’ 
ἐστὲ γὰρ οὐ πειθοῦς εὐνέται, ἀλλὰ βίης. 
ἡὐαγόρας ὃ ὧν χαλκὸς ἄτερ δόλου αὐτὸς ἐναργὴς 
πάντας καὶ πάσας, οὐ μεταβαλλόμενος. 


2.—ANTIPIAOT ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ 


[Γλαῦκος ὁ νησαίοιο διαπλωουσιι! ὁδηγὸς 
πορθμοῦ, καὶ Θασίων ἔντροφος αἰγιαλῶν, 

πόντου ἀροτρευτὴρ ἐπιδέξιος, οὐδ᾽, OT ἔκνωσσει, 
πλαζομέιν"η στρωφῶιν πηδιλιοι' παλιίμῃ, 


--. 


] 


Probably a boar abont to be sacriticed to Heracles. 
? ° 
- Apollo became a herd for the sake of Admetus, Poseidon 
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239.—CRINAGORAS 


THE sweet company of the five lyric poets united 
in this volume offer the work of the inimitable 
Graces. We come on her festal morning to Antonia, 
supreme in beauty and mind. 


240.—PHILIPPUS 


A RAM with ernmpled horns was rushing fiereely 
to butt Calyptra’s little boy, who had strayed from 
his mother, when the boar of Heracles,! breaking his 
tether, buried his tusks in the ram’s belly and gave 
the child its life. Is it because he remembers Hera’s 
cruelty that Heracles pities children of tender age? 


241.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


You were a neat-herd, Phoebus, and Poseidon was 
a nag, Zeus was a swan, and famous Ammon a snake 2 
(they did it for the sake of girls, but you, Apollo, 
were waiter a boy), all to coneeal your identity; for 
you all enjoy by force and not by persuasion. Eva- 
goras, however, being made of brass,’ need practise 
no deceit, but in his own form, and without any trans- 
formation, possesses all and every of either sex. 


242.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


Giaucus, brought up on the shores of Thasus, he 
who τ τε those crossing by ferry to the Ἐν, 
skilled ploughman of the sea, who even when he was 
dozing guided the rudder with no uncertain hand, the 
a horse for that of Demeter, Zeus a swan for Leda, Ammon 


a snake to lie with Olympias and beget Alexander. 
3 236. having plenty of coin: 
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τ [ ’ ΄ ᾿ b] ef 6° , 
μυριέτης, ἁλίοιο βίου ῥάκος, OVO, OT ἔμελλεν 5 
, \ » / f 
θνήσκειν, ἐκτὸς ἔβη γηραλέης σανίδος" 
A \ , wv Hees 4 f , » é ‘ 
τοὶ δὲ κέλυφος Exavoay ἐπ᾽ ἀνέρι, TOPP ὁ γεράιος 
, ? > , 3 of. 
TAWA? ET οἰκείης εἰς ἀΐδην ἀκάτου. 


243.—AHOAAQNIAOT 


[ἡθησαν περὶ παιδὸς ᾿Αλριστίπποιο τοκῆες, 
“A / > / 
καὶ κλαῦσαν" μοίρης δ᾽ ἣἧμαρ ἕν ἀμφοτέρης. 
4 \ , 4 aA 
evte yap αἰθόμενον δόμον ἔκφυγεν, ἰθὺ κεραυνοῦ 
, 4 n wv / 
Levs Kata οἱ κεφαλῆς ἄσπετον ἧκε σέλας. 
nm > wv Pe oF: ef f 3 f 
τοῦτο δ᾽ ἔπος ToT ἔλεξαν ὅσοι νέκυν ὠδύροντο' 
% i a , ” 
“ἾΩ πυρὶ δαιμονίῳ τλῆμον ὀφειλόμενε. 


ce 


244.—TOY AYTOY 


Δειματόεις ἐλάφων KEpaos λόχος, εὗτε κρυώδεις 
πλῆσαν ὀρῶν κορυφὰς χιόνεαι νιφάδες, 

δείλαιαι ποταμοῖσιν ἐφώρμισαν, ἐλπίδι φροῦδοι 
'χλιῆναι νοτεροῖς ἄσθμασιν ὠκὺ γόνυ. 

τὰς δὲ mepippugas ἐχθρὸς ῥ poos ἀθρόον ἄφνω ῦ 
Xeieply στυγεροῦ ioe πάγοιο πέδῃ. 

πληθὺς δ᾽ ἀγροτέρων ἀλίνου θοινήσατο θήρης, 
ἢ φύγεν ἁρπεδόνην πολλάκι καὶ στάλικα. 


2{5,—ANTIDANOTS 


4 , , δον ¢ b) € , 
Δυσμοίρων θαλάμων ἐπὶ παστάσιν ovy Ὑμέναιος, 
ἣν » “ » ΄ , 
ἀλλ Δἴδης ἔστη πικρογάμου Πετάλης. 
δείματι γὰρ μούνη» πρωτόζυγα ἰκύπριν ἀν᾽ ὄρφνην 
φεύγουσαν, ξυνὸν παρθενικαῖσι φόβον, 
φρουροδόμοι νηλεῖς κύνες ἔκτανον: ἣν δὲ γυναῖκα ἢ 
’ \ ᾽ A v 4 
ἐλπὶς ἰδεῖν», ἄφνως ἔσχομεν οὐδὲ νέκυν. 
p25 
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old man of countless years, the battered remnant of a 
seafarer, not even when he was on the point of death 
quitted his old tub. They burnt his shell on the top 
of him, that the old man might sail to Hades in his 
own boat. 


243.—APOLLONIDES 


Tne parents of Aristippus both rejoiced and wept 
fur their son, and one day saw both his good and evil 
fate. When he had eseaped from the burning house, 
straightway Zeus launched at his head the all-powerful 
Hame of his thunderbolt. ‘Then those who bewailed 
the dead spoke this word: “ Unhappy boy, reserved 
by Fate for the fire of Heaven!” 


244.—-By THe SAME 


A timm troop of horned deer, when the frozen 
mountain tops were covered by the snow clouds, 
sought refuge, poor creatures, in the river, setting 
off there in the hope of warming their swift limbs 
in the moist exhalations of the stream. But the 
unkind stream, shutting them in all of a sudden, 
imprisoned them in odious fetters of wintry ice. A 
crowd of countrymen feasted on the unsnared game 
that had often escaped the net and its stakes. 


245,--ANTIPHANES 


By the unhappy marriage-bed of Petale at her 
bitter bridal stood Hades, not Hymen. For, as she 
Hed alone through the darkness, dreading the first 
taste of the yoke of Cypris—a terror common to all 
maidens—the cruel watch-dogs killed her. We had 
hoped to see her a wife and suddenly we could hardly 
find her corpse. 
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216.—MAPKOT APPENTAPIOT 


1.» , ΄ a > 3 , / 
Ιθραύσθης, ἡδεῖα παρ᾽ οἰνοπόταισι λάγυνε, 
’ f 
νηδύος ἐκ πάσης γεναμένη Bpomtor. 
7 “ 
τηλόθε γὰρ λίθος εἰς σὲ βαρύστονος, οἷα κεραυνός, 
‘ “ 4 ’ ΝΜ 
οὐ Διὸς ἐκ χειρῶν, ἀλλα Δίωνος ἔβη. 
ae \ ’ ’, 
HY δὲ γέλως ἐπὶ σοὶ καὶ σκώμματα πυκνά, τυπείσης, 
Ἀ ‘ 5 ¢ ’ f f 
καὶ πολὺς ἐξ ἑτέρων yivoperos θόρυβος. 
οὐ θρηνῶ σε, λάγυνε, τὸν εὐαστῆρα τεκοῦσαν 
| ΄ ’ i f \ ‘ Ν , θ κε 
δάκχον, ἐπεὶ Χεμέλὴη καὶ σὺ πεπουθατ ἰσα. 


an 


247.—PLATIMTOT 


4 an ΄ , ἤ 
[ὐθηλῆ πλάτανόν με Νότου βαρυλαίλαπες αὖραι 
΄ a , , 
ῥίζης ἐξ αὐτῆς ἐστόρεσαν δαπέδοις' 
λουσαμένη ᾿βρομίῳ δ᾽ ἔστην πάλιν, ὄμβρον ἔχουσα 
“εἰ i Oar τοῦ Διὸς ἡδύτερον 
χείματι καὶ θάλπει τοῦ Διὸς ἡδύτερον. 
% é , , A ~ a“ 
ὀλλυμένη δ᾽ ἔζησα" μόνη δὲ πιοῦσα Vator, 5 
’ Ρ 
ἄλλων κλινομένων, ὀρθοτέρη βλέπομαι. 


“ἡ ἢ ---ΒΟΉΘΟΥ TOT EKAEPEIOPPADOT 


3 ~ ¢ Ν = Vv 
ie τοῖος Διόνυσος ἐς ἱερὸν ἦλθεν "ὌΟλυμπον, 
’ é \ 4 ’ 
κωμάζων Anvats σύν ποτε καὶ Σατύροις, 
e , ᾽ , “A 
οἷον ὁ τεχνήεις Πυλάδης ὠρχήσατο κεῖνον, 
’ 4 “ ’ Ul 
ὀρθὰ κατὰ τραγικῶν τέθμια μουσοπόλων, 
, vs \ Δ , ΄ 7) 
παυσαμένη ζήλου Διὸς ἂν dato ovyyapos tpi: 
a « ΕῚ 4 ᾽ 2 γ᾽ 
“Ἰψεύσω, Σεμέλη, Baxyor ἐγὼ & ἔτεκον. 
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246.—MARCUS ARGENTARIUS 


ποῦ art broken, sweet flagon, dear to the wine- 
bibbers, and hast shed from thy belly all the liquor 
of Bacchus. For from afar fell on thee, with a dread- 
ful erash, a stone like a thunderbolt hurled by thie 
hand, not of Zeus (Dios), but of Dion. And when 
it smote thee there was mneh laughter and many 
vibes, and a great noise among the company. 1 do 
not lament thee, flagon, who didst give birth to 
Bacchus the erier of Ehoe, for-thy fate has been the 
same as Semele’s.} 


247,.—PHILIPPUS 


I am a fine plane-tree that the furious blasts of the 
south wind uprooted and laid low on the ground, 
But after a bath of wine 1 stand again erect, vivified 
both in summer and winter by a rain sweeter than 
that of heaven. By death I lived, and I alone, after 
drinking the juice of Baechus which makes others 
bend, am seen to stand straighter. 


948. BOETHUS, THE *WRITER OF BEEGIES 


Ir Dionysus had come revelling with the Maenads 
and Satyrs to holy Olympus, looking just as Pylades 
the great artist played him in the ballet according to 
the true canons of the servants of the tragic Muse, 
Hera, the consort of Zeus, would have ceased to be 
jealous, and exclaimed: “ Semele, thou didst pretend 
that Baechus was thy son; ‘twas | who bore him.” 

1 The flagon is said to have given birth to Bacchus by 


spilling the wine, as Semele when smitten by the thunderbolt 
spilt the child from her womb. 
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219.—MAKKIOT 


ὐπέταλον γλαυκὰν ἀναδευδράδα τάνδε Tap ἄκραις 
ἱδρυθεὶς χοφιαῖς av ὅδ᾽ ἐπισκοπέω. 

γ / ¢ » U 4 a“ 

εἰ δέ σε πορφύροντος ἔχει πόθος, ὦ παροδῖτα, 
βότρυος, οὐ φθονέω γαστρὶ χαριζομένῳ" 

a δὲ age’ 4 , s ᾽ , δ ΔΈ ay 

yy δὲ γερὶ ψαύσης κλοπιῃ μόνον, AUTLKA OCEN ᾷ 
ὀξζαλέην βάκτρου τήνδε καρηβαρίην. 


210.—ON BZ TOT 


“στην ἐν φόρμιγγι, κατηρείφθην δὲ σὺν αὐλῷ 
Θήβη: φεῦ ΔΙούσης ἔμπαλιν ἁρμονίης" 

κωφὰ δέ μοι κεῖται λυροθελγέα λείψανα πύργωυ, 
πέτροι μουσοδύμοις τεί χέσιν αὐτόμολοι, 

σῆς χερύς, - λμφίων, ἄπονος χάρις" ἑπτάπυλον γὰρ | 
πάτρην ἑπταμίτῳ τείχισας ἐν κιθάρῃ. 


~t 


241.—ESINOT TPAMMATIROT 


᾿χθίστη Μούσαις σελιδηφάγε, λω βήτειρα 
φωλάς, ἀεὶ σοφίης κλέμματα φερβομένη, 

τίπτε, κελαινόχρως, ἱεραῖς ψήφοισι λοχάξῃ, 
σίλφη, τὴν» φθονερὴν εἰκόνα πλαττ τομένη; 

φεῦγ᾽ ἀπὸ Movauwr, ἴθι τηλόσε, μηδ᾽ ὅσον ὄψει 5 
βάσκανον tév ψήφῳ δόξαι ἐπεισαγάγῃς. 


ἡ -- ΛΔ ΔΈΣ ΠΟΤΟΝ 


= a νιν ’ ᾽ 4 ον 
"Es βαθὺν ἥλατο Νεῖλον ἀπ᾿ ὀφρύος o€us ὁδίτης, 
e , , 4 , % , 
ἡνίκα Natpapyay εἶδε λύκων ἀγέλην. 
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249.,—MACCIUS 


I am Pan, and established here at the top of the 
hill | keep wateh over this leafy, green, elimbing vine. 
If thou desirest my ripe fruit, traveller, I grudge it 
not, if it is to gratify thy belly; but if thou layest 
thy hand on me for the sake of robbery only, thou 
shalt straightway feel on thy head the weight of this 
knobbed staff. 

250.—HONESTUS 
(Cp. 20s. 216, 203) 

I, Tneses, rose at the sound of the lyre, and sunk 
in ruins at that of the flute. Alas for the Muse that 
was adverse to harmony! They now lie deaf, the 
remains of my towers, once eharmed by the lyre, the 
stones that took their places of their own aeeord in 
the muse-built walls, a gift that cost thee, Amphion, 
no labour; for with thy seven-stringed lyre thou 
didst build thy seven-gated eity. 


251.—EVENUS 


PaGE-EATER, the Muses’ bitterest foe, lurking de- 
stroyer, ever feeding on thy thefts from learning, 
why, black bookworm, dost thou lic coneealed among 
the saered utterances, produeing the image of envy? 
Away from the Muses, far away! Convey not even 
by the sight of thee the suspicion of how they must 
suffer from ill-will. 


952.—ANONY MOUS 


QuickLty the traveller, when he saw the pack of 
ereedy wolves, leapt from the bank into the deep Nile. 
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ἀλλά μιν ἀγρεύσαντο δι’ ὕδατος" ἔβρυχε δ᾽ ἄλλος 
ἄλλον, ἐπουραίῳ δήγματι δραξάμενος. 
\ , δ ΄ ? " ,w a 
μακρὰ γεφυρώθη δὲ λύκοις βυθός, ἔφθανε δ᾽ ἄνδρα ὃ 
νὴ χομένων θηρῶν αὐτοδίδακτος ἄρης. 


253. ---ΟΦΙ ΑΙ ΠΠΟΥ͂ ΘΕΣΣΆΑΛΔΟΝΜΣΙΩΣ 


= ͵ -.» ‘ ᾽ ‘ Q 
Ev Θήβαις Kadpov κλεινὸς γώμος, ἀλλὰ μυσαχθὴς 
Ν᾽, \ “ν.. , 
Οἰδίποδος" τελετὰς Kvios ἡσπάσατο, 
ἃς γελάσας [Πενθεὺς ὠδύρατο" τείχεα γορδαῖ 
» γέλασας cus woup Kee 
" Ἁ ~ » ᾽ 
ἐστὴ, καὶ AWTOLS ETTEVE AVOMEVA’ 
’ , ¢ ΄ A J rt a 5) , 
ΛΔντιόπης ὁσίη, χαλεπὴ δ᾽ ὠδὶς ᾿Ιοκαστὴς" 5 
Ἁ , 3 1 4 % ’ 
ἦν ᾿Ινὼ φιλόπαις, ἀλλ᾽ ἀσεβὴς ᾿Αθάμας. 
Α 4 , wc? e ~ , 
torxtpov ἀεὶ πτολίεθρον" ἴδ᾽ ws ἐσθλῶν περὶ Θήβας 
4 Ἁ ~ wv ’ ὔ 
μύθων καὶ στυγνῶν ἤρκεσεν ἰστορι)). 
251.—TOY AYTOY 
e \ 4 “A , , 
H πυρὶ πάντα τεκοῦσα Pidatmon, ἡ BapuTerOns 
, “ , ‘ ’ a“ 
μήτηρ, ἡ τέκνων τρισσὸν ἰδοῦσα τάφον, 
͵ ’ ’ a γ , < 4 Suu 
ἀλλοτρίαις ὠδῖσιν ἐφώρμισα" ἡ yap ἐωλπειν 
f “ "A ’ 
πάντως μοι ζήσειν τοῦτον ὃν οὐκ ἔτεκον. 
᾽ ΠῚ w a ey % , % , , 2 
ἡ δ᾽ εὔπαις θετὸν viov ἀνήγαγον" ἀλλά με δαίμων ὃ 
» ν Ἁ ν ’ 
ἤθελε μηδ᾽ ἄλλης μητρὸς ἔχειν γέριτα. 
) 4 ° 4 3 9 } ~ Α , 
κληθεὶς ἡμέτερος yap ἀπέφθιτο' viv δὲ τεκούσαις᾿ 
ts ~ , ‘ ͵ 
ἡδη καὶ Χλοιπαῖς πένθος ἐγὼ γέγονα. 


200.—TOY AYTOY 


Ἢρίθμει πολὺν ὄλβον ᾿ΔΛριστείδης ὁ TEM XPOS 
Α vw ΄ ’ Α , ’ ΄ ᾽ , 
τὴν OW ὡς ποίμνην, THY Boa δ᾽ ὡς ἀγέλην'" 
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But they continued the chase through the water, each 
holding on by its teeth to another's tail. A long 
bridge of wolves was formed over the stream, and 
the self-taught stratagem of the swimming beasts 
canght the man. 


253.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


SpLenpiD in Thebes was the marriage of Cadmus, 
but that of Oedipus was abominable. Bacchus wel- 
comed the orgies which Pentheus, having ridiculed, 
bewailed. The walls arose to the music of strings, 
but groaned as they crumbled to the flute’s. Holy 
were the birth-pangs of Antiope, but Iocasta’s heavy 
with doom. Ino loved her child, but Athamas was 
impious. The city was always famous (Ὁ). See how 
for good or evil History always had plenty to tell 
of Thebes. 


954.—Bvy THe SAME 


J, Purtarnts, who bore children but to feed the 
funeral pyre, the mother weighed down by grief, 
who had seen the burial of three, sought refuge in 
the fruit of another womb; for, indeed, I was confi- 
dent that the son I had not borne myself would live. 
So, though 1 had given birth to so many, I bronght 
up an adopted son. But Fate would not allow me to 
possess even the gift of another mother; for no sooncr 
was he called mine than he died, and now I have 
become a cause of mourning even to other mothers. 


255.—By Tne Same 
(cp. No. 150) 

Neepy Aristides reckoned his possessions as great ; 
his one sheep was a fiock, his one cow a herd. But 
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ἤμβροτε δ᾽ ἀμφοτέρων" ἀμνὴν λύκος, ἔκτανε δ᾽ ὠδὶς 
ΤῊ" δάμαλιν, πευζης δ᾽ ὥλετο βουκόλιον" 

πηροδέτῳ δ᾽ ὃ γ᾽ ἱμάντι κατ᾽ αὐχένος dupa πεδήσας ὃ 
οἰκτρὸς ἀμυκήτῳ κάτθανε πὰρ καλύβη. 


256.—ANTIPANOTS 


“Ἡμισύ peev ζώειν. ἐδόκουν ἔ ἔτι, κεῖνο δ᾽ ἔφυσεν 
ἕν μόνον αἰπυτάτου μῆλον ἐπ᾽ ἀκρέμονον" 
ἡ δὲ κύων δένδρων καρποφθόρος, ἢ πτιλόνωτος 
κιἰμπὴ, καὶ τὸ μόνον βάσκανος ἐξέφαγεν. 
ὁ Φ»θόνος εἰς πολὺν ὅ ὄγκοι! ἀπέβαλεπεν'" ὃς δὲ τὰ μικρὰ ὃ 
πορθεῖ, καὶ τούτου yelpova δεῖ με λέγειν. 


ἼΤ--- ΔΙ ΘΟ ΛΛΩΝΊΔΟΥ 


‘TI Kabap) (N vat γὰρ ἐπώνυμον ἔξοχον ἄλλων 
κρήν}) πασάων δῶκαν ἐ ἐμοὶ λιβάδων), 

ληϊστὴς OTE μοι παρακλίντορας ἔκτανε! ἄνδρας, 
καὶ φουίην t ἱεροῖς ὕδασι λοῦσε χέρα, 

Κεῖ ἀναστρέψασα γλυκὺν ῥόον, οὐκέθ᾽ ὁδίταις ἢ 
βλύξω:" τίς γὰρ ἐρεῖ τὴν Ἰζαθαρὴν ἔτι με; 


258.—ANTIPANOTS MEPANOTIOAITOT 
tH Ti pos εὐΐδροισι λιβαζομένη προχοαῖσι, 


TTA 2) voy νυμφῶν μ μέχρι καὶ εἰς σταγόνα" 
λυθρώδεις γὰρ ἐμοῖσιν ε ἐνέψατο νάμασι χεῖρας 
andpopavos, κηλίδ᾽ ὕδασιν ἐγκ ἐράσας" 
ἐξ οὗ μοι sii φύγον, ἥλιον, “" tus € eva Bayou, "| 
εἱποῦσαι, " νύμφαι μισηγόμεθ᾽, οὐκ ἐς “Δρη. 
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he lost both ; a wolf killed the ewe, and the cow died 
in ealving. So that the stock of his poor farm was 
gone, and the luekless man, noosing his neck in the 
strap of his wallet, perished by his shed that no 
longer echoed to the sound of bleating. 


256.—ANTIPHANES 


Ι rnoucur that half of me was still alive, and that 
half produced one single apple on the highest branch. 
But the brute that ravages fruit-trees, the hairy-baeked 
caterpillar, envied me even the one, and ate it up. 
Envy’s eyes are set on great wealth, but the ereature 
who lays waste a little substance I must eall worse 
even than Envy’s self. 


APOLLONIDES 


I, tHe Pure Fountain (for that is the name the 
Nymphs bestowed on me above all other springs), 
when the robber had slain the men who were reclin- 
ing beside me, and washed his bloody hands in my 
saered water, turned back that sweet stream, and 110 
longer gush for travellers; for who will call me 
“The Pure” any longer? 


ae 


258.—ANTIPHANES OF MEGALOPOLIS 


I wno onee cushed with abundance of sweet water, 
have now lost my nymphs! even to the last drop. For 
the murderer washed his bloody hands in my water, 
and tainted it with the stain. Ever since the maidens 
have retired from the sunlight, exclaiming, “ We 
nymphs mix with Bacchus alone, not with .\res.” 
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259.—BIANOPOX 


ἼΠριπεν ἐξ ἄκρης δόμος ἀθρόος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παιδὶ 
[4 ig f N 3 , 
νηπιάχῳ Lepupov πολλὸν eXapportepos: 
φείσατο κουροσύνης καὶ ἐρείπιον. ὦ μεγάλαυχοι 
μητέρες, ὠδίνων καὶ λίθος αἰσθάνεται. 


900.--Ε ΚΟΥΝΔΟΥ͂ TAPANTINOT 


΄ ‘ ΄ A ΄ t > » 4 
I] τὸ πάλαι Aais πάντων βέλος, οὐκέτι Aas 
3 ’ b , ‘ a“ μι Ν = 2 
ἀλλ᾽ ἐτέων φαν"ερὴ πᾶσιν ἔγω Νέμεσις. 
? \ “gig ’ % oo 9 , "᾽ν Ἂ » 
οὐ μὰ Kuper (τί δὲ Numpis emo Ὑ ett, πλὴν ὁσον 
vt 
OpKOS; ) 
΄ o> > A of ee 
γνώριμον οὐδ᾽ αὐτῇ Λαΐδι Δ αἷς ἔτι. 


261.—BHITONOT @KS2A SON TEC 


Ἢ πάρος εὐπετάλοισιν ἐν οἰνάνθαις veacaca, 
καὶ τετανῶν βοτρύων ῥᾶγα κομισσαμένη. 
νῦν οὕτω γραιοῦμαι. ἴδ᾽ ὁ χρόνος οἷα δαμάζει" 

καὶ σταφυλὴ γήρως αἰσθάνεται ῥυτίδων. 


3. --ΦΙ ΔΊ Π ΠΟΥ @EXSEAKONLAGO® 


’ \ ,ὕ , 
᾿Πρίθμουν ποτὲ πάντες ᾿Δριστοδίκην κλυτόπαιδα 
ἑξιίίκις ὠδίνων ἄχθος ἀπωσαμένην" 
vw ᾽ ᾽ 9 Ν ee c a τ γ7 
ἤρισε δ᾽ εἰς αὐτὴν ὕδωρ χθονὶ" τρεῖς yup ὁλοντο 
νούσῳ, λειπόμενοι δ᾽ ἥμυσαν ἐν πελάγει. 
, % % [2 , ᾽ ι ’ ‘ % ‘ 
αἰεὶ & ἡ Bapvdaxpus, ἐπὶ στήλαις μὲν ἀηδών, 5 
, - ‘ / 
μεμφομένη δὲ βυθοῖς adxvovis BrET ETAL. 


263.—ANTI@IAOT BTZANTIOT 


ων - “ e , 
"Il ypads EvBovrn, ὅτε of καταθύμιον ἣν τι, 
, A Ay “ , ν a 
«Φοίβου τὸν πρὸ ποδῶν parte ἄειρε λίθον, 
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259.—BIANOR 


Tue house fell in from top to bottom, but much 
more lightly on the infant son of Zephyrus. Even a 
ruin spared ehildhood. O ye boastful mothers, see 
how even stone feels maternal affection. 


260.—SECUNDUS OF TARENTUM 


I, Lats, who was once the love-dart that sinote all, 
am Lais no longer, but a witness to all of the Nemesis 
of years. No, by Cypris!—and what is Cypris to me 
now but an oath?—-Lais is no longer reeognisable 
to Lais herself. 


261.—EPIGONUS OF THESSALONICA 


1, ὙΠῈ vine who onee was young and elothed in 
leafy shoots, f who bore bunches ὙΣ swelling grapes, 
am now as nd as you see. Look how Time overcomes 
us! Even the vine’s clusters know the wrinkles of 
old age. 


262.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


ALL onee econnted Aristodice to be a prond mother, 
for six times had she been delivered of her womb’s 
burden. But water vied with earth in afflicting her ; 
for three sons perished by sickness, and the rest 
closed their eyes in the sea. The tearful woman is 
ever seen complaining like a nightingale by the grave- 
stones, aud upbraiding the deep like a halcyon.! 


263.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


O._p Eubule, whenever she had set her heart on 
anything, used to pick up the nearest stone at her 


1 See the story of Ceyx and Alcyone in Ovid (MJetam. xi.), 
finely rendered by Dryden. 139 


GREBR ANTHOEOG) 


, , ° ’ 
χείρεσι πειράζουσα" καὶ ἣν βαρύς, ἡνίκα μὴ τι 

by “2 Ἢ 

ἤθελεν: εἰ δὲ θέλοι, κουφότεῤρος πετάλων. 

3 \ \ , s ¢ 4 wv Ὗ [2 ΄ 
αὐτὴ δὲ πρήσσουσα τό οἱ φίλον, ἦν" ποθ᾽ ἁμάρτῃ, 

’ Ἁ , - 3 td 
«Ῥοίβῳ τὰς ἀνίσους yetpas ἐπεγράφετο. 


es 
--" 


261—ATOAAQNIAOT, οἱ δὲ DIATTHOT 


, Ό Ψ ’ \ ~ e 
(ώμνου ToT ἄκρους apupt KA@VAS μενος 
, “ 4 td ¢ ‘ 
τέττιξ πτερῷ, PrAEYONVTOS ἡλίου μέσου, 
. , , ’ A , 
ἡδὺν ῥαπίξων, datdar avToupy@ μέλει 
φ Ἁ ’ A % , 
ἡδὺς κατωργώνιζε τῆς ἐρημίας. 
» , 3 £ ᾽ \ ‘ = 
Ιχρίτων δ᾽, ὁο πάσης (Eoepyos [Πιαλεὺς 5 
’ a 
θήρης, ἀσάρκου νῶτα δουνακεύσατο. 
4 > " ‘ ᾽ ld ΄ 
τίσιν δ᾽ ἔτισεν" εἰς γὰρ ἡθάδας πάγας 
Ν ~ 4 ¢ ’ ~ 
σφαλεὶς ἀλᾶται παντὸς ἱμείρων πτεροῦ. 


265.—TOY AYTOY 


| Ν πῇ x ‘ a Ww a ee K a Us 
οτυπὴς Atos opis ἐτίσατο 'νρῆτα φαρέτρης, 
΄ 4 ‘ e 
οὐρανόθεν τόξον τόξον ἀμυνόμενος" 
a at \ , 
κεῖνον δ᾽ εὐθὺς ἄκοντι TAN <OpOPeoVTL KATEKTA> 
4 ’ Ω 
ἠέριος, πίπτων δ᾽ ἔκτανεν ὡς ἔθανεν. 
,»ν J % ¢ Zz a] , Wat ΄- 4. ~ 
μηκέτ᾽ ἐφ᾽ ὑμετέροις ἁψευδέσι Κρῆτες οἰστοῖς 
᾽ Aasy® ᾿ la \ Ἁ 9 4 
αὐχεῖθ᾽. ὑμνείσθω καὶ Διὸς εὐστοχίη. 


eo 


266,.—ANTITATPOT 


ey c A ~ 
Ipepov αὐλήσαντι πολυτρήτων διὰ λωτῶν 
4 , ~ , 
εἶπε λιγυφθόύόγγῳ «Φοῖβος ἐπὶ λαφύρῳ" 
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feet, as being Apollo’s prophet, and try it in her hand. 
Whenever she did not want a thing, it was heavy ; 
but if she wanted it, it was lighter than a feather. 
But she acted as it pleased her ‘best, and if she came 
to grief she set down the unfairness of her hand's 
judgment to Phoebus.! 


264.—APOLLONIDES or PHILIPPUS 


Tne cicada used to sit on the highest boughs of 
the shrubs, and in the burning noon-tide sun, beating 
its belly with its wings, by ‘the sweet variations of 
its self-wrought strains filled al] the wilderness with 
music. But Cr iton of Pialia, the fowler who disdains 
no kind of game, caught this fleshless thing by its 
back with his limed twig. But he suffered punish- 
ment; for his daily craft now plays him false, and 
he wanders about not catching even a feather. 


965.—By tne Same 
(cp. No. 223) 

Tue bird of Zeus, pierced by an arrow, avenged 
himself on the Cretan for his archery, returning 
arrow for arrow from heaven. With the returning 
shaft it slew the slayer at once from the sky, and 
falling, killed as it died. No longer boast, ye Cretans, 
of your unerring arrows; let the deadly aim of Zeus, 
too, be celebrated. 


266.—ANTIPATER 


Puoesus spoke thus of the sweet musician Gla- 
phyrus when he breathed the spirit of love from his 
1 This mode of seeking the counsel of the gods as to 


contemplated actions is meittioned also by Dio Chrysostom 
(Or, xiil. p. 419). 
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΄ ν » Α ‘ , 
“NMapaoin, ἐψεύσω τεὸν εὕρεμα, tous yap ᾿Αθηνὴς 
Ι 
A , = 
αὐλοὺς ἐκ Φρυγίης οὗτος ἐληΐσατο' 
κ᾿ \ , 9 ’ “ 
εἰ δὲ σὺ τοιούτοις TOT ἐνέπνεες, οὐκ av” Tayins 
A N “" f vw ’ 
τὴν ἐπὶ Μαιάνδρῳ κλαῦσε δύσαυλον ἔριν» 


ρῖ.-- ΙΔ ΠΣ @LEXSSAAONIKEO® 


f s e Ἁ ’ Ἁ 
Ἰκαρίην πλώων [πρῴην] ἅλα, νηὺς ὀλισθων 
nn t 7 f ᾽ ’ 
Δᾶμις ὁ Νικαρέτου κάππεσεν εἰς TENAYOS. 
Ἁ A > ΔΓ ~ iS) ’ [2 νι.» » 
πολλὰ πατὴρ δ᾽ ἠρᾶτο πρὸς ἀθανάτους, καὶ ἐς ὕδωρ 
’ ᾽ ¢ Ἁ ’ὔ ΄ ? 
φθέγγεθ᾽, ὑπὲρ τέκνου κύματα λισσόμενος. 
wv ᾽ ᾽ \ f , “ Ἄ Ἁ 
ὥλετο δ᾽ οἰκτίστως βρυχθεὶς ἁλί κεῖνο δὲ πατρὸς 
wv ᾽ ’ ᾽ ἃ , 4 
ἔκλνεν ἀράων οὐδὲ πάλαι πέλαγος. 


058,—ANTITIATPOT OEZSA AONTIREOS 


> α , .-. 2 ν.ν " Ὶ ΄ 
Ιχρῆσσα κυων ἐλάφοιο κατ ἰχνιον ἔδραμε Topya, 
ry ν᾽ ie v b] 4 
ἔγκυος, ἀμφοτέρην Aptepiy evEawery: 
, 3 ’ , A a] 3 t ΦΙΕῪ ‘ 
τίκτε δ᾽ ἀποκτείνουσα: Yon δ᾽ ἐπένευσεν ᾿"λευθὼ 
Μ , ~ , , 
ἄμφω, εὐαγρίης δῶρα καὶ EVTOKLYS* 
᾿ ΄-“ % ’ A ~ , , Ψ ~ 
καὶ νῦν ἐννέα παισὶ διδοῖ yada. φεύγετε, Kpjooat 
, ’ [4 
κεμμάδες, ἐκ τοκάδων τέκνα διδασκόμεναι. 


269.—TOY AYTOY 


» ’ or n , 
Κλασθείσης ποτὲ νηὸς ἐν ὕδατι δῆριν ἔθεντο 
4 ¢ [4 tA ’ὔ 

δισσοὶ ὑπὲρ μούνης μαρνάμενοι σανίδος. 

, 4 , [4 , 
τύψε per ᾿Ανταγόρης Πεισίστρατον: ov "εμεσητον, 

4 Ἁ ΄ A ‘ “~ b b 9 , , 

yy yap ὑπὲρ ψυχῆς" add ἐμέλησε Aven. 


ΕΠ να Gaceording τὸ oue version at least, but ep. 
No. 340) was the father of Marsyas.  Marsyas having foand 
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pierced flute: “ Marsyas, thou didst lie conecraing 
thy invention, for this man hath stolen Athena's flute 
from Phrygia. If thou hadst then breathed into 
sueh as this, Hyagnis had never wept for the contest 
by the Maeander in which the flute was fatal.” } 


967—PHILIPPUS OF, THESSALONICA 


Sauna of late on the Learian sea, Damis, the son of 
Nicaretus, slipped from the deck and fell into the sea. 
Sore did his father pray to the immortals, and call 
on the water, beseeching the waves for his son. But, 
devoured by the sea, he perished miserably. That 
is a sea that of old, too, was deaf to a father’s 
prayers.” 


968.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Gonrco, the Cretan bitch, being in pup, was on the 
track of a hind, and had paid her vows to both 
Dianas. As she killed the deer she littered, and 
quickly did the Deliveress grant both prayers, that 
for success in the chase and that for an easy labour. 
Now Gorgo gives milk to nine children. Fly, ye 
Cretan deer, learning from the force of mothers in 
travail what their young are like to be. 


969.—By tree SAME 


Wren the ship was dashed to pieces two men 
strove with eaeh other in the water, quarrelling for 
one plank. Antagoras struck Pisistratus. It was not 
inexeusable, for his life was at stake, but Justiee was 
the flute which Athena, after inventing it, threw away in 
disgust, claimed to be its inventor. 

2 i.e. to the prayers of Daedalus for his son Icarus. 
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vipye δ᾽ ὁ μέν, τὸν δ᾽ εἷλε κύων ἁλός. ἡ παναλάστωρ 5 
κηρῶν οὐδ᾽ ὑγρῷ παύεται ἐν πελάγει. 


°70.— MAPKOT APPIENTAPIOT 


Κωμάξω, χρύσειον ἐς ἐσπερίων χορὸν ἄστρων 
λεύσσων, οὐδ᾽ ἄλλων λὰξ ἐβάρυν' ὀάρους" 

στρέψας δ᾽ ἀνθόβολον κρατὸς τρίχα, 7 τὴν κελαδεινὴν 
“γηκτίδα μουσοπόλοις χέρσι ἐπηρέθισιι. 

καὶ τεδε ὁρῶν εὔκοσμον ς ἔχω βίον" οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἢ 
κόσμος ἄνευθε λύρης ἔπλετο καὶ στεφάνον. 


"271.—ATOAAQNIAOT 


Kat πότε δὴ νήεσσ᾽ ἄφοβος πύρος, εἰπέ, θάλασσα, 
εἰ καὶ ἐν ἁλκυόνων ἤμασι Kravoopeba, 

ἁλκυόνων, als πόντος ἀεὶ στηρίξατο κῦμα 
νήνεμον, ὡς κρῖναι χέρσον ἀπιστοτέρην: 

ἀλλὰ καὶ ἡνίκα μαῖα καὶ ὠδίνεσσιν ἀπήμων ὃ 
αὐχεῖς, σὸν φόρτῳ δῦσας ᾿ΔΛριστομένην. 


272.—BIANOPOX 


Καρφαλέος δίψει PoiBou λάτρις ETE γυναικὸς 
εἶδεν ὑπὲρ τύμβου κρωσσίο» ὀμβροδόκον, 
, ¢ \ , ’ γ᾽ ᾽ 7 φ a 
κλάγξεν ὑπερ χείλους, ἀλλ οὐ γένυς ἥπτετο βυσσοῦ. 
(οῖβε, σὺ δ᾽ εἰς τέχνην ὄρνιν ἐκαιρομάνεις" 
χερμεδα δὲ ἐψαλμῶν σφαῖρον πότον ὥρπαγι χείλει 5 
ἔφθανε μαιμάσσων λαοτίνακτον ὕδωρ. 


ἱ κόσμος has the two senses of ‘Corder, propriety” and 
‘the Universe.” The constellations are Lyra and Corona 
Borealis, 

1. ‘The haleyon days were fourteen days near the winter 
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concerned. The one swam on, but the other was 
seized by a shark. She, the all-avenger, does not 
cease from vengeance even in the watery deep. 


270.—MARCUS ARGENTARIUS 


I KEEP revel, gazing at the golden dance of the 
stars of evening, nor do I rudely disturb the converse 
of others. Tossing my hair that scatters flowers, 
I awake with musical fingers the deep-toned lyre. 
And in doing so 1 lead an orderly life, for the order 
of the universe itself lacks not a Lyre and a Crown.! 


271.—APOLLONIDES 


Anp when then, tell me, Sea, shalt thou give safe 
passage to ships, if we are to weep even in the days 
of the halcyons, the haleyons for whom the deep has 
ever lulled the waves to so steady a calm that they 
deem it more trustworthy than the land ἡ ὁ Even now, 
when thou boastest of being a nurse stilling the 
pangs of child-birth, thou hast sunk Aristomenes 
with his cargo. 


272.—BIANOR 


Wuen a crow, the minister of Phoebus, parched 
with thirst, saw on a woman’s tomb a pitcher con- 
taining rain-water, it croaked over the mouth but 
could not reach the bottom with its beak. But, thou, 
Phoebus, didst inspire the bird with opportune art- 
fulness, and, by dropping pebbles in, it reached in its 
eagerness with its greedy lips the water set in motion 
by the stones. 
solstice which were supposed to be always calm and in which 
the haleyon was supposed to build its nest on the waves. 


3 Though line 5 is hopelessly corrnpt there is no doubt of 
the sense. The anecdote is told by Pliny and Plutarch. 
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73.—TOY AYTOY 


Kavpatos ἐν θώμνοισι λαλίστατος ἡνίκα τέττεξ 
φθέγξατο διγλώσσῳ μελπόμενος στόματι, 

δουνακόεντα Kpitar συνθεὶς δόλον, εἷλεν ἀοιδὸν 
"έρος, οὐκ ἰδίην ἰξοβολῶν μελέτην. 

ἄξια δ᾽ οὐχ ὁσίης θήρης πιίθεν" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλων 
πήξατ᾽ ἐπ᾽ ὀρνίθων εὔστοχον ὡς πρὶν ἄγρην. 


7 -π ΘΙ ΔΤ ΠΠῸΥ 


at τὸν ἀρουραῖον γυρήτομον αὔλακα τέμνει 
μηροτυπεῖ κέντρῳ πειθομένη δάμαλις: 

καὶ μετ᾽ ἀροτροπόνους ζεύγλας πάλι τῷ νεοθηλεῖ 
“πινομένη μόσχῳ ξεύτερον ἄλγος EXEL. 

μὴ θλίψῃς αὐτὴν 0 γεωμόρος: οὗτος ὑ βαιὸς 
poo yous, ἐὰν φείσῃ, σοὶ τρέφεται δαμιίλης. 


275,—MAKIAONIOT 


Kam pov μὲν χέρσῳ Κόδρος ἔ ἐκτανε' TV de ταχεῖαν 
εἶν aN καὶ χαροποῖς κύμασιν εἷλ᾽ ἔλαφον. 

εἰ O ἦν καὶ πτηνὴ θηρῶν φύσις, οὐδ᾽ av ἐν at@py 
τὴν κείνου κενεὴν A pTepts εἶδα χέρα. 


276.—KPINATOPOT 


AN@OTOS ἀποκλύξουσα παρὰ κροκάλαισι θαλάσσης 
χερηῆτις, διεροῦ τυτθὸν ὕπερθε πάγου, 

χύρσον ὁπεκίβαίνοντι κατασπασβθεῖ ἴσα κλύδωνι, 
δειλαίη πικροῦ κῦμ᾽ ἔπιεν θανάτου" 

πνεῦμα δ᾽ ὁμοῦ πενίῃ ἀπελύσατο. τίς κ᾽ ἐνὶ νηΐ 
θαρσήσαι πεζοῖς τὴν ἀφύλακτον ada; 


1.46 
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273.—By THE SAME 
(cp. No. 264) 

Wiute the never silent cieada was singing on the 
bushes in the heat with its double-tongued mouth, 
Crito contrived with his limed reeds to catch the 
songster of the air, no proper victim of his craft. 
But he got his deserts for his impious capture, and 
was no longer suceessful as before in the snares he 
set for other birds. 


274.—PHILIPPUS 


Tur young cow, obeying the goad that pricks her 
thighs, cuts the recurring furrows of the field, and 
again, after her ploughing-labour under the yoke, 
suffers fresh pain in suckling her newly-born calf. 
Do not drive her hard, husbandman. This little calf 
of hers, if you spare the mother, will grow up for 
you and become a steer. 


275.—MACEDONIUS 


Copnrus killed the boar on land, and the swift deer 
he took in the blue waves of the sea. Were there 
beasts with wings too, Artemis would not have seen 
him empty-handed even in the air. 


276.—CRINAGORAS 


The serving-woman washing clothes on the sea- 
beach, a little above the wet rocks, was swept off, 
poor wretch, by a breaker which flooded the shore, 
and she drunk the bitter wave of death. She was in 
one moment released from life and from poverty. 
Who in a ship shall brave that sea from whieh even 
those on land are not protected ? 
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°77.—_ ANTI@DIAOT 


΄ , φ 7 
λαβροπόδη) χείμαρρε, τί δὴ τόσον ὧδε κορύσσῃ, 
, 9. ¢ ΄ 
πεζὸν ἀποκλείων ἴχνος ὁδοιποριης; 

2 7 vw \ > N ‘ ὃ \ 
ἢ μεθύεις ὄμβροισι, Kat ov Nupatae O1avyes 
σι f an ᾽ ᾽ f / 

vipa φέρεις, θολεραῖς δ᾽ ἡράνισαι νεφέλαις. 
ὄψομαι ἠελίῳ σε κεκαυμένον, ὅστις ἐλέγχειν 
“ Ul 4 eo 
καὶ γόνιμον ποταμῶν Kai νόθον οἷδεν ὕδωρ. 


278.—BIANOPOX 


Adpvaxa πατρῴων ἔτι λείψανα κοιμίζουσαν 
νεκρῶν χειμίρρῳ παῖς ἴδε συρομένην' 

καί μιν ἄχος τόλμης ἐπλήσατυ, χεῦμα δ᾽ ἀναιδὲς 
εἰσέθορεν, πικρὴν δ᾽ HAO ὀπὶ συμμαχίην. 

ὑστία μὲν γὰρ ἔσωσεν ἀφ᾽ ὕδατος, ἀντὶ δὲ τούτων 
αὐτὸς ὑπὸ βλοσυροῦ γεύματος ἐφθάνετο. 


τε -Ὅ Σοῦ 


, ’ , lad 4 
Δληθαίης ἀκάτοιο τριηκοσίους OTE ναυτας 
, v ead a ’ 
δεύτερον tax Alors, πάντεις ἀρηϊφάτους, 
ες NS [4 , 4 v9 ΑΓ ᾿- a ἴδ᾽ . ’ ‘ 
Σπάρτας ὁ στῦλος, εἰπεν" “ ἴὸ ὡς Tart Tped- 
θια πάντα 
Ψ \ , “ wv , 
τραύματα, καὶ στέρνοις δῆρις ἔνεστι μονοις' 
σι ,ὔ ’ ? Ἁ ᾽ f 
νῦν ye μόθου κορέσασθε, καὶ εἰς ἐμὸν ἀμπαύσασθε 
of Φ al / ’ 
ὕπνον, ἀνικάτου δῆμος ’Kvvadtov. 


280. —ATIOAAOQNIAOT 


, ’ , ¢ , , Ψ ᾽ 4 
Λαίλιος, Δύσονίων ὑπάτων κλέος, εἶπεν ἀθρήσας 
ον. . «env U a ‘ 0 ν᾽ 
Εἰ ὑρώταν" “ Σπάρτης χαῖρε φέριστον ὕδωρ. 
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277.—ANTIPHILUS 


Wiry. torrent, in thy furious march dost thou lift 
thyself up so high and shut off the progress of travel- 
lers on foot? Art thou drunk with the rain, and no 
more content with a stream the Nymphs make trans- 
parent? Hast thou borrowed water from the turbid 
clouds? One day I shall see thee burnt up by the 
sun, who knows how to test the water of rivers, 
distinguishing the true from the bastard. 


278.—BIANOR 


A Boy saw earried away by the torrent a coffin in 
which rested still the remains of his parents. Sorrow 
filled him with daring and he rushed into the ruthless 
streain, but his help cost him sore. For he saved the 
bones indeed from the water, but in their plaee was 
himself overtaken by the fierce current. 


279.—BASSUS 


Wien, for the seeond time,! Hades received from 
the bark of Lethe three hundred dead, all slain in 
war, he said: “The company is Spartan; see how 
al] their wounds are in front again, and war dwells 
in their breasts alone. Now, people of unvanquished 
Ares, hunger no more for battle, but rest’ in my 
Sleep. 


280.—A POLLONIDES 
Laruivs the distinguished Roman consul said, look- 
ing at the Eurotas, “ Hail! Sparta’s stream, of rivers 
’ The first time was the battle of Thyreac. See Index to 
vol. ii, 
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s * 9$ an Ἀ a , 
ΔΙουσάων δ ἐπὶ χεῖρα βαλὼν πολυΐστορι βιβλῳ, 
εἶδεν ὑπὲρ κορυφῆς σύμβολον εὐμαθί ἢν" 
KUTTAL, μιμηλὸν βιότου πτερόν, ἐν σκιεροῖσιν 5 
ἄγκεσι TALPOVOY μέλπον ἀπὸ στομάτων". 
¢ ; , 3’ A “ “ “ b ‘ ¢ f 
ὡρμήθη δ᾽ ἐπὶ ταῖσι. τί δ᾽ οὐ ζηλωτὸς ὁ μόχθος, 
εἰ καὶ πτηνὰ ποθεῖ α * 5. 


Δ] π-- ΤΟΥ AYTOY 


Ξυνὸν ὁπηνίκα θαῦμα κατείδομεν ᾿Λσὶς ἅπασα, 
πῶλον ἐπ᾽ ἀνδρομέαν σώῤκα φριμασσόμενον, 

Θρηϊκίης φάτνης πολιὸς λόγος εἰς ἐμὸν ὄμμα 
ἤλυθε" δίξημαι δεύτερον ‘WM paxréa. 


282 ἈΝΤΙ ΠΛΈΡΟΥ MAKEAONOS 


Ξεῖνοι, παρθένος εἰμὶ τὸ δένδρεοι" εἴπατε δάφιυης | 
φείσασθαι Swamy χερσὶν ¢ τοιμοτύμοις" ; 
ἀντὶ δ᾽ ἐμεῦ κομάρου τις ὁδοιπόρος ἡ ὴ τερεθθς ο 
δρεπτέσθω χθαμαλὴν ἐ ἐς γύσιν" οὐ γὰρ EKUS 
ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῦ ποταμὸς μὲν ὅσον τρία, τοῦ δ᾽ ἀπὸ 
πηγῶν ὥ 


ὕλη πανθηλὴς δοιὰ πέλεθρ᾽ ἀπέχει. 


Φ.- ΚΟ Ν ΤΟ ΡΟΥ 


wf a ‘ oid 
Oupea Πυρηναῖα καὶ at BabvayKees “\X Tes, 
αἵ Ῥήνου προχοὰς ἐγγὺς ἀποβλέπετε, 


—_— - 


----ὦἢὦἜ me —— — —— 


ΙΓ suppose that by uttertny or citing a fragment of Greek 
verse Lachus gave an iidieation of his taste for studs 
in Which the magpites encouraged hind to persevere, But not 


too much relianee should be placed on this interpretation of 
the obscure epigram, 
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noblest far.” Having thus set his hand to the erudite 
book of the Muses, he saw over his head a token of 
learning. The magpies, birds that imitate human 
life, were calling from the leafy dells in all their 
various tongues. By them he was encouraged ; and 
how can the labour not be enviable if even the birds 
desire (to find expression for their thoughts) ? ! 


281.—By tie Same 


When all Asia witnessed the common marvel the 
colt furious to feed on flesh of men, the grey-grown 
legend of the Thracian stable? came before my eyes. 
[ am in search of a second Heracles. 


ANTIPATER OF MACEDONIA 


STRANGERS, I, whom you take for a tree, am a 
maiden. Bid the slaves’ hands that are e prepared to 
cut me spare the laurel. Instead of me, let travellers 
cut to strew as a couch boughs of arbutus or tere- 
binth, for they are not far away. The brook is about 
a ΠῚ κε yards away from me, and from its springs 
a wood containing every kind of tree is distant about 
seventy yards. 


YRINAGORAS 


Ye Pyrenees and ye deep-valleyed Alps that look 
down from nigh on the sources of the Rhine, ye are 


2 The horses of Diomede, King of Thrace, which he 
used to feed on human flesh. They were carried off by 
Heracles. 

3 Daphne, pursued by Apollo and changed into a laurel to 
save her chastity. 


15! 


CREEK “Aw HOroOGy 


μάρτυρες ἐκτίνων, Veppavixos as ἀνέτειλεν, 
ἀστριίπτων Kertois πουλὺν ἐνυκχιοι,. 

οἱ δ᾽ ἄρα δουπήθησαν ἀολλέες" εἶπε δ᾽ ᾿Ι'νυὼ 
"Λρεῖ" “ Totavtats γερσὶν ὀφειλόμεθα." 


at 


284.—TOY AYTOY 


Otous avd οἵων οἰκήτορας, ὧ ἐλεεινη, 
εὕραο. φεῦ μεγάλης ᾿λλάδος ἀμμορίης. 

αὐτίκα καὶ γαίης χθαμαλωτέρη εἶθε, Kopire, 
κεῖσθαι, καὶ Λιβυκῆς ψάμμου ἐρημοτέρη, 

ἢ τοίοις διὰ πᾶσα παλιμπρήτοισι δοθεῖσα 5 
θλίβειν ἀρχαίων ὀστέα Baxyiadar. 


285.—PLAMIIOT OEXSAAONIKEQS 


Οὐκέτι πυργωθεὶς ὁ 0 φαλαγγομείχας ἐπὶ δῆριν 
ἄσχετος ὁρμαίνει μυριόδους ἐλέφας, 
ἀλλὰ φόβῳ στείλας βιθὺν αὐχένα πρὸς ζυγοδέσμους, 
ἄντυγα διφρουλκεῖ Καίσαρος οὐρανίου. 
ey δ᾽ εἰρήνης καὶ θὴρ χέριν" ὄργανα ῥίψας 5 
“A peos, εὐνομίης ἀυτανιίγει πατέρα. 


286.—MAPKROT APPENTAPIOT 


Opi, τί μοι φίλον i ὕπιον ἀφήρπασας ; ἡδὺ δὲ Πύρρης 
εἴδωλον κοίτης NET ᾿ἀποπτιίμενον. 

ἢ τιίδε Opertpa τένεις, τι θῆκ σε, δύσμορε, πάσης 
ῳοτύκου κραΐνειν ἐν μεγείροις ἀγέλης; 

"αὶ age καὶ σκῆπτρα Lapa T1608, οὐκέτι νυκτὸς ἢ 
φθέγξεαι, ἀλλ᾽ ἕξεις βωμὸν ὃν OTA LE. 


— 


This refers to the re-colonisation of Coriuth by Julins 
Caesar, a measure nsually praised. The colonists were 
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witnesses of the lightning that Germanicus flashes 
forth as he smites the Celts with the thunderbolts of 
war. In masses the foe fell, and Enyo said to Ares, 
“Tt is to such hands as these that our help is due.” 


28 4.. BY THE Same 


Wuat inhabitants, O luckless city, hast thou re- 
ceived, and in τ ας of whom? Alas for the great 
calamity to Greece! Would, Corinth, thou didst lie 
lower than the ground and more desert than the 
Libyan sands, rather than that w holly abandoned to 
such a crowd of seoundrelly slaves, thou shouldst vex 
the bones of the ancient Bacehiadae ! 1 


985.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


No longer does the mighty-tusked elephant, with 
turreted back and ready to fight phal: mxes, charge 
unchecked into the battle ; but in fear he her 
yielded his thick neck to the yoke, and draws the 
ear of divine Caesar. The wild beast knows the 
delight of peace; discarding the aceoutrement of 
war, he conducts instead ine father of good order. 


Ὶ 
2e 


ENTARIUS 


Wray hast eae Το ΝᾺ robbed me of beloved 
sleep, and the sweet image of Pyrrha has flown away 
from my bed? Is this my recompense for bringing 
thee up and making thee, ill-starred fowl, the lord of 
all the egg-laying herd in my house ? 7 swear by 
the altar ἜΗΙ sceptre of Serapis, no more shalt thon 
call in the night, but shalt lic on that altar by which 
1 have sworn. 


freedmen; Crinagoras speaks of them as if they were 
slaves (παλίμπρητοι = often sold). 
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°87,—ATIOAAQNIAOT 


Ὁ πρὶν ἐγὼ ᾿ οδίοισιν ἀνέμβατος ἱερὸς ὄρνις, 
ὁ πρὶ IK ᾿ἐρκαφίδαις αἰετὸς ἱστορί Ds 

ὑψιπετῆ τότε ταρσὸν ἀνὰ πλατὺν ἡέρ᾽ ἀερθεὶς 
ἤλυθον, Πελίου νῆσον ὅτ᾽ eiye I ἱἔρων" 

κείνου δ᾽ αὐλίσθην ἐ ἐνὶ δώμασι, χειρὶ συνήθης 
κράντορος, οὐ φεύγων Ζῆνα τὸν ἐσσόμειον. 


288.—TEMINOT 


Odtos ὁ Kexporidnat βαρὺς λίθος "Δρεϊ κεῖμαι, 
ξεῖνε, «Οιλιππείης σύμβολον ἡνορέης, 
᾿ 4 \l θῶ \ Ἵ , δὸς “ 
ὑβρίζων Δ] αραθῶνα καὶ ἀγχιάλου Σαλαμῖνος 
ἔργα, ΔΙακηδονίης ἔγχεσι κεκλιμένα. 
8 nm , ΕῚ \ " 
ὄμνυε νῦν νέκυας, Δημόσθενες" αὐτὰρ ἔγωγε 
a wv 4 , 
καὶ ζωοῖς ἔσομαι Kai φθιμένοισι βαρύς. 


289,— BAXXOT 


OvAopevat νήεσσι ἰκαφηρίδες, at ποτε νόστον 
ὠλέσαθ᾽ “EXXnvav καὶ στόλον ᾿Ιλεόθεν, 

πυρσὸς ὅτε ψεύστας χθονί nS δνοφερώτερα υυκτὸς 
Wwe σέλα, τυφλὴ δ᾽ ἔδραμε πᾶσα τρόπις 

χοιράδας ἐς πέτρας, Δαναοῖς πάλιν ἼΛεος ἄλλη 
ἔπλετε, καὶ δεκέτους ἐχθρότεραι πολέμου. 

καὶ τὴν μὲν τότ᾽ νωμῶν ἀνίκητος δὲ me 
Natw\te σοὶ χάρμην 1 ᾿Ιλλὰς ἔκλαυσε δάκρυ. 


' conj. Midick : σοὶ yap πᾶν MS, 


--.------ . οο... 


h Son οὗ the Sun and legendary founder of ἢ ΠΟ [6 5. 


/ Just before Tiberius’ reeall from Rhodes (ap. 2) an eagle 
wa said to have perched on the voof of his house (Suet. 


Th, ©. V4). 
Lm 


a 
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APOLLONIDES 


J, rue holy bird, who had never set foot in Rhodes, 
the cagle who was but a fable to the people of Cer- 
caphus,! came borne through the vast heaven by ny 
high-flying wings, then hen Tiberius was in the 
ond of the Sti. In his house I rested, at the heck 
of my master’s hand, not shrinking from the future 
Zeus.” 


88.—GEMINUS 


ips stone, heavy to the Athenians, am dedicated 
to Ares as a sign of the valour of Philip. Here 
stand I to insult Marathon and the deeds of sea-girt 
Salamis, which bow before the Macedonian spear. 
Swear by the dead now, Demosthenes, but I shall be 
heavy to living and dead alike.? 


289.—BASSUS 


O rocks of Caphereus, fatal to ships, which de- 
stroyed the fleet of the Greeks on their home-coming 
from Troy, then when the lying beacon sent forth a 
flame darker than the night of hell, and every keel 
ran blindly on the suhken δου πο another 
Troy to Greece and more deadly than the ten years’ 
war. Troy indeed they sacked, but Caphereus was 
invincible. Nauplius, then did Hellas weep tears 
which were a joy to thee.4 

8 Supposed to be on a trophy erected by Philip 11. to 
celebrate his victories over the Athenians. No such trophy 
ever existed. The reference is to Dem. De Cor. 208. 

4 Nauplins, to revenge the death of his son Palamedes, 


Inred the Greek navy by a false beacon on to the rocks of 
Caphereus in Euboea. 
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°10.—'PIATTIRTIOT GEES AARON GS 


"Or ἐξ ἀήτου Λίβυος, ἐκ Caods Νότου 
συνεζοφώθη ToV ‘TOS, ἐκ δὲ νειέτων 
μυχῶν βυθῖτις ψώμμος ἐξηρεύγετο. 
ἱστὸς δὲ πᾶς ὦλιεσθεν εἰς ἁλὸς πτύγαν, 
φορτὶς δ᾽ ἐσύρετ' ἐς ἀΐδαν, πλανωμένη 
ἀρωγοναύτας δαίμονας Λυσίστρατος 
ἐλιπάρησεν" οἱ δὲ τῷ νεωκόρῳ 

; 
μούνῳ θάλασσαν ἀγρίαν ἐκοίμισαν. 


291.—KPINATOPOT 


Ord ἣν "OKearos πᾶσαν 7 πλήμμυραν ε ἐγείρῃ), 
οὐδ᾽ 7... ερμαν ἢ) ‘Pirav ἅπαντα πὶ aE 

“Ῥώμης οὐδ᾽ ¢ ὅσσον βλάψει σθένος, ἄχρι KE μίμνῃ 
“δεξιὰ σημαίνειν Καίσαρι θαρσαλέη. 

οὕτως χαὶ ἱεραὶ “ηνὸς δρύες ἔμπεδα ῥίζαις 
ἱστᾶσιν, φύλλων δ᾽ ava χέουσ᾽ ἄνεμοι. 


2,—_ OMe Σ᾽ 


, A ‘ wv 9 , A . 9 , 
Natdar ὃν μὲν ἔκαιεν ᾿Δρίστιον, ὃν 6 ἐσάκουσε 
, ὃ ‘ 5 wv id Ξ - 
"ανηγον" δισσῶν aNYOS eTHSE μίαν. 
αἰαῖ μητέρα ΔΙοῖρα διείλετο, τὴν ἴσα τέκνα 
καὶ πυρὶ καὶ πικρῷ νειμαμέίνην ὕδατι. 


29%, ΦἸΛΔΙΠΤΙΟΥ ΘΕΣ  ΛΛΘΝΚΙΩΣ 


ΠΠουλὺ ΔΛεων δέω κατιδὼν δίμας αὐτοδάϊκτον 
Ξέρξης ἰχλαίνου pauper πορφυρίον' 


ι τό 
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290.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


Wuaen with the blasts of the Libyan wind, the 
fierce Sirocco, the sea grew dark and belehed up the 
sand from her profoundest depths, when every mast 
had fallen into the hollow of the deep and the lost 
merchant ship was drifting to Hades, Lysistratus 
called on the gods who help mariners, and they, for 
the sake of the temple ministrant alone, lulled the 
savage waves. 


291.—CRINAGORAS 


(IV ritten after a reverse of the Roman arms in 
Germany) 

Nor though Ocean arouses all his floods, not though 
Germany drinks up the whole Rhine,! shall the might 
of Rome be shaken as long as she remains confident 
in Caesar's auspicious guidance. So the holy oaks of 
Zeus stand firm on their roots, but the wind strips 
them of the withered leaves. 


292.—HONESTUS 


ARIsTION was burning the corpse of one son when 
she heard the other was shipwrecked. A double 
grief consumed a single heart. Alas! Fate divided 
this mother in two, since she gave one child to fire 
and the other to cruel water. 


293.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


XERXES, looking on the great frame of self-slain 
Leonidas, clothed it in a purple cloak. Then Sparta’s 

‘ae. not though the Germans become so numerous that 
they drink up the Rhine, as Xerxes’ army drunk up whole 
Bivers. 
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KK νεκύων δ᾽ ἤχησεν ὁ TAS Σπάρτας πολὺς ἥρως" 
εἰ Ou δέχομαι προδόταις μισθὸν ὀφειλόμενον" 

ἀσπὶς ἐμοὶ τύμβου κόσμος μέγας" αἷρε τὰ ἸΙΪερσῶν: 5 
yew κεἰς ἀΐδην ὡς Λακεδαιμόνιος." 


ἈΝΤΙΦΙΝΟΥ BYZANTIOT 


Ἔν" Πορφυρέαν τοι τάνδε, WEwr (Oa, ὦπασε χλαῖναν 
Ξέρξης, ταρβήσας ἔργα TEAS ἀρετῶς. 
δ. τὸν δέχομαι" προδόταις αὕὗτα χάρις. ἐσπὶς | 
ἔχοι με 
καὶ νέκυν" ὁ πλοῦτος δ᾽ οὐκ ἐμὸν ἐντάφιον. ᾿ 
"AAN ἔθανες" τί τοσόνδε καὶ ἐν νεκύεσσι! 
ἀπεχ γθὴς ὃ 
Πέρσαις; β. “Οὐ θνάσκει ζᾶλος ἐλευθερίας." 


294,.— BIANOPOX 


Πῶλον, τὸν πεδίων ἀλλ᾽ οὐχ ἁλὸς ἱππευτῆρα, 
νηὶ διαπλώειν πτύντο!" ἀναιόμενον, 

μὴ θάμβει χρεμέθοντα καὶ ἐν ποσὶ λὰξ πατέοντα 
τοίχους, καὶ θυμῷ “δεσμὰ βιαζόμενον. 

ἄγθεται εἰ φόρτου μέρος ἔρχεται" οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄλλοις ὃ 
κεῖσθαι τὸν ππάντων ἔπρεπει' ὠκύτατον. 


206.—AHOAAQNIAOT | 


NxvaAXos, ὅτε Ξέρξου δολιχὸς στόλος ϑλλάδα πᾶσαν 


ἤλαννεν, βυθίην εὕρετο ναῦμα χί ἡ», ἰ 
Νηρῆος λαθρίοισιν. ὑποπλε ὕσας TEVUYET AL, | 
καὶ TOV ἀπ᾽ ἀγκύρης ὕρμον ἔκειρε νεῶν. 
αὐτανδρος δ᾽ ἔπι ΕΠ ὠλίσθανς Περσὶς ἄναυδος a 


ὀλλυμένη, πρώτη πεῖρα Θεμιστοκλέους. 


ΝΟ and his daughter are said to have performed this | 
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great hero called from the dead: “1 accept not the 
reward due to traitors. My shield is the best orna- 
ment of my tomb. Away with the Persian frippery, 
and I shall go even to Hades as a Spartan.” 


294.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


A, “ Xerxes gave thee this purple cloak, Leonidas, 
reverencing thy valorous deeds.” 2. “I do not 
accept it; that is the reward of traitors. Let me be 
clothed in my shield in death too; no wealthy funeral 
forme!” A. “ But thou art dead. Why dost thou 
hate the Persians so bitterly even in death?” 
b. “The passion for freedom dies not.” 


295.—BIANOR 


Tu horse, accustomed to gallop over the plain and 
not over the waves, refuses to sail across the sea on 
the ship. Do not wonder at his neighing and kicking 
the sides of the vessel, and angrily trying to free 
himself from his bonds. He is indignant at being 
part of the cargo; for the swiftest of all creatures 
should not depend on others for his passage. 


296.—APOLLONIDES 


δου δ, when Xerxes’ huge fleet was driving all 
Greece before it, invented submarine warfare. De- 
secending into the hidden depths of the realm of 
Nereus, he cut the cables of the ships’ ἀπο να. The 
Persian vessels, with all their crews, glided ashore 
and silently perished — the first achievement of 
Themistocles. . 
exploit when the Persian fleet was off Mt. Pelion (Paus. 
aol 9,, 2). 
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297,.—ANTITATPOT 


δ τέλλευ ἐπ᾽ Evdpityy, Ζηνὸς τέκος" εἰς σὲ yap 
ἢ δ) 
ἡῷοι Πάρθων αὐτομολοῦσι πόδες. 
στέλλευ, ἄναξ' δήεις δὲ φόβῳ κεχαλασμένα τύξα, 
Katcap: πατρῴων δ᾽ ἄρξαι ἀπ᾽ ἐντολέων" 
“Ρώμην δ᾽, ὠκεανῷ περιτέρμονα πάντοθεν, αὐτὸς δ 
πρῶτος ἀνερχομένῳ σφράγισαι ἠελίῳ. 


298,—-ANTIDPIAOT 


NS ? 7 ‘ Ν ᾽ ἷ wv 4 
δ κίπων μὲ πρὸς νηὸν avyyaye, ὄντα βέβηλον 
ι a a ? Ἁ \ ’ , 
ov povvov τελετῆς, CAAA καὶ ἠελίου: 
¢ nd ᾽ , Ἁ ’ “ τὸ ? , 
μύστην δ᾽ ἀμφοτέρων pe Θεαὶ θέσαν" οἷδα δ᾽ ἐκείνη 
Ἁ Ἁ a] “ f 
νυκτὶ καὶ op Parpor νύκτα καθηράμενος. 
é 
ἀσκίπων δ᾽ εἰς ἄστυ κατέστιχον, ὄργια Δηοῦς 5 
κηρύσσων γλώσσης ὄμμασι τρανότερον. 


990. -ΟἹ ΔΙ Π ΠΟΥ OLESSAAONIKEQS 


Ταῦροι T PYUTEVOUTES, ἀροτρευτῆρες ἀρούρης, 
εἰν ant τοὺς γαίης ἀντέχομεν καμάτους" 
αὐλεκα τὴν ἀσίδαρον ἐ ἐν ὕδασιν ἕλκομεν ἄμφω, 
μακροτοι wv σχοίνων ἅμμα σαγηνόδετον" 
ἰχθύσι δ᾽ ἐκ σταχύων λατρεύομεν. ἃ ταλαεργοί" 
ἤδη κὴν πελάγει καρπὸν ἀροῦσι βόες. 


sea 


300,—AAAAIOT 
Tavpw φρικαλέον vatros ἐκβαίνοντι Δοβήρον 
ΠΠευκέστης ἵππῳ καρτερὸς ἠντίασεν. 
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eT =ANTIPATER OF THESSALONICA 
(Probably adilressed to Gaius Caesar when sent by 
Augustus to the East in the year 1 8.0.) 


Hier thee to the Euphrates, son of Zeus; already 
in the East the feet of the Parthians hasten to desert 
to thee. Hie thee on thy way, O prince, and thou 
shalt find, Caesar, their bow-strings relaxed by fear. 
But base all thou dost on thy father’s instructions. 
The Ocean is Rome’s boundary on every side; be 
thou the first to seal her domination with the rising 
Sun. 


298.—ANTIPHILUS 


My staff guided me to the temple uninitiated not 
only in the mysteries, but in the sunlight. The god- 
desses initiated me into both, and on that night 1 
knew that my eyes as well as my soul had been 
purged of night. I went back to Athens without a 
staff, proclaiming the holiness of the mysteries of 
Demeter more clearly with my eyes than with my 
tongue. 


299.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


We meek-necked oxen, the ploughers of the field, 
endure in the sea the labour of the land. We both 
draw in the water a furrow not eut by iron, the long 
ropes attached to the seine. We toil now for fish, 
not for corn. Ah, long-suffering creatures! Oxen 
have begun to plough the sea too for its fruits. 


300.—ADDAEUS 


VaLtanT Peucestes encountered on horseback the 
bull as it issued from the dreadful dell of Doberus. 
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ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὡρμήθη πρηὼν ὥτε" τοῦ δ᾽ ἁπαλοῖο 
ΠΠαἰονίδα λόγχην ἧκε διὰ κροτάφου" 

συλήσας κεφαλῆς δὲ διπλοῦν κέρας, αἰὲν ἐκείνῳ 5 
ζωροποτῶι' ἐχθροῦ κόμπον ἔχει θανάτου. 


301.—LEKOTNAOT 
rye Ἂ b Ἁ f wv ” > 3 ad 
liare τὸν oyentiy βραδύπουν ὄνον ἀμμιγ ἐν ἵπποις 
γυρὸν ἀλωειναῖς ἐξελάατε δρόμον: 
οὐχ ὥλις, ὅττι μύλοιο περίδρομοι ἄχθος ἀνάγκη 
σπειρηδὸν σκοτόεις κυκλοδίωκτος & ἔχω; 


ἀλλ᾽ ἔτι καὶ πώλοισιν ἐρίξομεν. ὴ ῥ᾽ ἔτι λοιπὸν ἢ 
νῦν μοι τὴν σκολιὴν αὐχένι γαῖαν ἀροῦν. 


302.—ANTITATPOT 
To Bpéos > ρμώνακτα διεχρήσασθε μέλισσαι 
(φεῦ κύνες) ἑρπυστήν, κηρία μαιόμενον" 
πολλάκι ὁ ἐξ spas ἐψισμένον ὠλέσατ᾽, ata, 
κέντροις. εἰ δ᾽ ὀφίων φωλεὰ μεμφόμεθα, 
πείθεο λυσιδίκῃ καὶ ᾿Αμύντορι μηδὲ μελίσσας τ 
αἰνεῖν" κἀκείναις πικρὸν ἔνεστι μέλι. 


503.—AAAALOT 
TH Bain Kara@ivy ὑ ὑπὸ σκυλάκων μογεούσῃη 
λητωΐϊς κούφην εὐτοκίην ἔπορεν. 
μούναις οὗ τι γυναιξὶν ἐπήκοος, ἀλλὰ καὶ AUTAS 
συυνθήρους σώζειν “Aprepts οἷδε κύνας. 


301.---Π ΑΡΜΕΝΊΩΝΟΣ 
Tow γαίης καὶ πόντου ἀμειφθείσαισι κελεύθοις 
"αὐτὴν ἠπείροι", πεζοπόροι πελάγους, 
ἐν τρισσαῖς δοράτων € ἑκατοντάσιν ἔστεγεν ὦ ἄρης 
Σπάρτης. αἰσχύνεσθ᾽, οὔρεα καὶ πελάγη. 
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Like a mountain it rushed at him, but with his 
Paeonian spear he pierced its tender temples, and 
having despoiled its head of the pair of horns, ever 
as he ‘qnatts the wine from them boasts of his enemy's 
death, 
OO OB DOR. 

γὴν do you drive me, the slow-footed braying 
ass, round and round with the threshing hor ses? Is 
it not enough that, driven in a eirele and blindfolded, 
1 am foreed to turn the heavy millstone? But I 
must eompete with horses too! Is the next task in 
store for me to plough with my neek’s strength the 
earth that the share eurves? 


302.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
Brees, ye savage paek, ye killed baby Hermonax 
as he was creeping to your hive in quest of honey. 
Often had he been fed by you, and now, alas! ye 
have stung him to death. If we speak evil of ser- 
pents’ nests, learn from Lysidice and Amyntor not to 
praise hives either. They, too, have in them bitter 
honey. 
303.—ADDAEUS 
To little Calathina, in labour with her puppies, 
Leto’s daughter gave an easy delivery. Artemis 
hears not only the prayers of women, but knows 
how to save also the dogs, her companions in the 
ehase. 
304,—_ PARMENTION 
On the Battle of Thermopylae 


Him who, transforming the paths of land and 
ocean, sailed over the dry land and marched on the 
sea, three hundred valiant Spartan spears resisted. 
Shame on you, mountains and seas! 
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3805.—ANTHIATPOT 


"TSatos a ἀκρήτου κεκορημένῳ ἄγχι παραστὰς 
χθιζὸν ἐμοὶ λεχέων Βάκχος ἔλεξε τείδε: 

ε ὕδεις ἄξιον i ὕπνον ἀπεχθομένων᾽᾿᾽ Δφροδίτῃ" 
εἰπέ μοι, ὦ νήφων, πεύθεαι "ἡ ἱππολύτου; 

τίρβει, μή τὶ πάθῃς ἐναλίγκιον. ᾿ ὡς ὁ μὲν εἰπὼν 
ὠχετ᾽" ἐμοὶ δ᾽ ἀπὸ τῆς οὐκέτι τερπνὸν ὕδωρ. 


ει 


306.—ANTIPIAOT 


Ὑλοτόμοι παύσασθε, νεῶν χάριν. οὐκέτι πεύκη 
κύματος, ἀλλ᾽ ἡδὴ ῥ ῥινὸς ἐπιτροχάει" 
γόμφος δ᾽ οὐδ᾽ ἔτι χαλκὸς ἂν ὁλκάσιν, οὐδὲ σίδηρος, 
ἀλλὰ λίνῳ 7 τοίχων ἁρμονί ἢ δέδεται. 
τὰς δ᾽ αὐτὰς ποτὲ πόυτος ἔχει νέας, ἄλλοτε γαῖα ὃ 
πτυκτὸν ἁμαξίτην φόρτον ἀειρομένας. 
᾿λργὼ per προυτέροισιν ἀοίξιμος' ἀλλὰ Σαβίνῳ 
καιοτέρην πῆξαι ἸΤαλλὰς ἔνευσε τρόπιν. 


501.--ΦΦΙΛΊΠ ΠΟΥ 


Pot/sov a CVE μεν Δάφν") ποτέ, νῦν ἀνέτειλει 
Καίσαρος ἐκ βωμοῦ κλῶνα μελαμπέταλοι᾽ 

ἐκ δὲ θεοῦ θεὸν εὗρεν ἀμείνονα: «λητοΐδην γὰρ 
ἐχθήρασα, θέλει Ava τὸν Δἰἐνεάδην,. 

ῥίζαν & οὐκ ἀπὸ γῆς μητρὸς βάλεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πέτρης, 5 
Keioape μὴ τίκτειν οὐδὲ λίθος δύναται. 


---..... 


Boats made of hides, nsed from primitive times by the 
natives of Portugal, are stated to have been introduced 


among the Romans at a somewhat earlier date than this 
epizram (Cass, Dio, 48, 1S), 
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303.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


T uap drunk my fill of untempered water, when 
Bacchus yesterday, standing by my bed, spoke thus: 
“Thou sleepest a sleep worthy of them whom Aphro- 
dite hates. Tell me, thou temperate man, hast thou 
heard of Hfippolytus? Fear lest thou suffer some 
fate such as his.” Having so spoken he departed, 
and ever sinee then water is not agreeable to me. 


306.—ANTIPHILUS 


Cease working, ye woodcutters, at least as far as 
concerns ships. It is no longer pine-trees that glide 
over the waves but hides. Ships are no longer built 
with bolts of bronze or iron, but their hulls are held 
together with flaxen cords, and the same ship now 
floats on the sea and now travels on land, folded to 
be mounted on a carriage. Argo was formerly the 
theme of song, but Pallas has granted to Sabinns to 
build a still more novel keel.! 


307.—PHILIPPUS 


Darune, who once refused Phoebus, now uprears 
her dark-leaved bough from the altar of Caesar, 
having found a better god than that former one. 
Though she hated the son of Leto, she desires Zeus 
the son of Aeneas. She struck root not in the Earth, 
her mother, but in a stone. Not even stone can 
refuse to bear offspring to Caesar.? 


Ξ The inhabitants of Tarragona announced to Augustus 
that a palm (not as here a laurel) had sprung from his altar : 
**That shows how often you light fires on it ” said he. 


165 


GREEK ANPEHOLOG] 


308.—BIANOPOX 


Popes ὅτ᾽ εἰνάλιοι Tupanvidos ἀγχόθι δίνης 
φορμικτὰν ἀκάτου θῆκαν ὑπὲρ βύθιον, 
> ? , Fe Sé \ 

αὐτίκα μιν κιθάρῃ λιγναχέϊ δέξατο δελφὶν 

΄ 4 δὲ θ “ 7 ’ 9 fa 1 

σύνθροον, ἐκ δὲ βυθοῦ νηχετ᾽ ἐρυσσάμενος, 

μέχρις ἐπ᾽ ᾿Ισθμὸν ἔκελσε ἹΧορίνθιον. apa θάλασσα 3 
ἰχθῦς ἀνθρώπων εἶχε δικαιοτέρους; 


309.—ANTHIATPOT 
Χειμέριον Kaiovaar ἐφ᾽ ἑστίη ἄνθρακα Vopya 
τὴν γρηὺν βρουτῆς ἐξεπάταξε φόβος" 
πνεύμονα δὲ ψυχθεῖσα κατήμυσεν. ἣν ἄρα μέσση 
[ἥρως καὶ Θανάτου λειπομένη πρόφασις. 


310.—ANTIDIAOT BYZANTIOT 


ΓΟ > ww “~ ’ φ ᾽ ᾽ 
Ψῆγμ᾽ ἄπυρον χρυσοῖο σιδηρείων ὑπ᾽ ὀδόντων 
φ “ ’ , 
ῥι"ηθέν, Διβυκῆς κουφότεροι" ψαμάθου, 
a 9 ’ A - % , ~ \ \ 
μῦς ὀλίγος βαρὺ δεῖπνον ἐδαίσατο' πᾶσα δὲ νηδὺς 
συρομένη βραδύπουν θῆκε τὸν ὠκύτατον. 
, , 
ληφθεὶς δ᾽ ἐκ μεσάτης ἀνετέμνετο κλέμματα γα- 
στρύός" 5 
4 " % Ι] c ~ U 
ἧς dpa κὴν ἀλόγοις, χρυσέ, κακοῦ πρόφασις. 


411. δι ἈΊΙ ΠΠΟΥ OEXSAAONIKEOS 


᾽ ’ ‘ ’ γ “ 
Ωκείαις ἐλάφοισι κύων ἰσάώμιλλα δραμοῦσα 


νκυος ἡχλκώθη παιδοπόρον" ένεσιν" 
εγκυος ηἡλκωθὴ πα τορο» ¥ I 


ΠῚ write epyvaaaperos for ἑλισσόμενος. 
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308.—BIANOR 
On Arion 


Wien the sea-robbers near the Tyrrhene surges 
cast the lyre-player into the sea from the ship, a 
dolphin straightway received him, together with the 
sweet-voiced lyre to whose strains he sung, and 
swum, saving him from the deep, till it landed on 
the Isthmus of Corinth. Had the sea, then, fish 
which were juster than men? 


309.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


As Gorgo was lighting the coals on her hearth in 
winter, the fearful noise of the thunder terrified the 
old woman. Chill seized her lungs and she dropped 
dead. So then she had been spared with Eld on the 
one side and Death on the other, either ready to 
take her on any pretext. 


310.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 


A LITTLE mouse devoured some unfired gold-dust, 
the scrapings of the file’s iron teeth, lighter than 
the sands of Libya. It proved a heavy meal for him ; 
for his belly, trailing with the weight, made the 
swift creature slow footed, and so he was Gault and 
cut open, and the stolen treasure extracted from his 
inside. Even to brutes, gold, thou art the cause 
of evil. 


311.—PHILIPPUS OF THESSALONICA 


A siren, that vied in swiftness with the deer, was 
wounded, when heavy with young, in her generative 
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πᾶσα δὲσ συγκατέμυσε κατουλωθεῖσα Yporvotat. 
ἤδη δ᾽ i) τοκετῶν ὥριος ἣν βάσανος" 
πολλὰ δ᾽ ἐπωρύουσαν ἀνὴρ “ἐσιδηροτόμησεν, 
καὶ σκύλακες φίλιοι νηδύος ἐξέθορον. 
᾿Δρτέμιδος λέλυται λοχίων χάρις" ἔμπαλι δ᾽ “Apys 
ἡρκται μαιοῦσθαι γαστέρα θηλυτέραις. 


12.—ZONA ΣΑΡΔΙΆΑΝΟΥ 


Ὧνερ, τῶν βαλάνων τὰν ματέρα φείδεο κόπτειι', 
φείδεο' γηραλέαν δ᾽ ἐκκεράϊξε πίτυν, 

7) πεύκαν, ἢ τείνδε πολυστέλεχον παλίουρον, 
) 7 ptvov, ἢ τὰν αὐαλέαν κόμαρον" 

τηλόθι Ὦ ἴσχε δρυὸς πέλεκυν' κοκύαι γὰρ ἔλεξαν 
ἁμῖν ὡς πρότεραι ματέρες ἐντὶ δρύες. 


9}, 


SAOTLOLOT 


“leu ὁ ἅπας ὑπὸ καλὰ δάφνας εὐθαλέα φύλλα, 
ὠραίου τ᾽ ἄρυσαι νάματος OU πόμα, 
ὄφρα τοι ἀσθμαίνοντα πόνοις θέρεος φίλα γυῖα 
ἀμπαύσῃης, πιοιῇ τυπτόμενα Ζεφύρου. 


314.—THS ΑΥ̓ΤΗ͂Σ 


ιν - 
ἰὑρμᾶς Tad ἔστακα Tap ὄρχατον ἡνεμόεντα 
ἐν τριόδοις, πολιᾶς ἐγγύθεν a ἀϊόνος, 
ἀνδράσι κεκμηῶσιν ἔχων ἄμπαυσιν ὁδοῖο" 
Ἁ J \ e o ἢ 
ψυχρὸν δ᾽ ἀγραὲς Kpava ᾿ὑποϊάχει.") 
ΔῊ OD. Ronse, An Echo of Greek Song, p. 62. 


1 ὕδωρ προχέει Hormann, which J render. 


168 


im 
a) 


THE DECLAMATORY EPIGRAMS 


organs. The seab of the wound in a short time 
entirely elosed the orifice, and the pains of labour 
were at hand. But a man operated on her, terribly 
thongh she howled, and the dear little ones leapt 
forth from her womb. The gracious aid of Artemis 
in labour is a thing of the past, and Ares, on the 
other hand, has begun to practise midwifery. 


915 


NAS ΟΞ 


Rerrain, sirrah, from entting the oak, the mother 
of aeorns ; canny. and lay ee the old stone-pine, 
or the sea-pine, or this rhamnus with many stems, or 
the holly-oak, or the dry arbutus. Only keep thy 
axe far from the oak, for our grannies tell us that 
oaks were the first mothers.! 


3.—ANYTE 


Sir here, quite shaded by the beautiful luxuriant 
foliage of the laurel, and draw sweet drink from the 
lovely spring, that thy limbs, panting with the labonrs 
of summer, may take rest beaten by the western 
breeze. 


ol+.—By tHe Same 


Hene stand I, Hermes, in the eross-roads by the 
wind-swept belt of trees near the grey beach, giving 
rest to weary travellers, and cold and stainless is the 
water that the fountain sheds. 


΄ 


1 Referring to the legend that men were sprung from oaks 
or rocks. ὁ}. Odyss. xix. 168. 
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315.—NIKIOT 


"lev ὑπ᾽ αἰγείροισιν, ἐπεὶ κάμες, ἐνθάδ᾽, ὁδῖτα, 
καὶ πῖθ᾽ ἄσσον ἰὼν πίδακος ἁμετέρας" 
μνῶσαι δὲ κράναν καὶ ἀπόπροθι, d+ ἔπι Γίλλῳ 
τα ’ A / N : 
Σῖμος ἀποφθιμένῳων παιδὶ παριδρύεται. 


316.—ALONIAOT ΤΑΡΑΝΤΊΝΟΥ 


2) Υ ὃ , ’ ’ wv > > ‘ 
2) ravde στείχοντες ἀταρπιτον, AITE TOT ἀγροὺς 
ω wv 7 a - 3 
δαμόθεν, ait’ ἀπ᾽ ἀγρῶν νεῖσθε ποτ᾽ ἀκρύπολιν, 
wv of ? 5 \ } a La φ ’ ιν A 
μμες ὁρων φύλακες, δισσοὶ θεοί, ὧν o μέν, ὡρμᾶς, 
? e a 3 ? » 7 ς ͵ 
οἷον ορῆς μ᾽, οὗτος δ᾽ ἅτερος, ᾿Πρακλ έην' 
wv \ ~ > 4 τὰ Ν 3 ¢ f 
ἄμφω μὲν θνατοῖς evaxoot, ἀλλὰ ποθ᾽ αὑτούς--- 5 
᾽ ΄ ; ” An ? ᾿ (ὃ se rf jis 
at Evra” παραθῆῇς ἀγράδας, ἐγκέκαφει 
‘ Α φ 7 4 ‘ w ’ 
"αὶ μὰν ὡσαύτως τοὺς βότρυας, αἴτε πέλοιται 
oe Vv LA 
ὥριμοι, αἴτε χύδαν Oudaxes, εὐτρέπικεν. 
Ul \ , > OS w y eae , 
μισέω τὰν μετοχάν, OVS ἥδομαι: ἀλλ᾽ ὁ φέρων τι, 
3 , \ a “a \ / 
ἀμφίς, μὴ Kod, τοῖς δυσὶ παρτιθέτω, 10 
is ays’? ¢ : ry. A 
καὶ λεγέτω" “Vin τοῦθ᾽, “Πράκλεες." ἄλλοτε, Vouto 
ey. a N ? Ἁ Μ y ’ 
ρμᾷ"" καὶ λύοι ται ἔριν ἀμφοτέρων. 


ΘΙ ΤΟ πΛΔΗΉΔΟΝ 


a. Natpw τὸν λακόρυΐξον ὁρῶν θεὸν εἰς τὸ φάλανθον 
s , e x - » A y c ’ 

βρέγμ ὑπὸ τῶν ὀχνῶν, αἰπόλε, τυπτόμενον. 

’ , - 3 lk t , ‘ \ 
B. ΔΛίπόλε, τοῦτον ἐγὼ τρὶς ἐπύγισα" τοὶ δὲ τραγίσκοι 

3 \ , Ἁ [4 Υ͂ ὔ 

εἰς ἐμὲ δερκόμενοι τὰς γιμάρας ἐβάτευν. 

&é Hecker: ἂν ΝΙΝ, 


I write ξύνᾳ for τῶμαι. 


1 
2 
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315.—NICIAS 


Sir here under the poplar trees, traveller, for thou 
art weary, and come near and drink from my fountain. 
When thou art far away bethink thee of the spring 
near which stands Simus’ statue beside his dead son 


Gillus. 


[DAS OF TARENTUM 


O ye who pass along this road, whether ye are 
going from town to the fields or returning to the 
city from the country, we two gods here are the 
guardians of the boundary. I, as you sce me, am 
Hermes, and this other fellow is Heracles.) We both 
are gracious to mortals, but to each other—save the 
mark! If anyone offers a dish of wild pears to both 
of us, he bolts them. Yes, and indeed, likewise 
grapes ; whether they are ripe ones or any quantity 
of sour ones, he stows them away. I detest this 
method of going shares, and get no pleasure from 
it. Let whoever brings us anything serve it separ- 
ately to each of us and not to both, saying, “This is 
for thee, Hera .cles,” and again, “ This is for Hermes.” 
So he might make up our quarrel. 


317.—ANONYMOUS 


Hermaphroditus. “Goatuerp, | love seeing this 
foul- mouthed god struck on his bald pate by the 
pears.” ane “ Goatherd, hune ter inivi, and the 
young billy-goats were looking at me and tupping 
the young nanny-goats. Goatherd. “Is it true 

. o 2 

1 The ‘‘term” set up on the boundary of the city and 


eountry (cp. Plat. Hipparch, 228 d.) had on one side the face 
of Hermes and on the other that of Heracles. 


ay 


CREEK AWPROROGT 


x , , \ 
y. Ὄντως σ᾽, Ξρμαφρόδιτε, πεπύγικεν: a. Οὐ μὰ 
τὸν ᾿ΙΣρμᾶν, " 
’ Υ ‘ A ’ Ἢ ’ “~ 
αἰπόλε. β. Nai τὸν lav’, αἰπόλε, κἀπιγελῶν. 


918 Ξ ΔἸ ΝΤΔΟΥ 


[ὑμάραθον τ πρηώῶνα καὶ εὐσκάνδικα λελογχώς, 
Ιὡρμῆ, καὶ ταύταν, ἃ φίλος, αἰγίβοσιν, 

καὶ λαχανηλόγῳ ¢ ἔσσο καὶ αἰγινομὴῆϊ προσηνής" 
ἕξεις καὶ λαχάνων καὶ γλάγεος μερίδα. 


$1.—PIAQOSENOT 


Γληπόλεμος ὁ Mupevs ρμᾶν ἀφετήριον ἕρμα 
ἱροδρύμοις θῆκεν παῖς 0 Πολυκρίτεω, 

Gis δέκ᾽ ἀπὸ σταδίων ἐ εἰ! αγώνιον" ἀλλὰ πουεῖτε, 
μαλθακὸν ἐκ γοιάώτων ὄκνον ἀπωσάμενοι. 


320.— AL Δ ΟΥ TAPANTINOT 


‘ 


Lime rox’ Invparres ποτὶ τὰν Ἰζύπριν" "Hi Aue τεύχη, 
” "Ee τῶς Σπάρτας! εἶ πόλις ὑπλομανεῖ." 

ao ἁπαλὸν γελάσασα, “ Nat ἔσσομαι αἰὲν ἀτευχής," 
Gite, “" καὶ οἰκήσω τὰν λακεδαιμονίαν. Ν 

χαμῖν Kv UT pls ἄνοπλοτ' ἀναιδέες οἵδε λέγουσιν ὃ 
ἴστορες, ὡς ἁμῖν χὰ θεὸς ὀπλοφορεῖ. 


«{ 


321.—A  ΑΧΟΥ 


Tirre, μόθων ce DF υυαλίοιο λέλογχας, 
Nempt; τίς ὁ Ψεύστας στυγνὰ καθῶψε μάτην 
‘i Ψ / 
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Hermaphroditus, that he did suo?” Mermaphroiitus 
“No, goatherd, 1 swear by Hermes.” Stlenus. © 1 
swear by Pan 1 did, and 1 was laughing all the 
Gimme. 


318.—LEONIDAS OF TARENTUM 


Dear Hermes, whose are this hillside rich in fennel 
and chervil, and this goat-pasture? Be kind both to 
the gatherer of herbs and to the goatherd, and thou 
shalt have thy share of both the herbs and the milk. 


319.—PHILOXENUS 


TLevoLtemus of Myra, the son of Polycrites, set me 
up here, Hermes, presiding deity of the course, a 
pillar to mark the starting point in the holy races of 
twenty stadia. Toil, ye runners, in the race, banishing 
soft ease from your knees. 


320.—LEONIDAS OF TARENTUM 


Euroras said once to Cypris, “ Either arm thyself 
or go out of Sparta, The town has a craze for arms.” 
She smiled gently and replied, “I will both remain 
always unarmed and continue to dwell in the land of 
Lacedaemon.”” Our Cypris is unarmed as elsewhere, 
and these are shameless writers who declare that 
with us even the goddess hears arms.! 


321.—ANTIMACHUS 


Why, Cypris, hast thou, to whom the toil of war 
is strange, got thee these aecoutrements of Ares? 
What falsifier fitted on thee, to no purpose, this 


1 There undoubtedly was an armed Aphrodite at Sparta, 
and it is difficult to see the exact point of this epigram. 
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ἔντεα; TOL γὰρ "ἔρωτες ἐφίμεροι, & τε KAT εὐνὰν 
τέρψις, καὶ κροτελων θηλυμανεῖς ὅτοβοι. 

δούρατα δ᾽ αἱματόεντα κάθες" Τριτωνίδι δίᾳ 
ταῦτα: σὺ δ᾽ εὐχαίταν εἰς Ὕ μέναιον ἴθι. 


923 —ALONIAOT TAPANTINOT 


Οὐκ ἐμὰ ταῦτα λάφυρα: Tis O θριγκοῖσιν ἀνάψας 
"Ἄρηος ταύταν τὰν ἄχαριν χάριτα; 

ἄθλαστοι μὲν κῶνοι, ἀναίμακτοι δὲ γανῶσαι 
ἀσπίδες, ἄκλαστοι δ᾽ αἱ κλαδαραὶ κάμακεν. 

αἰδοῖ πάντα πρόσωπ' ἐρυθαίνομαι, ἐ ἐκ δὲ μετώπου 
ἱδρὼς πιδύων στῆθος ἐπισταλάει. 

παστάδα τις τοιοῖσδε καὶ ἀνδρειῶνα καὶ αὐλὰν 
κοσμείτω καὶ τὸν νυμφίδιον θάλαμον" 

4 A peus δ᾽ αἱματόεντα διωξίπποιο λάφνρα 
"νηὸν κοσμοίη: τοῖς γὰρ ἀρεσκόμεθα. 10 


Ωι 


- 
» 


very 


Tis θέτο μαρμαίροντα ‘hie τίς δ᾽ ἀφόρυκτα 
δούρατα, καὶ ταύτας ἀρραγέας κόρυθας, 

ἀγκρεμάσας “A pai pall 700 κόσμον ἄκοσμου; 
οὐκ ἀπ᾿ ἐμῶν ῥίψει ταῦτα τις ὅπλα δόμων: 

ἀπτολέμων TAO ἔοικεν ἐν οἰνόπληξι τεράμνοις 5 
πλάθειν, οὐ OpiyKav ἐντὸς ᾿ΙΣνυαλίου. 

σκῦλα μοί ἀμφίδρυπτα, καὶ ὀλλυμένων ὥδε AvO pos 
ἀνδρῶν, εἴπερ ἔφυν ὁ βροτολοιγὸς “Apr. 

!—MNAXYAAKOT 

A σῦριγξ, τί μοι ὧδε παρ᾽ ᾿Αφρογένειαν ἐ ὄρονσας; 

TT ato ποιμενίου χείλεος ὧδε πάρει: 


οὔ Tot πρῶνες ἔθ᾽ ὧδ᾽ οὔτ᾽ ἀ γκεα, πάντα δ᾽" [Lowes 
καὶ ᾿1όθος" ἁ δ᾽ ἀγρία Moto’ ἐν ὄρει νέμεται. 


ΧΕ, 
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hateful armour? Thou delightest in the Loves and 
the jovs of the bridal bed, and the girls dancing 
madly to the castanets. Lay down these bloody 
spears. ‘They are for divine Athena, but come thou 
to Hymenaeus with the flowing locks. 


322.—LEONIDAS OF TARENTUM 


Turse spoils are not mine. Who hung this un- 
welcome gift on the walls of Ares? Unbruised are 
the helmets, unstained by blood the polished shields, 
and unbroken the frail spears. My whole faee reddens 
with shame, and the sweat, gushing from my fore- 
head, bedews my breast. Sueli ornaments are for 
a lady’s bower, or a banqueting-hall, or a court, or a 
bridal chamber. But blood-stained be the eavalier’s 
spoils that deek the temple of Ares; in those I 
take delight. 


o23,—ANIIPATER OF SIDON 


Who hung here these glittering shields, these un- 
stained spears and unbroken helmets, dedieating to 
murderous Ares ornaments that are no ornaments ? 
Will no one cast these weapons out of my house? 
Their place is in the wassailing halls of unwarlike 
nen, not within the walls of Enyalius. I delight in 
hacked trophies and the blood of dying men, if, 
indeed, I am Ares the Destroyer. 


324.—MNASALCAS 


Wuy, O pipe, hast thon hied thee here to the 
honse of the Foam-born? Why art thou here fresh 
from a shepherd’s lips?. Here are no more hills and 
dales, naught but the Loves and Desire. The moun- 
tains are fle dwelling of the rustie Muse. 
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329.—AAHAON 


lpi μὲν ἁλικλύστου πέτρας ἐνὶ βένθεσιν ἥμαν 
εὐαλδὲς πόντου φῦκος ἐπεννυμένα: 

νῦν δέ μοι ἱμερόεις κόλπων ἔντοσθεν ἰαύει 
λάτρις ἐὐστεφέάνου KuTpioos ἁβρὸς “pws. 


AE ONIAOT "TA PEN τον 


Ierpys ἐκ δισσῆς ψυχρὸν κατεπάλμενον ὕδωρ, 
χαίροις, καὶ Νυμφέων ποιμενικὰ ξόανα, 

πίστραι τε κρηνέων, καὶ ἐν ὕδασι κόσμια ταῦτα 
ὑμέων, ὦ κοῦραι, μυρία τεγγόμενα, 

χαίρετ' ᾿ ᾿Ἀριστοκλεῆὴς δ᾽ ὅδ᾽ ὁδοιπόρος, ᾧπερ ἀπῶσα + 
δίψαν. βαψάώμενος τοῦτο δίδωμι γέρας. 


327.—EPMOKPEONTOS 
Νύμφαι ἐφυδριάδες, ταῖς “1 ᾿ρμοκρέων τάδε δῶρα 


εἴσατο, καλλιίου πίδακος ἀντιτυχών, 
χαίρετε, καὶ στείβοιτ᾽ ἐρατοῖς ποσὶν ὑδατόεντα 
τόνδε δόμον, καθαροῦ πιμπλάμεναι πόματος. 
A. Pott, Greek Lore Songs and Epiqramsa, ii. p. 57, 


328.—AAMOSTPPATOT 


Νύμφαι Νηϊάδες, καλλίρροον at τόδε νῆμα 
χεῖτε KAT οὐρείου πρωνὸς ἀπειρέσιον, 
ὕμμιν ταῦτα T 7 opev Δαμόστρατος ᾿ἢ Δντίλα vio 
ξέσματα, καὶ δοιῶν pura κάπρων Ἀάσιαει. 


*' So Unger : πέτραι MS. 
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325.—ANONYMOUS 
On a Shell with an image of Love carved inside it 


Or old I dwelt in the depths on a sea-washed rock 
clothed in luxuriant seaweed, but now in my bosom 
sleeps the delightful child, tender Love, the servant 
of diademed Cypris. 


3296.—LEONIDAS OF TARENTUM 


Har, thou cold stream that leapest down from the 
cloven rock, and ye images of the Nymphs carved by 
a shepherd’s hand! Hail, ye drinking troughs and 
your thousand little dolls,! ye Maidens of the spring, 
that lie drenched in its waters! All hail! And I, 
Aristocles, the wayfarer, give you this cup which I 
dipped in your stream to quench my thirst. 


327.—HERMOCREON 


Yr Nymphs of the water, to whom Hermocreon 
sct up these gifts when he had lighted on your 
delightful fountain, all hail! And may ye ever, full 
of pure drink, tread with your lovely feet the floor 
of this your watery home. 


328.—DAMOSTRATUS 


Ye Naiad Nymphs, who shed from the mountain 
cliff this fairy stream in inexhanstible volume, Damo- 
stratus, the son of Antilas, gave you these wooden 
images and the two hairy boar-skins. 


1 Otherwise called κοροκόσμια, votive images of the Nymphs. 
ep, Plat. Phuedr, 230 b. 
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329.— AL ONIAOT TAPANTINOT 


Νύμφαι ἐφυδριάδες, Δώρου γένος, ἀρδεύοιτε 
τοῦτον Ῥιμοκλέους κᾶπον ἐπεσσύμεναι' 

καὶ γὰρ Τεμοκλέης ὕμμιν, κύραι, αἰὲν ὁ καπεὺς 
κάπων ἐκ τούτων ὥρια δωροφορεῖ. 


330.—NIKAPNOT 


. Kpavas evudpov παρὰ νώμασι καὶ παρὰ Νύμφαις, 
ἔστασέν με Σίμων, Πᾶνα τὸν αἰγιπόδην. 
B. Tev δὲ χάριν; α. «λέξω τοι: ὅσον ποθέεις ἀπὸ 
κράνας 
καὶ Tle, καὶ κοίλαν κάλπιν ἑλὼν ἀρυσαι" 
ποσσὶ δὲ μὴ ποτὶ νίπτρα φέρειν κρυστάλλινα 
Νυμφᾶν ὃ 
cepa TOV ὑβριστὰν εἰς ἐμὲ δερκόμενος. 
Ββ. Ὦ σέμν᾽ --- a. Οὐ λέξεις ἕτερον λόγον, ἀλλὰ παρέ- 
Gees 
πυγίξαι" Τούς χρῶμαι ὁ Hap νομίμοις. 
ne δὲ Towns | ἐπίτηδες, ἔ ἔχω" πάθος, ἔστι καὶ ἄλλα 
τέχνα" τῷ ῥοπάλῳ ταν κεφαλὰν λέπομες. 10 


331.—MEAEAPPOT 


Δί Νύμφαι τὸν Baryon, OT ἐκ πυρὸς ἥλαθ' ὁ κοῦρος, 
νίψαν ὑπὲρ τέφρης ἄρτι κυλιόμενον. 

τοὔνεκα σὺν Νύμφαις Βρόμιος φίλος: ἡν δέ νιν εἴργης 
μίσγεσθαι, δέξῃ πῦρ ἔτι καιόμενον. 


1 So Reiske: πίνης MS. 


1 oa.e, dust bathe thy feet. 
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329.—LEONIDAS OF TARENTUM 


Ye water Nymphs, children of Dorus, water dili- 
gently this garden of Timocles, for to you, Maidens, 
doth the gardener Timocles bring ever in their season 
gifts from this garden. 


330.—NICARCHUS 


A. “1 am goat-footed Pan, whom Simo put up by 
the clear waters of the spring.’ 3B. “And why?” 
4. “1 will tell thee. From the fountain drink as 
much as thou wilt, and take this hollow pitcher, too, 
and draw. But offer not the crystalline gifts of the 
Nymphs to thy feet to bathe them. Seest thon 
not my menacing form?” b, “ Revered god—”’ 
A. “Thou shalt not speak another word, but shalt 
let me take ny will of thee. Such is the custoin of 
Pan. But if thou dost it! on purpose, having an in- 
clination for the penalty, I know another trick. | 
will break thy head with my club.” 


331.—MELEAGER 
On Wine and Water 


Tut Nymphs washed Bacchus when he leapt from 
the fire above the ashes he had just been rolling 1.3 
Therefore Bacchus is thy friend when united with 
the Nymphs, but if thou preventest their union thon 
shalt take to thee a still burning fire. 

* He was born when his mother Semele was consumed by 
the lightning. 
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332.—NOSBEIAOS [WB] 
ὑλθοῖσαι ποτὶ ναὸν ἰδώμεθα τᾶς ᾿Αφροδίτας 
τὸ βρέτας, ὡς χρυσῷ διαδαλόεν τελέθει. 


εἰσατό μιν ἸΙολναρχίς, ἐπαυρομένα μάλα πολλὰν 
κτῆσιν ἀπ᾽ οἰκείου σώματος ἀγλαΐας. 


πολ ΝΑΣΔΛΛΚΟΥ 


στῶμεν ἁλιρράντ οιο παρὰ Xe να χθόνα ἡπόυτου, 
ερκόμενοι τέμενος Κύπριδος Mivadtas, 
? 
κράναν τ᾽ αὐἰγείροιο KUTUTKLON, US ἄπο νᾶμα 
ξουθαὶ ἀφύσσονται χείλεσιν ἁλκυόνες. 
J. Ἢ, Merivale, in Collections from the Greek Aathology. 


S33. p. ΠΡ, 
334.—LEPXOT 


Nape τὸν ἐν σμικροῖς ὀλίγον θεὸν ἣν ἐπιβώσῃς 
εὐκαίρως, τεύξῃ" μὴ μεγάλων δὲ γλί χου. 

ὡς ὁ τι δημοτέρων δύναται θεὸς ἀνδρὶ TEVETTH 
δωρεῖσθαι, τούτων, κύριός εἰμι Tuyen. 


Ὁ ν᾽. TONTLOT TARA 


Ὑλοφύρου τὐνένωνι ὁδοιπόρε, δΜιικκαλίωνονς" 
Ιἑρμῆς, ἀλλ᾿ ἴδε τὸν κρήγυον ὑχλοφύρον, 

ὡς ἐξ οἰξυρῆς ἡπίστατο δωροδοκῆσαι 
ἐργασίης" αἰὲν δ᾽ ὧν ᾿χγαθός ἐστ᾽ ἀγαθός. 


-- Δ LAAN ΟΥ̓ 


“pes «Δἰετίωνος ἐπίσταθ Los ᾿Αμφιπολίτεω 
is " 
ἰὃρυμαι μικρῷ μικρὸς ἐπὶ προθύρῳ, 


--. 


' He was a vod worshipped in company with or in place of 


Priapus, 
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332.—NOSSIS 


LET us go to the temple to see the statue of 
Aphrodite, how cunningly wrought it is of gold. 
Polyarchis erected it, having gained much substance 
from the glory of her own body. 


333.—MNASALCAS 


Ler us stand on the low beach of the sea-washed 
promontory, gazing at the sanctuary of Cypris of the 
Sea, and the spring overshadowed by poplars from 
which the yellow kingfishers sip with their bills the 
running water. 

334.—PERSES 

Ir at the right season thou callest upon me too, 
little among the lesser gods, thou shalt get thy wish, 
but crave not for great things. ore. Tychon,! have 


in my power to grant only such things as the people's 
god may give toa labouring man. 


339.—LEONIDAS OF TARENTUM 
Tue two statues, wayfarer, are the gilt of the wood- 
man Miccalion; but look, Hermes, how the excellent 
woodman from his wretched calling managed to give 
gifts. ‘The good man is always good. 


336.—CALLIMACHUS 


I, rut hero? who guard the stable of Aection of 
Amphipolis, stand here, small myself and in a small 
porch, carrying nothing but a wriggling snake and a 

2 The name of the hero is not given. He complains that 


though the guardian of a stable he was not mounted, but 
the last couplet is corrupt and very obscure. 
181 


GREEK ANTHOLOGY 


λοξὸν ὄφιν καὶ μοῦνον ἔχων ξίφος' ἀνδρὶ “ιπείωι 
θυμωθεὶς πεζὸν κἀμὲ παρῳκίσατο. 


337,.—AEONIAOT TAPANTINOT 


iwaypel, NayoOnpa, καὶ εἰ πετεεινὰ διώκων 
ἰξευτὴς ἥκεις τοῦθ᾽ ὑπὸ δισσὸν ὄρος, 

κἀμὲ τὸν VAHNWPOH ἀπὸ κρημτιοῖο βοασον 
Ildya: συναγρεύω καὶ κυσὶ καὶ καλάμοις. 


338:—@ELOKPITOT ΣΥΡΑΙΚΟΎΣΤΟΥ 


ἰ ὕδεις pt 'λλοστρῶτι πέδῳ, Δάφνι, “σῶμα “κεκμακὸς 
ἀμπαύων" στάλικες δ᾽ ᾿ἄρτιπα γεῖς ay ὄρη. 

ἀγρεύει. δέτυ Hav, καὶ ὁ τὸν κροκόεντα Πρίηπος 
κισσὸν ἐφ᾽ ἱμερτῷ κρατὶ καθαπτόμενος, 

ἄντρον ἔσω στείχοντες ὀμόρροθοι. ἀλλὰ τ τὺ φεῦγε, 5 
φεῦγε, μεθεὶς ὕπνου κῶμα καταργόμενον. 


339.—APAIOT MTTIAHNAIOT 


wy, ἢ 4 Ν b] , a 
kv ποτε παμφαίνοντι μέλαν πτερὸν αἰθέρι νωμῶν 
, ’ , 4 , U 

σκορπίον ἐκ γαίης εἶδε θορόντα Kopak, 
A , Μ ε i) ΣΡ > » 4 
ὃν pap wer ὥρουσεν" ὁ δ᾽ ἀΐξαντος ἐπ᾽ οὖδας 

γ᾽ Ἁ ’ f , Μ ! c 

ov βραδὺς εὐκέντρῳ πέζαν ἐτυψε Beret, 

ry a wv wo) ᾿ A w b] > ie = 
καὶ ζωῆς μιν ἄμερσεν. ἴδ᾽ ὡς ov ἔτευχεν ew ἄλλῳ, ὃ 

᾽ U 3 Ν wv , 

ἐκ κείνου τλήμων αὐτὸς ἔδεκτο μύρον’. 


$40.—AIOZKOPIAOT 


A ὑλοὶ τοῦ Φρυγὸς ἔργον “Tayvidos, yvixa ΝΜ ἡτὴρ 
ἱερὰ τὰν ἰκυβέλοις πρῶτ᾽ ar rece Ee θεῶν, 

να πρὸς ἐμὸι φώνημα καλὴν ἀνελύσατο χαΐταν 
ἔκφρων ᾿Ιδαίης ἀμφίπολος θαλάμης: 
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sword. Having lost his temper with .... he did 
not give me a mount either when he put me up beside 
him. 


031.—LEONIDAS OF TARENTUM 
Goop sport! thou who comest to the foot of this 
two-peaked hill, whether hunting the hare or in 
pursuit of winged game. Call on me, Pan the ranger 


of this forest, from the rock, for I help both hounds 
and limed reeds to capture. 


333.—THEOCRITUS 
Tuovu sleepest, Daphnis, resting thy wearied body 
on a bed of leaves, and thy stake-nets are new set on 
the hill. But Pan hunts thee, Pan and Priapus, the 
saffron-coloured ivy twined on his lovely head. Intent 
on one purpose they are entering the cave. But 
Hy; dispel the gathering drowsiness of sleep and fly. 


339.—ARCHIAS OF MYTILENE 


A raven plying his black wings in the pellucid 
sky, saw once a scorpion emerging from the ground, 
and swooped down to catch it; but the scorpion, as 
the raven dashed down to the ground, was not slow 
to strike his foot with its powerful sting, and robbed 
him of life. See how the luckless bird met with the 
fate he was preparing for another by means of that 
other. 


340.—DIOSCORIDES 
Tue double flute was the work of Phrygian Hy- 
agnis at the time when the Mother of the gods first 
revealed her rites on Cybela, and when the frantic 
servant of the Idaean chamber first loosed his lovely 
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εἰ δὲ Κελαινίτης ποιμὴν πάρος gers ἀείσας 
ἐγνώσθη, Φοίβου κεινὸν ἔδειρεν 1 ἔρις. 


341.—PAATKOT 


Νύμφαι, πευθομένῳ φράσατ᾽ atpexés, εἰ παρο- 
δεύων 
Δάφυις τὰς λευκὰς ὧδ᾽ ἀνέπαυσ᾽ ἐρίφους. 
B. Nat val, Hav συρικτά, καὶ εἰς αἴἵγειρον ἐκείναν 
σοί τι κατὰ φλοιοῦ γράμμ' ἐκόλαψε λέγειν" 
τ Πάν, Πὰν, πρὸς ΔΙαλέαν, πρὸς ὄρος Ψωφίδιον 
ἔρχευ" 


Gr 


.) 


iEovpar. a. Νύμφαι, χαίρετ᾽. ἐγὼ δ᾽ ὑπάγω. 


342.—TFAPMENLONOX 


4 ’ LA , + , 
Dap pet πολυστιχίηυ ἐπιγράμματος οὐ κατα Μούσας 


εἶναι. μὴ ζητεῖτ᾽ ἐν σταδίῳ δόλιχον" 
πόλλ᾽ ἀνακυκλοῦται δολιχὸς δρόμοτ' ἐν σταδίῳ δὲ 
ὀξὺς ἐλαυνόμενος πνεύματός ἐστι τόνος. 


d13.—NAPNIOT 


Λυὐταῖς σὺυ κίχλαισιν ὑπὲρ φραγμοῖο διωγθεὶς 
κόσσυφος ἡερίης κόλπου ἔδυ νεφέλης. 

καὶ τὰς μὲν auvoyndov ἀνέκδρομος ὥχμασε θωμιγξ, 
TOV δὲ μόνου πλεκτῶν αὖθι μεθῆκε λίνων. 

ἱρὸν ἀοιδοπόλων ἔ ἐτυμοι' γένος. ἡἧ ἄρα πολλὴν 
καὶ κωφαὶ πταυνῶν φρουτίδ᾽ ἔχουσι πεγαι. 


1] write ἔδειρεν for ἔδειξεν. L cannot restore |. ὅ satisfac- 
torily, bnt it is evident that Dioscorides disputes or does not 
reeosnise the story that: Marsyas was son of Hyagnis. Mar- 
syas waa tlaved by Apollo for daring to match his flute with 
Apollo's lyre. 
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loeks to my notes. But if the shepherd of Celaenae ! 
was known earlier as a better player, his strife with 
Phoebus flayed him. 


341.—GLAUCUS 


A. “Nympus answer me truly, if Daphnis on his 
γοδα rested here his white goats. 6. “Yes, yes, 
piper Pan, and on the back of that poplar tree he 
cut a message for thee: ‘ Pan, Pan, go to Malea?; to 
the mountain of Psophis. I shall eome there.’”’ 
A. “ Farewell, Nymphs, I go.” 


342.—-PARMENTION 


AN epigram of many lines does not, I say, conform 
to the Muses’ law. Seek not the long course in the 
short stadion. ‘The long race has many rounds, but 
in the stadion sharp and short is the strain on the 
wind. 

343.—ARCHIAS 
(cp. No. 76) 

A BLACKBIRD, driven over the hedge together with 
field-fares, avoided the hollow of the suspended net. 
The cords from which there is no escape caught and 
held fast the whole flock of them, but let the black- 
bird alone go free from the meshes. Of a truth the 
race of singers is holy. Even deaf traps show fond 
care for winged songsters. 


1 Marsyas. 2 The Arcadian town of that name. 
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344.—AEQNTAA ΔΙΑ 


"Ty ὁ ὁπότε γραμμαῖσιν ἐμὴν φρένα μοῦνον ἔτερπον, 
οὐδ᾽ ὄναρ εὐγευέταις γνώριμος ᾿ταλίδαις' 
ἀλλὰ τανῦν πάντεσσιν ἐράσμιος" ὀψὲ γὰρ ἔγνων 
ὁππόσον Ovpaviny ἱΚαλλεόπη προφέρει. 


349.—TOY AYTOY 
᾽ Α ΄ 
Οὐδὲ τοσόνδ᾽ ᾿Αθώμας ἐπεμήνατο παιδὶ Λεώρχῳ, 
of ¢ , 
ὅσσον ὁ Δ]ηδείης θυμὸς ἐτεκι οφόνα, 
ζῆλος ἐπεὶ ᾿μανίης μεῖζον κακόν" εἰ δὲ φονεύῃ 
μήτηρ, ἐν τίνι νῦν πίστις ἔτ᾽ ἐστὶ τέκνων; 


316.—TOY AYTOY 
Alay ὅλην νήσους τε διϊπταμένη σὺ γελιδών, 
λΙηδείης γραπτῇ πυκτίδι νοσσοτροφεῖς" 


ἔλπῃ δ᾽ ὀρταλίχων πίστιν σέο τήνδε φυλάξειν 
Ικολχίδα, μηδ᾽ ἰδίων φεισαμένην τεκέων; 


347.—TOY AYTOY 


’ ἤ δι ἃ ᾿" wv , 
Οὐ μόνον evapotor βόες οἴδαμεν αὔλακα τέμνειν, 
, , ’ ‘ “a ᾽ 4 
adr’ ἴδε κὴκ πόντου νῆας ἐφελκόμεθα: 
Μ \ 9 f ’ 4 4 , 
ἔργα yap εἰρεσίης δεδιδέγμεθα: καὶ ov, θάλασσα, 
~ ? “ γ “a 
δελφῖνας γαίῃ CevEov apotpodopetr. 


JS18.—TOY AYTOY 


Ὃ σταφυλοκλοπίδας ᾿Ικατώνυμος ets “Atdao 
ἔδραμε, μαστιγχθεὶς κλήματι φωριδίῳ. 
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344.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 
(This and the following ones are Isopsephe.) 


Turre was a time when 1 gave pleasure to myself 
alone by lines, and was not known at all to noble 
Romans. But now I ain beloved by all, for late in 
life I recognised how far Calliope excels Urania.? 


3d45.—By THE SAME 
Tut fury of Athamas against his son Learchus ? was 
uot so great as the wrath that made Medea plot her 
childreu’s death. For jealousy is a greater evil than 
madness. If a mother kills, in whom are ehildren 
to place confidence ὃ 


316.—By Tie Same 
ArTER flying, swallow, across the whole earth and 
the islands, thou dost rear thy brood on the picture 
of Medea. Dost thou believe that the Colchian 
woman who did not spare even her own children 
will keep her faith to thy young? 


347.—By THE SAME 
We oxen are not only skilled in cutting straight 
furrows with the plough, but, look, we pull ships out 
of the sea too. For we have been taught the task of 
oarsmen. Now, sea, thou too shouldst yoke dolphins 
to plough on the land, 


348.—By τὰκ SAME 


Hecatonvavus, the stealer of grapes, ran to Hades 
whipped with a stolen vine-switch. 


1 By ‘‘lines” in 1]. 1 he means astronomical and geometri- 
eal figures. He has abandoned these for lines of verse, the 
Muse of Astronomy for the Muse of Poesy. 

2 Athamas killed his son in a fit of madness. 187 
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349.—TOY AYTOY 
“Ὑδατά σοι Κοτίλεια γενέθλιον Aap ὁρῶντι, 
Katoap, ἐπιβλύζοι σωρὸν ἀκεσφορίης, 
ὄφρα σε κόσμος ἅπας πάππον... avyatytat, 
ὡς πατέρα τρισσῆς εἴσιδεν εὐτοκίης. 


390.—TOY AYTOY 
Tirpee μοι βύβλων χιουώδεα ἢ σὺν KANGA LOLOL 
πέμπεις, Νειλορύτου δῶρον ἀπὸ προβολῆς. 


μουσοπόλῳ δ᾽ ἀτελῆ, Atovucte, “μηκέτι τ τ ΠῚ 
ὄργανα" τίς τούτων γρῆσις ἄτερ μέλανος; 


209]. -- ΤΟΥ AYTOY 
A υσίππ) nS ὁ νεογυὸς ἀπὸ κρημνοῦ πάϊς ἕρπων 
᾿Αστυαιακτείης 7 ἤρχετο δυσμορίης" 
ἡ δὲ μεθωδήγησεν ἀπὸ στέρνω! προφέρουσα 
μαζόν, τὸν λιμοῦ ῥύτορα καὶ θανάτου. 


302.—TOY AYTOY 
Νεῖλος ἑορτάζει παρὰ Θύμβριδος ἱ ἱερὸν ὕδωρ, 
ev Eugen os θύσειν Katcapt σωξομένον 
δ᾽ ἑκατὸν βουπλῆγες ἐκούσιον αὐχένα ταύρων 
ἥμαξαν βωμοῖς Ovparioro Διός. 


0 


— 


303,—TOY AYTOY 

- ‘ e e ’ é ’ 
Kat λόγον ἱστορίῃ κοσμούμενον ἡκρίβωσας 
καὶ Btov cy φιλίη, ΠΠώππε, βεβαιότατον. 


1 Bo Toup: atovwdsea NIN. 
1 ΤΊ. Caesar is Vespasian, the three children Titus, 
Domitian, and Domitilla. Cutiliae, now Contigliano, is in 
the Sabine territory. 
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349.—By tne SAME 


Carsar,! may the baths of Cutiliae on this thy birth- 
day gush for thee in abundance of healing, so that 
all the world may see thee a grandfather as it has 
seen thee the father of three fair children. 


350.—By ‘Truk SAME 


THou sendest me thin sheets of byblus, snowy 
white, and reed pens, gifts from the headland that 
the Nile waters. Do not, Dionysius, send another 
time imperfect gifts to a poet. What use are these 
without ink ἢ 

391.—By ΤῊΝ SAME 
(ep. No. 114) 

Lystppr’s baby, creeping over the edge of ἃ pre- 
cipice, was on the point of suffering the fate of 
Astyanax. But she turned it from its path by holding 
out to it her breast, that thus was its saviour from 
death as well as trom famine. 


3D2.—By Tue SAME 
Tue Nile 2 keeps festival by the holy wave of Tiber, 
having vowed a saerifice for Caesar's deliverance. 
A hundred axes made the willing necks of as many 
bulls bleed at the altars of Heavenly Zeus. 


200.— DY TIE SAME 
Parpus, thou hast both strictly composed a work 
adorned with learning, and hast kept thy life strict in 


5.2.6. the Egyptians. If the Emperor was Nero, the 
sacrifice was to celebrate his deliverance from his mother’s 
plots by her death. 
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a“ , f ᾽ “ 
τοῦτο δ᾽ ἑορτάζοντι γενέθλιον ἠριγένειαν 
A , 

δῶρον ὁ Νειλαιεὺς πέμπει ἀοιδοπόλος. 


95 4.- - ΤΟΥ AYTOY 


« ζω οὗ 
Ὃν πόλεμος δεδιὼς οὐκ ὦλεσε, νῦν ὑπὸ νούσου 
ε f 
θλίβομαι, ἐν δ᾽ ἰδίῳ τήκομ᾽ ὅλος πολέμῳ. 
’ \ \ f Μ ᾽ e \ ? \ 
ἀλλὰ διὰ στέρνων ἴθι φάσγανον! ws yap ἀριστεὺς 
3 , e f 
θνήξομ᾽ ἀπωσάμενος Kal νόσον ὡς πόλεμον. 


399.—TOY AYTOY 


a ef 
Ovpamov μίμημα γευεθλιακαῖσιν ἐν ὥραις 
a > » \ 7 ~ δέ AN “ὃ 
τοῦτ ἀπὸ Νειλογενοῦς δέξο Λεωγίδεω, 
ΠΠοππαία, Διὸς ett, Σεβαστιάς" evade yup σοι 
“a ‘ f » \ 4 
δῶρα Ta καὶ λέκτρων ἄξια καὶ σοφίης. 


3060.—TOY AYTOY 


v e , % 

Ούγνυμεν ἐξ ἑτέρης πόμα πίδακος, ὥστ᾽ ἀρύσασθα: 
ξεῖνον μουσοπόλου γράμμα Λεωνίδεω: 

δίστιχα yap ψήφοισιν ἰσάξεται. ἀλλὰ σύ, Mope, 
bid τ ες ¢ f >] 4 b , ’ 
ἔξιθι, κεἰς ἑτέρους ὀξὺν ὀδόντα βάλε. 


391.—AAEXHOTON 


Ἰέσσαρές εἰσιν ἀγῶνες a ᾿Ιλλάδα, τέσσαρες pol 
3 ’ 
Lf , \ ἴω e ’ ’ ᾽ ’ 
οἱ δύο μὲν θνητῶν, οἱ δύο δ᾽ ἀθανάτων' 
, τ 4 
“ηνός, Antoidao, lladaipoves, “Apyepopoto. 
a Y wn é A / f 
aOra δὲ τῶν, κότινος, μῆλα, σελύν,, TLTUS. 
Turned into Latin by Ausonius, Meloy, vii. 90, 
lice, Nero. 
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firmity of friendship. ‘he Egyptian poet sends thee 
this gift to-day when thou dost celebrate thy natal 
morn. 


354.—By Tie SAME 


J, wnom war dreaded and slew not, am now afilicted 
by disease, and waste away by intestine warfare. 
Pierce my heart then, sword, for I will die like a 
valiant soldier, beating off disease even as I did war. 


~ 
r 


55.—By truer Same 


Gs 


Poppara AuGusta, spouse of Zeus,! receive from the 
Egyptian Leonidas this map of the heavens on thy 
natal day; for thou takest pleasure in gifts worthy 
of thy alliance and thy learning. 


356.—By THe SAME 


We open another fountain of drink to quaff from 
it verses of a form hitherto strange to Leonidas. 
The letters of the couplets give equal numbers. But 
away with thee, Momus, and set thy sharp teeth in 
others. 


357.—ANONYMOUS 


TuERE are four games in Greece, two sacred to 
mortals and two to immortals: to Zeus, Apollo, 
Palaemon, and Archemorus, and their prizes are 
wild-olive, apples, celery, and pine-branches.? 


2 The games are the Olympian, Pythian, Isthmian, and 
Nemean ones. The crown of pine was the Isthmian pine, 
the celery the Nemean. The Pythian apples (instead of 
laurel) are mentioned by other late writers. 


ΤΟΙ 


GREER A SPTOROGY 


3O8.—AAHAON 


3 


Mi He Πλάτων οὐ γράψε, δύω ἐγένοντο Ἰ!λάτωνες. 
Σωκρατικῶν ὀέρων ἄνθεα πάντα φέρ wo" 

ἀλλὰ νόθον μ᾽ ἐτέλεσσε Παναίτιος. Os ῥ᾽ ἐτέλεσσε 

καὶ ψυχὴν θνητήν, κἀμὲ νόθον τελέσει. 


359.—MOXEIAINMOT, οἱ δὲ ΠΛΑΛΊΤΏΝΟΣ 
TOT KOMIKOT 


ἸΤοίην σις βιότοιο Tuy τρίβον; εἰν ἀγορὴ μὲν 
νείκεα καὶ χαλεπαὶ πρήξιες" ev δὲ δόμοις 

φροντίδες" ἐν δ᾽ ἀγροῖς καμάτων Ors? ἐν δὲ θαλάσση 
τάρβος: ἐπὶ ξείνης δ᾽, ἡ ἣν μὲν ἔχης τι, δέος’ 

yO a ἀἁπορῆς, ἀνιηρόν. EXECS γάμον; οὐκ ἀμέριμνος 5 
ἔσσεαι" οὐ γαμέεις: ζῆς ἔτ᾽ ἐρημότερος" 

τέκνα πόνοι, πήρωσις ἄπαις βίος" αἱ νεότητες 
a poves, αἱ πολιαὶ δ᾽ ἔμπαλιν ἀδρανέες. 

ἡ» ἄρα τοῖν δισσοῖν € ἐνὸς aipeats, ἢ τὸ γενέσθαι 
μηδέποτ᾽, 1) τὸ θανεῖν αὐτίκα τικτόμενον. 10 


Sir John Beamnont, reprinted in Wellesley’s Anthologia 
Polyglotta, po 133, 


360.—M HTPOADPOT 


"Π αντοίην βιότοιο τάμοις τρίβον" εἰν ἀγορῇ μὲν 
κύδεα καὶ πιυυταὶ πρήξιες" ἐν δὲ δόμοις 

ἀμπαυμ'" ἐν δ᾽ ἀγροῖς Ῥύσιος χάρις" ἐν δὲ θαλάσσῃ 
κέρδος. ἐπὶ ξείνης, ἡ ἡ» per ἔχῃς Τὰς κλέος" 

ba J 
ἡ» δ᾽ ἀπορῇς, μόνος ΤῊΝ ἔχεις γάμον; οἶκος 
ἄριστος 5 

Ψ ᾽ , “ yo yy ¢ 
ἐσσεται" ov γαμέεις; Cys ἔτ᾽ ἐλαφρύτερος. 
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358,.—ANONYMOUS 
On Plato's “© Phaedo” 


Ir Plato did not write me there were two Platos, 
for I have all the flowers of the Socratic dialogues. 
But Panaetius made me out to be spurious. He 
who made the soul out to be mortal will make me 
spurious too.! 


COMIC PORT. 


Waar path of life should one pursue? In the 
market-place are broils and business difliculties, and at 
home are anxieties ; in the country there is too much 
labour, and at sea there is fear. In a foreign land 
there is apprehension if you possess anything, and if 
you are ill off, life is a burden. You are married? 
You won't be without cares. You are unmarried ? 
You live a still more lonely life. Children are a 
trouble, and a childless life is a crippled one. Youth 
is feast and old age again is feeble. ‘UVhere is then, 
it seems, a choice betw een two things, either not to 
be born or to die at once on being born. 


360.—METRODORUS 


Pursur every path of life. In the market place are 
honours and prudent dealings, at home rest; in the 
country the charm of nature, and at sea profit; in a 
foreign country, if you have any possessions, there is 
fame, and if you are in want no one knows it but your- 
self. Are you married? Your house will be the best 
of houses. Do you remain unmarried? Your life is 

1 We have Cicero’s testimony that Panaetius did not accept 


the doctrine of the Phaedo. He does not, however, say that 
he pronounced it spurious. 
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τέκνα πόθος, ἄφροντις ἄπαις βίος" αἱ νεότητες 
᾿ῥωμαλέαι, πολιαὶ δ᾽ ἔμπαλιν εὐσεβέες. 

οὐκ ἄρα τῶν δισσῶν ἑ ἑνὸς αἵρεσις, i τὸ γενέσθαι 
μηδέποτ᾽, ἡ τὸ θανεῖν: πάντα γὰρ ἐσθλὰ βίῳ. 10 


361.—AKONTOX PLAOLOPOT 


M fjrep ἐμὴ δύσμητερ, ἀπηνέα θυμὸν € ἔχουσα, 

λίην ἄχθομαι ἕλκος, ὅ με βροτὸς οὕτασεν ἀνὴρ 
νύκτα δι᾽ ὀρφναίην, ὅτε θ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι, 
γυμνὸς ἄτερ κὑρυθὸς τε καὶ ἀσπίδυς, οὐδ' ἔχεν ἔγχος. 
πᾶν δ᾽ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἵματι" αὐτὰρ ἔπειτα ὃ 
οὗρόν τε προέηκεν ἀπήμονώ τε λιαρὸν τε. 


0. - -ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ 


Ἱμερύεις ᾿ Δ λφειέ, Atos στεφανηφόρον ὕδωρ, 

ὃς διὰ Hecate πεδίων κεκονιμένος ἔρπεις, 

ἡσύχιως τὸ πρῶτον, ἐπὴν δ᾽ ἐς πόντον ἰκηαι, 

ὀξὺς ἀμετρήτοιο πεσὼν ὑπὸ κῦμα θαλάσσης, 

νυμφίος αὐτοκέλευθος ἑ ἐῶν ὀχετηγὺς ἐρώτ ὧν», ῦ 
ἐς Σικελὴν ᾿Αρέθουσαν ἐ ἐπείγεαι ἰγρὸς ἀκοίτης. 

ἡ δέ σε κεκμηῶτα καὶ ἀσθμαίνοι τα λαβοῦσα, 

φῦκος ἀποσμήξασα καὶ ἄνθεα TiKpa θαλάσσης, 
χείλεα μὲν" στομάτεσσι συνήρμοσεν" οἷα δὲ νύμφη 
νυμφίον ἀμφιχυθεῖσα περίπλοκον ἡδεῖ δεσμῷ 10 
κείμενον ὧν κόλποισιν ᾿Ολύμπιον εὔνασεν ὕδωρ. Ree 
καὶ pov 1) ῥαθάμιγγι λιβὰς κατεκίρνατο πηγή. 

οὐδὲ Συρακοσίης ἔτι σοι μέλεν ἵμερος εὐνῆς" 


1 The wild-olive trees which furnished the crowns for the 
Olvinpic festival. 
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vet lighter. Children are darlings ; a ehildless life is 
free from care. Youth is strong, and old age again 
is pious. Therefore there is no choice between two 
things, either not to be born or to die; for all in life 
is excellent. 


861.—LEO THE PHILOSOPHER 
(A Homeric Cento) 


My eruel-hearted mother, an evil mother te me— 
it pains me much, the wound that a mortal man 
inflicted on me-——in the dark night when other 
mortals sleep—naked, without a helmet and shield, 
nor had he a spear—and all his sword was bathed in 
hot blood—but afterwards he sent forth a gentle and 
harmless gale. 


362.—ANONYMOUS 


Devigutrut Alpheus, stream that nourishest the 
crowns of Zeus,! winding with thy muddy water 
through the plain of Pisa, tranquil at first, but when 
thou reachest the sea plunging eagerly under the 
waves of the vast main, now made a bridegroom 
eonducting the current of his love in a self-made 
ehannel, thou dost hie to Sicilian Arethusa to be 
her watery bed-fellow. Then she, taking thee to 
her tired and panting, wipes off the weed and the 
bitter flowers of the sea, and joining her lips to thine, 
clasping like a bride thy Olympian stream in the 
sweet bonds of her embrace, lulls thee to sleep lying 
in her bosom. ... and? thy limpid fount was defiled by 
showers of blood, and no longer was thy heart filled 
with desire for thy Syracusan love, but thou didst 


2 There are evidently some lines missing. The remainder 
refers to some barbarian invasion of the Pelopomese. 
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πορφυρέῃ δ᾽ ἀνέκοπτες ὕδωρ πεπιεσμένον αἰδοῖ, 
φειδύμενος καὶ πόντον ὁμοῦ καὶ λέκτρα μιῆναι. 
πολλάκι δ᾽ εὐναίων ὀάρων βεβιημένος ὁρμῇ, 
αὐτὴν ἐς φιλότητα χυτ ἧς ἀλόχοιο περήσας, 
ἑστήκεις ἄχραντον ὁρῶν ᾿Αριεθούσιον ὕδωρ' 

ἡ δέ σε παπταίνουσα "Πελωριάδος κατὰ πέτρης 
δάκρυσι κυμαίνοντα, κατοικτείρουσα καὶ αὐτὴ 
εὐειδὴς | Δρέθουσα φίλους ἀνεκύπτετο μαξούς, 
καὶ δρόσος οἷα ῥόδοισιν € ἐτήκετο' “μυρομένῳ δὲ 
ΠΠ σαίῳ ποταμῷ Σικελὴ προσεμύρετο πηγή. 
οὐδὲ Δίκην ἔλαθεν Tae EpKed φοίνιος ἀνὴρ 

“ὸ λλάδος ἀμώων ἄγαμον στάχυν, ᾧ ἔπι πολλαὶ 
ἡρώων ἄλοχοι, μινυώρια τέκνα τεκοῦσαι 
μαψιδίως ὠδῖνας ἀνεκλαύσαντο γυναῖκες. 


303. - Δ Δ ΓΡΟΥ 


Χείματος ἡνεμόεντος ἀπ ᾿ αἰθέρος οἰχομένοιο, 
πορφυρέη μείδησε φεραιθέος εἴαρος ὥρη. 

γαῖα δὲ κυανέη yNoepyr ἐστέψατο ποίη)», 

καὶ φυτὰ θηλήσαντα νέοις ἐκόμησε πετήλοις. 
οἱ δ᾽ ἀπαλὴν πίνοντ es ἀεξιφύτου δρόσοι’ ᾿ΙΤοῦς 
λειμῶνες γελύωσιν, ἀνοιγομένοιο ῥόδοιο. 
χαίρει καὶ σύριγγι νομεὺς ἐν ὄρεσσι λεγαίνων, 
καὶ πολιοῖς ἐρίφοις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 
ἤδη δὲ πλώουσιν ἐπ᾽ εὐρΐα κύματα ναῦται 
πνοιῇ ἀπημάντῳ “Ζεφύρου λίνα κολπώσαντος. 
ἤδη δ᾽ εὐάξουσι φερεσταφύλῳ Διονύσῳ, 

ἀἄνθεϊ βοτρυόεντος ἐρεψάμενοι τρίχα κισσοῦ. 
ἔργα δὲ τεγνήεντα βοηγενέεσσι μελίσσαις 
καλὰ μέλει, καὶ σίμβλῳ ἐφήμεναι ἐργάζονται 
λευκὰ πολυτρήτοιο νεόρρυτα κάλλεα κηροῦ. 


1g6 
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hold back thy waters, repressed by blushing shame, 
saving from pollution the sea and thy bridal bed; 
yet, often compelled by thy longing for nuptial in- 
tercourse, wouldst thou pass the sea to thy beloved 
liquid bride and stand gazing at the stainless water 
of Arethusa. And the lovely Arethusa, looking on 
thee surging with tears from the Pelorian rock,! 
would pity thee and beat her breasts, and melt like 
the dew on roses, the Sicilian fount responding to 
the lament of the river of Pisa. But he did not 
escape the eye of all-seeing Justice, that man of 
blood who mowed down the unwedded harvest of 
Greece, whereat many wives of the heroes wept 
for the short-lived children to bear whom they had 
suffered in vain. 


363.—MELEAGER 


Winpy winter has left the skies, and the purple sea- 
son of flowery spring smiles. The dark earth garlands 
herself in green herbage, and the plants bursting 
into leaf wave their new- peri tresses. The πο ὦ 5, 
drinking the nourishing dew of dawn, laugh as the 
roses open. The shepherd on the hills delights to 
play shrilly on the pipes, and the goatherd joys in his 
white kids. Already the mariners sai] over the broad 
billows, their sails bellied by the kindly Zephyr. 
Already, crowning their heads with the bloom of 
berried ivy, men ery evoe/ to Dionysus the giver of 
the grape. The bees that the bull's carcase gene- 
rates? bethink them of their artful labours, and ἘΠ] 
on the hive they build the fresh white loveliness of 
their many-celled comb. The races of birds sing 


1 The N.1f. cape of Sicily. 2 cp. Veryil, Geory, iv. 555. 
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πάντη δ᾽ ὀρνίθων γενεὴ Avyupwvov ἀείδει, 

ἀλκυόνες περὶ κῦμα, χελιδόνες ἀμφὶ μέλαθρα, 
κύκνος ἐπ᾽ ὄχθαισιν ποταμοῦ, καὶ ὑπ᾽ ἄλσος ἀηδών. 

εἰ δὲ φυτῶν χαίρουσι κύμαι, καὶ γαῖα τέθηλεν, 
auptter δὲ νομεύς, καὶ τέρπεται εὔκομα μῆλα, 90 
καὶ ναῦται πλώουσι, Διιόνυσος δὲ χορεύει, 

καὶ μέλπει πετεεινεῖ, καὶ ὠδίνουσι μέλισσαι, 

πῶς οὐ χρὴ καὶ ἀοιδὸν ἐν εἴαρι καλὸν ἁεῖσαι; 


364.—NESPFOPOL AAPANAEO® 


δὰ A ’ “ Α b ’ ΄ 
δ πείσατέ μοι, ΔΙοῦσαι, λιγυρὴν' εὐτερπέα φωνὴν, 
φ Ἁ ᾽ \ la ὍΝ ’ vw Ἵ a 
ἡδὺν ἀπὸ στομιίτων ᾿Ιλικωνίδος ὄμβρον ἀοιδῆς. 
re αὐ 2 > , ? ~ 
ὅσσοι γὰρ προχέουσιν ἀοιδοτόκου πόμα πηγῆς, 

r ’ Ul “ , Ἵ a 
ὑμετέρων ἐπέων λιγυρῇ τέρπονται ἀοιδῇ. 


$65.—IOTAIANOT KALSAPOS 


᾿Αλλοίην ὁρόω δονάκων φύσιν. ἡἥπου ἀπ᾽ ἄλλης 
χαλκείης τάχα μᾶλλον ἀνεβλάστησαν ἀρούρης, 
ἀγριοι, οὐδ᾽ ἀνέμοισιν ὑφ᾽ ἡμετέροις δοιξονται" 

ἀλλ᾽ ἀπὸ ταυρείης προθορὼν σπήλυγγος ἀήτης 
νέρθεν ἐυτρήτων καλώμωι' ὑπὸ ῥίζαν ὁδεύει" ς 
καί Tis ἀνὴρ ἀγέρωχος ἔχων θοὰ δίκτυλα χειρῶν, 
ἵσταται ἀμφαφύόων κανόνας συμφράδμονας αὐλῶν" 
of & ἁπαλὸν σκιρτῶντες ἀποθλίβουσιν ἀοιδήν. 


366.—AAHAON 
᾿Αποφθέγματα τῶν ἑπτὰ σοφῶν 


pe 4 a ᾽ f ἣν , wv , 
Kara σοφῶν ἐρέω κατ᾽ ἔπος πολιν, οὔνομα, φωνὴν. 
, \ i ΡῈ ¢ 4 7 wv 
Meéspor μὲν KreofovrA0y ὁ Λίνδιος εἶπεν ἀριστον" 
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loud everywhere: the kingfishers by the waves, the 
swallows round the house, the swan by the river’s 
brink, the nightingale in the grove. If the foliage 
of plants rejoices, and the earth flourishes, and the 
shepherd pipes, and the fleecy flocks disport them- 
selves, and sailors sail, and Dionysus dances, and the 
birds sing, and the bees bring forth, how should a 
singer too not sing beautifully in the spring? 


364.—NESTOR OF LARANDA 


Pour for me, Muses, a draught of clear delightful 
song, the rain of Heliconian melody sweetened by 
your lips. For all for whom is shed the drink of the 
fountain that gives birth to poets delight in the clear 
song of your verses.! 


965.—LTHE EMPEROR JULIAN 
On an Organ 


I sce a new kind of reeds. Are they, perchance, 
the wild product of some strange brazen soil? They 
are not even moved by our winds, but from a cave 
of bull’s hide issues a blast and passes into these 
hollow reeds at their root. And a valiant man with 
swift fingers stands touching the notes which play in 
concert with the pipes, and they, gently leaping, 
press the music out of the pipes. 


366.—ANONYMOUS 
Sayings of the Seven Sages 
I witt tell vou in verse the cities, names, and say- 


ings of the seven sages. Cleobulus of Lindus said 
that measure was best; Chilon in hollow Laeedaemon 


1 Kvidently a fragment. 
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Νίλων δ᾽ ἐν κοίλῃ Λακεδαίμονι, Pade σεαυτόν. 

ὃς δὲ Κόρινθον ἐ ἔναιε Νόλου κρατέειν Περίανδρος. 

ΠΠιττακός, Ovdev ἄγαν, ὃς ἔην γένος ἐκ Μηυτιλή- 
νης. 9 

Véppa δ᾽ ὁρῶν βιότοιο, Σόλων ἱεραῖς ἐν ᾿Αθήναις. 

Τοὺς πλέονας κακίους δὲ Bias ἀπέφηνε ἸΠριηνεύς. 

᾿Ιγγύην φεύγειν δὲ Θαλῆς MeAnjoros ηὔδα. 


367.—AOTKIANOT SAMOSATEQS 


Tov πατρικὸν πλοῦτον νέος ὧν Θήρων ὁ Δίενίππου 
αἰσχρῶς εἰς ἀκρατεῖς ἐξέχεεν δαπάνας" 

ἀλλά μιν αὶ υὐκτήμωνυ, πατρικ ὃς φίλος, ὡς ἐνόησεν 
ἤδη καρφαλέῃ τειρόμενον πενίῃ, 

καί μιν ακρυχέων ἀνελάμβανς, καὶ πόσιν αὐτὸν ὃ 
θῆκε θυγατρὸς & ENS, πόλλ᾽ ἐπὶ μείλια δούς. 

αὐτὰρ ἐπεὶ Θήρωνα “περὶ φρένας ἤλυθε πλοῦτος, 
αὐτίκα ταῖς αὐταῖς ἐτρέφετ' ἐν δαπάναις, 

γαστρὶ χαριζόμενος πέσαν yapur οὐ κατὰ κόσμοι", 
τῇ θ᾽ ὑπὸ τὴν μιαρὰν γαστέρα μαργοσύνῃ. 10 

οὕτως μὲν Ohipova τὸ δεύτεροι ἀμφεκάλυψεν 
οὐλομένης πενίης κῦμα παλιερρόθιον. 

ὐκτήμων δ᾽ ἐδάκρυσε 70 δεύτερον, οὐκέτι κεῖνον, 
“λλὰ θυγατρὸς ἐ ἑῆς προῖκά τε καὶ θάλαμον. 

ἔγνων δ᾽ ὡς οὐκ ἔστι κακῶς “κεχρημένον ἄνδρα 12 
τοῖς ἰδίοις εἶναι πιστὸν ev aN OT plots. 


$68,—LOTAILANOT BAXSTA EOS 


Tes mole els Ator υσε; μὰ γὰρ τὸν ἀληθέα Baxyor, 
οὗ σ᾽ ἐπιγιγνωσ KO Tov Aros οἷδα μόνον. 
id A 
KELUS νέκταρ ὑδωδε: σὺ δὲ τρί νου. ἣ pa σε ἱκελτοὶ 
τῇ πενίῃ βοτρύων τεῦξαι ἀπ᾽ ἀσταχύων. 
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said “ Know thyself;’’ and Periander, who dwelt in 
Corinth, “ Master anger;” Pittacus, who was from 
Mytilene, said ‘‘ Naught in excess;’’ and Solon, in 
holy Athens, “ Look at the end of life’; Bias of 
Priene declared that most men are evil, and Thales 
of Miletus said “Shun suretyship.” 


367.—LUCIAN 


Tuero, the son of Menippus, in his youth wasted 
his inheritance shamefully on prodigal outlay; but 
Euctemon, his father’s friend, when he saw that he 
was already pressed by parching poverty, strove with 
tears to cheer him, and gave him his daughter to 
wife with a large dowry. But when wealth got 
the better of Thero’s wits, he began to live again in 
the same extravagance, satisfying disgracefully every 
lust of his vile belly and the parts beneath it. Thus 
the returning wave of baneful poverty buried Thero 
the second time, and Euctemon wept a second time, 
not for Thero, but for his daughter’s dowry and 
bed, and learnt that a man who has made ill use 
of his own substance will not make honest use 
of another's. 


368.—-THE EMPEROR JULIAN 
On Beer 
πο and whence art thou, Dionysus? For, by 
the true Bacchus, I know thee uot: I know only 
the son of Zeus. He smells of nectar, but thou of 
billy-goat. Did the Celts for lack of grapes make 
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a ‘ / , ’ ω 
τῷ σε χρὴ καλέειν Δημητρίον, οὐ Διονυσον, 5 
A a {2 , 
πυρογενὴ μᾶλλον καὶ Ἰδρόμον, ov Ἰδ)ροόμιον. 


369.—K TPLAAOT 


Tayxaror ἐστ᾽ ἐπίγραμμα τὸ δίστιχον: Hv δὲ παρέλθῃς 
΄- [2 A ΠῚ ᾽ ΄ f 
TOUS τρεῖς, ῥαψφῳδεῖς, κοὐκ ἐπίγραμμα λέγεις. 


370.—TIBEPIOT ἸΔΛΛΟΥΣΤΡΙΟΥ͂ 


’ , , ΄ὕ f , ἸΌΝ Ν 

Ou κύνες, οὐ στάλικές με κατήνυσαν, οὐχὶ κυνηγοὶ 
, Ν > » Ἀ -»" y ᾿ ‘ a ΄ 

δορκάδα: τὸν δ᾽ ἀπὸ γῆς εἰν ἀλὶ πλῆσα μόρον. 
᾽ or , \ > f¢ % f A 
ἐξ ὕλης πόντῳ yap ἐνέδραμον: εἶτα με πλεκταὶ 

Ἢ \ ’ , 

ἔλξαν ἐπ᾽ αἰγιαλοὺς δικτυβόλων παγίδες. 
wv td f ’ f 5» ον » ’ a 
WALTOV ἡ χέρσοιο μάτην φυγάς" οὐδ᾽ ἀδίκως με 5 

4 a v 

εἷλε σαγηνευτὴς τἀμὰ λιποῦσαν ὄρη. 

οὕποτ᾽ ἄγρης, ἁλιῆες, ἔτ᾽ ἄστοχον οἴσετε χεῖρα, 
/ A ᾿ 
χέρσῳ καὶ πελάγει κοινὰ πλέκοντες ὕφη. 


3¢1.—AAHAON 


“ 4 , , » ‘ 
Aixtvor ἐκθρώσκοντα πολύπλοκοι' ἄρτι λαγωὸν 
A 4 A“ , , 
σεῦε κύων θερμοῖς ἴχνεσιν ὠκυπόδην,. 
Ν ¢ b 3 ’, al f > A , 
τρηχὺν ὁ δ᾽ ἐκνεύσας ταγινῶς πάγον, ἐς βαθὺ πόντου 
᾿ >, 9 , a , 
ἥλατ᾽ ἀλυσκάξων κῦμα παρακτίδιον. 
>’ ’, Ἁ 4 \ 4 -“ 
εἰνάλιος TOV δ᾽ αἷψα κύων βρυχηδὸν ὀδοῦσιν δ 
, , , 
pape. κυσὶν τλήμων ἣν ap’ ὀφειλόμεμνος. 


«-.--.«-“.... --ὔὄΞ-...- .- -- a Ὸ ῸὋἝὋἝἕ - - ——- 


Bromus” is the Greek for oats: Bromins is a common 


lithe of Nonysne, derived probably from “ bronms ἢ = neise, 
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thee out of corn? Then thou shouldst be called 
Demetrius, not Dionysus, being born of corn, rather 
than of the fire, aud Bromus? rather than Bromius. 


AN epigram of two lines has every merit, and if 
I δ Γ « . 7 
you exeeed three lines it is rhapsody, not epigram. 


3/0.—TIBERIUS ILLUSTRIS 


I am a fawn slain by no dogs, or stake-nets, or 
huntsmen, but in the sea IJ Piisued the fate that 
threatened me on land. For 1 rushed into the sea 
from the wood, and then the netted snare of the 
fishermen dragged me up on the beaeh. 1 was wrong 
in flying, and all in vain, from the shore, and de- 
servedly was taken by the fisherman after 1 had 
deserted my hills. Never again, fishermen, shall 
your hands be unsuecessful, since you now knit webs 
that serve both for sea and land. 


371.—ANONYMOUS 


(cp, Wo. 11 ff.) 

A HouND was pressing hotly on a swift-footed hare 
that had just freed itself from the toils of the net. 
The hare, rapidly turning away from the rough hill, 
leapt, to avoid the dog's jaws, into the deep water 
near the shore, where a sea-dog with one snap eaught 
it at onee in his teeth. The poor hare was evidently 
destined to be dog’s meat. 


in πῦρογενῆ, ‘“wheal-born,’ there is a play on πύρογενῆ, 
© fire-born.” 
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2.—AAHAON 


Λεπτὸν ὑφηναμένα ῥαδινοῖς ὑπὸ ποσσὶν apayva 
“ id 2 

τέττιγα σκολιαῖς EVOETON εἶχε πάγαις. 
᾽ ᾽ ᾽ ‘ a ᾽ ΄ , 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν λεπταῖσιν ἐπαιάζοντα ποδίστραις 

x ΄σ ͵ 

τὸν φιλαοιδὸν ἰδὼν παῖδα TAPETPOXAT A’ 
λύσας δ᾽ ἐκ βροχίδων ἀπεκούφισα, καὶ TOO ἔλεξα" 

“Σώζου μουσείῳ φθεγγόμενος κελάδω.᾽" 


fo | 


373.—AAHAON 


Timre ε τὸν φιλέρημον ἀναιδέϊ ποι eves ayp) 
μ Ta 7 
τέττιγα δροσερῶν EAKET ἀπ᾽ ἀκρεμόνων, 
τὴν Νυμφῶν παροδῖτιν ἀηδόνα, κἤματι μέσσῳ 
οὔρεσι καὶ σκιεραῖς ξουθὰ λαλεῦντα νάπαις; 
ἡνίδε καὶ κίχλην καὶ κόσσυφον, ἡνίδε τόσσους 
΄- Ἂ Φ. ’ 
ψᾶρας. ἀρουραίης apTayas εὐπορίης" 
΄- n [2 “~ Yd > 2 
καρπῶν δηλητῆρας ἑλεῖν θέμις: ὄλλυτ᾽ ἐκείνους" 
Ἄ λων καὶ γλοερῆς τίς φθόνος ἐστὶ δρόσου; 
φυ vy καὶ γλοερὴς τις φθονος ἐστι ὁροσου; 


σι 


37 1.—AAHAON 


» ͵ ν᾿ tA , e 
Aevaov Kafapny με παρερχομένοισιν oditats 
\ rd ; , 
πηγὴν ἀμβλύξει γειτονέουσα νάπη" 
, ’ 2 ΄ Α Ψ ’ 
πιείντ᾽) δ᾽ εὖ πλατάγνοισι καὶ ἡμεροθηλέσι δάφναις 
ἔστεμμαι, σκιερὴν ψυχομένη κλισίην" 
TONNER “μὴ με θέρευς παραμείβεο' δίψαν ἀλαλκὼν 5 
ἄμπαυσον παρ᾽ ἐμοὶ καὶ κόποι ἡσυχίῃ. 


~~ 


J. A. Pott, Greek Lave Sonya aud Lyryrams, it. p. 136. 


31.—A ATL AON 


Vis ποτ᾽ ἀκηδέστως alvoT popor ὄμφακα Bar you 
ἀνὴρ ἀμπελίνου κλήματος ἐξέταμεν, 
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372.—ANONYMOUS 


Tue spider, that had woven her fine web with her 
slender feet, had caught a cicada in her crooked 
meshes. ue when 1 saw the little songster lamenting 
in the fine toils [ did not pass hastily “by, but freeing 
him from the nooses, 1 comforted him and said: 
«“ Be saved, thou who eallest with the musical voice.’ 


373.—A NONYMOUS 


Wuy, shepherds, in wanton sport, do you pull 
from the dewy branches me, the eicada, the lover of 
the wilds, the roadside nightingale of the Muses, 
who at midday chatter shrilly on the hills and in the 
shady eopses? Look at the thrushes and blackbirds! 
Look at all the starlings, pilferers of the eountry’s 
wealth! It is lawful to gaan the despoilers of the 
crops. Slay them. Do you grudge me my leaves 
and fresh dew ἢ 


374,.—ANONYMOUS 


From the neighbouring grove I, ever-flowing Pure 
Fount, gush forth for passing travellers. On all sides, 
well eanopied by planes and softly blooming laurels, 
I offer a cool resting-place under the shade. There- 
fore pass me not by in summer. Dispel thy thirst 
and rest thee, too, from toil in peaee beside me. 


375,.—ANONYMOUS 


WiuatT man thus earelessly plueked from the vine- 
branch the unripe grapes of Baeelhus that nurse the 
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χείλεα δὲ στυφθεὶς ἀπό μιν βάλεν, ὡς ἂν ὁδίταις 
εἴη) νισσομένοις ἡμιδακὲς “σκύβαλον; 

εἴ) οἱ Διόνυσος ινάρσιος, οἷα “λλυκοῦργος ἢ 
ὅττι Tey αὐξομέναν ἔσβεσεν εὐφροσύναν. 

τοῦδε γὰρ ἂν τάχα. τις διὰ πώματος ἢ πρὸς ἀοιδὰς 
ἤλυθεν, ἢ γοεροῦ κάδεος ἔσχε λύσιν. 


τ π- Ά ΔΗ͂ΛΟΝ 


Timte pe τὴ" ἀνέμοισιν ἁλώσιμον, ἠλεὲ τέκτων, 
τήνδε πίτυν τεύχεις νῆα θαλασσοπόρον. 
οὐδ᾽ οἰωνὸν ἔδεισας; ὃ τοι ἰδωρέης μ᾽ ἐδίωξεν 
iy ἴω b ¢ ve ’ 
ἐν χθονί" πῶς ἀνέμους hevEopat ἐν πελάγει; 


377.—HAAAAAA 


ιν 7 IQ\ w Υ ’ ‘ ad 
᾿άνταλος οὐδὲν ἔτρωγε" τινασσομένων yap ὕπερθει" 
\ ‘\ a ‘ “ 
καρπὸς ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτὸν ἔφευγε φυτῶν, 
καὶ διὰ τοῦτο τροφῆς κεχρημένος ἧττον ἐδίψα: 
εἰ δὲ καὶ ἔτρωγεν σῦκα πεπαιυόμενα, 
’ “ 
καὶ BpaBvrous καὶ μῆλα, τί τηλίκον ἀνδράσι νεκροῖς 5 
δίψος ἀπὸ χλωρῶν γίνεται ἀκροδρύων; 
ἡμεῖς δ᾽ ἐσθίομεν κεκλημένοι ἀλμυρὰ πάντα, 
χέννια, καὶ τυροῦς, χηνὸς ἁλιστὰ λίπη, 
ὄρι"α καὶ μύσχεια" μίαν δ᾽ ἐπιπίνομεν αὐτοῖς. 
πάσχομεν οὐκοῦι σεῦ, άνταλε, πικρότερα. 1U 


378.—TOY AYTOY 


᾿Ανδροφόνῳ σαθρὸν παρὰ τειχίον ὑπνώωντι 

νυκτὸς ἐπιστῆναι φασὶ Σάραπιν ὦ ὄναρ, 
2 be 

Kal χρησμῳδῆσαι" ' ‘ Κατακείμενος οὗτος, ἀνίστω, 


καὶ κοιμῶ μεταβάς, ὦ τάλας, ἀλλαχόθι." 
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wine, and when his lips were drawn up by the taste 
threw them away, half-chewed refuse for travellers 
to tread on? May Dionysus be his foe, because, like 
Lycurgus, he quenched good cheer in its erowth. 
Haply. by that drink had some man been moved to 
song, or found relief from plaintive grief. 


376.—ANONYMOUS 


Wury, foolish carpenter, dost thou make of ine, the 
pine-tree that am the victim of the winds, a ship to 
travel over the seas, and dreadest not the omen? 
Boreas persecuted me on land; so how shall I escape 
the winds at sea? 


377.—PALLADAS 


TanTaLus ate nothing, for the fruit of the trees 
that tossed over his head ever eluded him, and owing 
to this, being in want of food, he was less thirsty ; 
but suppose he had eaten ripe figs, and plums, and 
apples, do dead men get so very thirsty from eating 
fresh fruit? But we guests eat all sorts of salted 
dishes, quails and cheese and goose’s fat, poultry and 
veal, and on the top of all drink only one glass. So 
we are worse off than you, Tantalus. 


378.—By THE Same 


Tuey say that Sarapis appeared in a dream by 
night to a murderer who was sleeping under a de- 
eayed wall, and thus spoke as in an oracle: “ Arise, 
thou who liest here, and seek, poor wretch, another 
sleeping place.” The man awoke and departed, and 
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ὃς δὲ διυπνισθεὶς μετέβη. τὸ δὲ σαθρὸν ἐκεῖνο 5 
τειχίον ἐξαίφνης εὐθὺς ἔκειτο χαμαί. 
σῶστρα δ᾽ ἕωθεν ἔθνε θεοῖς γαίρων ὁ κακοῦργος, 
yigaoie νομίσας τὸν θεὸν ἀνδροφόνοις. 
ἀλλ᾽ ὁ Σώραπις ἔγρησε πάλιν, διὰ νυκτὸς ἐπιστιίς" 
“ Κήδεσθιαί με δοκεῖς, ἄθλιε, τῶν ἀδίκων; ιυ 
εἰ μὴ νῦν σε μεθῆκα θανεῖν, θάνατον μὲν ἄλυπον 
roy ἔφυγες, σταυρῷ δ᾽ ἴσθι φνλαττόμενος." 


379.—TOY AYTOY 


Paci παροιμια κῶς" “Kap vs daxot ᾿ἄυδρα πονηρόν" 
ἀλλὰ TOO οὐχ οὕτω φημὶ προσῆκε.) λέγειν" 

ἀλλὰ ᾿ Δάκοι κὰν US ae Kal ἀπράγμονας ἄνδρας, 
τὸν δὲ κακὸν δεδιὼς δήξεται οὐδὲ δράκων." 


3880.—AAHAON 


Ir κύκνῳ δύναται κόρυδος παραπλήσιον ἄδειν, 
τολμῷεν δ᾽ ἐρίσαι σκῶπες ἀηδονίσιν, 

εἰ KOKKUE τέττιγος ἐρεῖ λιγυρώτερος εἶναι, 
ἶσα ποεῖν καὶ ἐγὼ Παλλαδίῳ δύναμαι. 


381.—OMITPORENTPON 
Eis ΛΔ ἐανδρον καὶ Hpo 


“AKTI) ἐπὶ προὐχούσῃ, ἐπὶ πλατεῖ ᾿Ιλλλησπόντῳ, 
παρθένος αἰδοίη ὑ ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα 

πύρ yu ἐφειστήκει yoowow τε μυρομένη τ 

χρύσεον λύχνον ἔχουσα, φάος epee dhe ἐποίει, 
κεῖνον ὑιομένη τὸν κάμμορον, εἴ ποθεν ἔλθοι 5 
VNXOMEVOS—Kai λαῖτμα τάχισθ' ἁλὸς ἐκπερίασκε 
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immediately the rotten wall fell to the ground. The 
evil-doer rejoiced, and in the morning sacrificed to the 
gods in thanks for his escape, thinking that Sarapis 
is pleased with murderers. But Sarapis appeared to 
him again at night, and prophesied thus to him: 
ἐς Wretch, dost thou think that I protect criminals ἢ 
If 1 did not let thee be killed now, it is that thou 
now hast escaped a painless death ; but know that 
thou art reserved for the cross.” 


379.—Bv THE SaME 


Tur proverb says, “ Even a pig would bite a bad 
man;”’ but I say that we should not say that, but 
«Even a pig would bite simple unmeddlesome men, 
but even a snake would be afraid to bite a bad man.” 


380.—ANONYMOUS 


Ir a lark can sing like a swan and if owls dare 
compete with nightingales, if a cuckoo asserts he is 
nore sweet-voiced than a cicada, then [ too can 
equal Palladius. 


381.—A HOMERIC CEN'FTO 
On Hero and Leander 


ON a projecting shore on the broad Hellespont a 
modest maiden, having mounted to an upper chamber, 
stvod in the tower lamenting and wailing. Holding 
a golden lamp she gave beautiful light, brooding on 
that unhappy man, would he come or not swimming. 
—And he swiftly passed across the depth of the sea, 
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νύκτα OL ἀμβροσίην, ὅτε θ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι: 
ῥόχθει γὰρ μέγα κῦμα ποτὶ ξερὸν ἠπείροιο. 

ὅσσαι γὰρ νύκτες τε καὶ ἡμέραι ἐκγεγάασι, 

παρθένος ἡϊθεύς T ὀαρί 'ζετον ἀλλήλοισιν, 10 
εἰς εὐνὴν φοιτῶντε, φίλους λήθοντε τοκῆας, 

οἱ Σηστὸν καὶ “ABvéov ἔχον καὶ δῖαν ᾿Δρίσβην. 


9_OMIPOKENTPON 
Ὁ πρῶτος ᾿Η χυῦς ἀκούσας 


QD Ω φίλοι, ἥρωες Δαναοί, θεράποντες “A pnos, 
“ae ἢ ἔτυμον ἐρέω; κέλεται δέ με θυμός. 
ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 
ναίει ἐὐπλόκαμος δεινὴ θεὸς αὐδήεσσα, 

ἢ θεός, ἠὲ γυνή: τοὶ δὲ φθέγγουτο καλεῦντες. 5 
εἰ δὲ φθεγξαμένου του ἡ αὐδήσαντος ἀκούσῃ, 

αὗτις ἀρι ζήλως εἰρημένα μυθολογεύει. 

ἀλλὰ τί») τοι ταῦτα διεξέρχεσθαι ἕκαστα; 

τὴν δ᾽ οὔτ ᾿᾿ἀθρῆσαι δύναμ' ἀντίον, οὔτε νοῆσαι. 
ὁπποῖόν κ᾽ εἴπησθα ἔπος, τοῖόν κ᾽ ἐπακούσαις. 10 


383.— MANES AIPTOTION 


Πρῶτος Θὼθ ear δρεπάνην € ἐπὶ βότρυν ἐγείρειν. 
ἰχθυβόλοισι Ῥαωφὶ φέρει παυδήμιον ἄ ἄγρην. 

ἤυγαίδων φαίνουσαν a up τεκμαίρεται ὥρην. 
Νοιὰκ σπειρομένων σταχύων δείκνυσι γενέθλην. 
ἽἼ; υβὶ δὲ πορφύρεον βουληφόρον εἶμα τιταίνει. 
σημαίνει πλωτῆρσι Meyetp πλόον ἀμφιπολεύειν. 
“Ἄρεος. ὕπλα φέρει Φαμενὼθ δείκνυσι μαχηταῖς. 
εἰαριυῶν Pa ρμουθὶ ῥόδων πρωτάγγελός ἐστι" 


qu 
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through the ambrosial night when other mortals 
sleep, for a great wave surged towards the dry land 
of the continent. For as many days and nights as 
pass, the young man and maiden converse with each 
other, going to bed together withont the knowledge 
of cae sen parents, who inhabit Sestos, and Abydus, 
and divine Arisbe. 


382,—ANOTHER 
On the Theme “ He who first heard Echo” 


Frienps, Danaan heroes, servants of Ares, shall I 
lie or speak the truth, as my heart bids me? At 
the utmost border of the land where the tall trees 
grow lives a fair-haired dreadful goddess gifted 
with speech, either a goddess or a woman, and they 
called aloud on her. If she hear one call or speak, 
she excellently repeats what was spoken. But why 
narrate all this to thee in detail? Only I cannot 
look on her face or perceive her. Whatever kind of 
word thou speakest the like shalt thou hear. 


383.—THE EGYPTIAN MONTHS 


Finst Thoth learnt to uplift the hook to prune the 
grapes ; Phaophi brings to fishermen a catch of every 
variety ; Athyr indieates the date of the appearance 
of the Pleiads; Choiae shows the birth of the sown 
crops; Tybi displays the purple robe ;! Meeheir 
bids sailors prepare for a voyage; Phamenoth trains 
warriors in the use of arms; Pharmouthi is the first 

1 7.e. the consuls are then elected. 
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fa ᾽ ᾽ ΄ ‘ f , 
λήϊα δ᾽ αὐανθέντα Llayawv δρεπάνῃσι φυλάσσει" 
2 ’ Ἂς 5 CO \ 7 s ’ 1 ᾽ὔ 
εὐκιίίρπον δὲ Ilavvi mpoayyedos ἐστιν OT wpNS 
\ ‘ , 3. “ ’ JEN ’ 
καὶ σταφυλὴν κατέχων εὐάμπελὸς ἐστιν ἰὅπη φι" 
Ἀ ‘ σχὼν» ΄ μ ef 
καὶ Meaopi Νείλοιο φέρει φυσίξοον ὕδωρ. 


381.—MHNEXS ΡΩΜΑΊΩΝ 


IE ἐμέθεν λυκάβαντος ὑπηελίοιο θύρετρα, 
ΔΑὐσονίης θ᾽} ἃ ὕψος δέρκεται ᾿Πέλιος. 

αὐτὰρ ἐγὼ θαμινῇσι γύην νιφάδεσσι διαίνω, 
τεύχων εἰαρινῆς ἔγκυον ἀγλαΐης. 

ἄρχετ᾽ “Apys ἀπ᾽ ἐμεῖο, καὶ ἄνθεα καὶ γλάγος ἡδύ: 
ἴση δ᾽ εἰκοστῷ ἤματι νὺξ τελέθει. 

ἐντύνοι τἡμόσδε φυτοσκάφος, ἔρ"εαι τάμνων, 
ῥίξζη ἐπ᾽ ἀγροτέρῃ ἥμερον ἀκρεμόνα. 

οἴγεται ἄρτι θάλασσα" ἐφοπλίζοιτε δὲ νῆας" 
ὥριον ἀκλύστων ἐκτὸς ἄγειν λιμένων. 

μεσσάτιος ῥόδον εἰμὶ καὶ ἀργεννοῖο κρίνοιο, 
καὶ ξανθῆς κεράσου βρίθομαι ἀκρεμόσιν. 

Καρκίνον “Wédtos μετανίσσεται: ἀστάχυας δὲ 
καρφαλέους κείρει γειοπόνος δρεπανὴη. 

κρίνω ἐγὼ Δηὼ καὶ ἀχυρμιάτς' ἐν δὲ Λέοντι 
ἀτρεκέα τελέθει χεύματα Nyidéav, 

βρίθω ἐγὼ σταφυλῆῇ, βρίθω δ᾽ ἐπὶ πάσῃ ὀπώρῃ" 
αὖθις δ᾽ ἰσοπαλὴς γίνεται ἤματι νύξ. 

τίς δέ κ᾽ ἐμεῖο πέλοι γλυκερώτερος, ὃς μέθυ χεύω, 
ληνῷ ἐπεὶ κατάγω ᾿βάκχον ἀπ᾽ οἰνοπέδου; 

εἴ τοι ᾿Αθηναίης πέλει Epvea, ὥριον ἤδη 
καρπὸν ἀποθλίβειν, μνῆστιν ἔχειν καμάτων. 

παύσασθαι νειοῦ κέλομαι: γλαγόωντι yap ἠδ᾽) 
σπύρματι ῥιγεδαυνὴ πηγυλὶς ἀντιάσει. 


1 TP insert 6, 
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herald of the roses of spring: Pachon keeps tor the 
sickle the ripened corn: Payni is the herald of fruit- 
ful antumn:; Epephi, who blesses the vine, holds a 
bunch of grapes; and Mesori brings the vivifying 
water of Nile. 


384.—THE ROMAN MONTHS 


January: From me opens the door of the solar 
year and the sun looks on the supreme magistrates 
of Italy.1 February: 1 wet the land ath thick 
snowflakes, making it pregnant with the splendour 
of spring. March + Mars begins from me, and 
flowers and sweet milk, and on my twentieth day 
night and day are equal. April: Let the gardener 
now cut shoots and graft tame branches on wild 
stems. Jay: Now the sea is open; equip the 
ships ; it is time to sail them out of the untroubled 
harbours. June: I am half way between the rose and 
white lily, and I am heavy with branches of yellow 
cherrics. Sly : The Sun crosses Caneer, and the hus- 
bandman with his sickle cuts the ripe cars. August: 
I separate the corn from the straw, and in Leo the 
fountains of the Naiads are at their purest. September: 
I am heavy with grapes and all kinds of fruit, and 
again night and day become equal. October: Who 
can be sweeter than me, who pour forth wine when 
I bring Bacchus from the vineyard to the press? 
November: If thou hast Pallas’ olive-trees it is time 
to press the fruit and remember thee of Jabour. 
December: 1 bid thee cease from ploughing the 
fallow land, for the frosts will injure the milky 
seeds. 


1 The consuls. 
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385.— SV TEDANOT TPAMMATIKOT 
᾿Ακρόστιχα els τὴν ᾿Ιλιάδα κατὰ ῥαψῳδίαν 


"AXpa λιτὰς Xpvaou, λοιμὸν στρατοῦ, ἔχθος ἀνάκτων, 
[δῆτα δ᾽ ὄνειρον ἔχει, ἀγορὴν, καὶ νῆας ἀριθμεῖ. 
ii appa δ᾽ ap ἀμφ᾽ Ἰϑλένης οἴοις μόθος ἐ ἐστὶν ἀκοίταις. 
Δέλτα θεῶν ἀγορὴ, ὅρκων χύσις, ἄρεος ἀρχή. 
ὃν, βάλλει κυθέρειαν᾽ Apna τε Τυδέος υἱός" 5 
“ῆτα δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Ανδρομάχης καὶ “Exropos ἐστ᾽ ὀαριστύς. 
alae , Alas Tore mele μόνῳ μόνος, “Ιὕκτορι δίῳ. 
Θῆτα, θεῶν yop), Τρώων κράτος, “Ἰὕκτορος EvYOS. 
ἐξεσίη δ᾽᾿ AXA TOS ἀπειθέος ἐστὶν lata: 
Karma δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφοτέρων σκοπιαζέμεν ἤλυθον 
ἄνδρ ες. 10 
pase δ᾽, ἀριστῆας Δαναῶν βάλον ᾿ ‘Extopos ἄνδρες. 
Mod ρώων παλάμῃσι κατήριπε τεῖχος ᾿Αχαιῶν. 
No δέ, Ποσειδάων Aaraots κράτος ὥπασε λάθρῃ. 
=i, Κρονίδην λεχέεσσι σὺν ὕπνῳ T ἤπαφεν᾽ ‘Hp. 
Οὗ, Kpouidyns κεχόλωτο Ποσειδάωνι καὶ Ἥρῃ. 15 
Hi, Πάτροκλον ereduvev ἀρήϊον “Extopos αἰχμῇ. 
Ῥῶ, Δαναοὶ ἸΤρῶξςς τε νέκυν πέρι χεῖρας ἔμισγον. 
Liypa, Θέτις ᾿Αχιλῆϊ παρ᾽ Ἡφαίστου φέρεν ὅπλα" 
ΤΠ ὃ ἀπέληγε χόλοιο, καὶ ἔκθορε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Ὕ, μακάρων ἔρις ὧρτο, φέρει δ᾽ ἐπὶ κιίρτος 


᾿Αχαιοῖς. 20 

De, κρατερῶς Kata χεύματ᾽ ἐδάμυατο Γρῶας AxXr- 
λεύς. 

vA ? of Α Α ~ wv , 

Ni δ᾽ ἄρα, τρὶς περὶ τεῖχος ἄγων κτιίνεν “Ιὑκτορ᾽ 
᾿Αχιλλεύς: 


ec , Δαναοῖσιν ἀγῶνα διδοὺς ἐτέλεσσεν ᾿Αχιλλεύς. 
ΤῊ Πριάμῳ νέκυν υἷα λαβὼν γέρα δῶκεν ᾿Αχιλλεύς, 
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385.—STEPHANUS THE GRAMMARIAN 
Contents of the Books of the “Thad” 


Aupua contains the prayers of Chryses, the plague 
in the army and the quarrel of the kings. Beta has 
the dream and the Council, and numbers the ships. 
Gainma is the single combat for Helen between her 
husbands. Delta the Council of the gods, the break- 
ing of the oaths, and beginning of the fight. In 
Epsilon the son of Tydeus wounds Cytherea and 
Ares. Zeta is the converse between Hector and 
Andromache. In Eta Ajax fights in single combat 
with divine Hector. Theta is the Council of the gods, 
the Trojans’ victory, and Hector’s boast. [ota is the 
embassy to stubborn Achilles. In Kappa men go out 
from both sides to reconnoitre. In Lambda Hector’s 
wen wound the chiefs of the Greeks. In My the 
Achaeans’ wall falls by the hands of the Trojans. In 
Ny Poseidon seeretly gives victory to the Greeks. 
In Xi Hera befools Zeus by love and sleep. In Omi- 
cron Zeus is enraged with Poseidon and Hera. In Pi 
the spear of Hector slays warlike Patroclus. In Ro 
the Greeks and Trojans are engaged round the corpse. 
In Sigma Thetis brings arms to Achilles from He- 
phaestus. In Tau divine Achilles leaves off his wrath 
and dashes forth. In Ypsilon there is strife among 
the gods, but it brings victory to the Greeks. In 
Phi Achilles subdues the Trojans at the river by his 
might. In Chi Achilles slays Hector after chasing 
him thrice round the wall. In Psi Achilles celebrates 
the games he gives the Greeks. In Omega Achilles 
accepts presents and gives np to Priam his son's 
body. 
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5S0.—A AH AON 


“Δ Κύπρις πρῴαν yupvay σ ᾿ἐβύασεν ἰδοῦσα" 
“Dev, φεῦ, πῶς σταγόνων ἔκτοθεν Οὐρανίων, 
ζαλώσιις ὠδῖνα )αλάσσας, ὁ θρασὺς ἄλλαν 
TA ᾽ A “ ἢ “, ~ “ ΑἹ 
Νεῖλος ἀπὸ γλυκερῶν Kump ἀνῆκε βυθῶν; 


7.—AAPIANOT KAIZSAPOS, οἱ δὲ VEPMA- 
NO 7 


“ ἰὕκτορ, "ἢ A pyiov αἷμα, κατὰ χθονὸς εἴ που ἀκούεις, 
χαῖρε, καὶ ἄμπνευσον atov ὑπὲρ πατρίδος. 
Ἴλιον οἰκεῖται κλειν}) πόλις, ἄνδρας ἔ ἔχουσα 
σοῦ μὲν ἀφαυροτέρους, ἀλλ᾽ ἔτ ἀρηϊφίλους: 
Muppidoves δ' ἀπόλοντο. παρίστασο, καὶ λέγ᾽ 
᾿Αχιλλεῖ 5 
Mercariny κεῖσθαι πᾶσαν ὑπ᾽ Atveadats. 


ΤΟΝ 
ἘΌΝ 


388, 389 
pos ταῦτα ὑπέγραψε στρατιώτης" act δὲ Tpatavor εἶναι, 

Ly ᾽ A γ᾽ ΄- , ’ ’ 
Maprvevo οὐ yap ἐμῆς κάρυθος λεύσσουσι μέτωπον. 
Mire τοῦ βασιλέως ἐπαιιέσαντος, καὶ γράψαντος " Δήλωσόν 

μοι τίς εἶ," ἀντέγραψεν" 
a \ ‘ ’ , orN , ’ 
[τ put μὲν εὐθώρηκος [νυαλίου 1 πολεμιστὴν" 
εἰμὶ δὲ καὶ θεράπων" λικωνίου ᾿Λπόλλωνος, 
αὐτοῖς EV πρώτοισι Ἀελεγμένος ἀσπιδιώταις. 


390.— AI ENEKPATOTS =MTPNATOT 


[[αἰσὶν ἐπὶ 7 προτέροις δὴ τρίτοι: ἐν πυρὶ μήτηρ 
θεῖσα, καὶ ἀπλήστῳ ἑαίμοιι μεμφομένη, 


--- - 


ι lor the lurth of Aphrodite from the blood of Uranus see 
Hesiod, Theag, 85 Εἰ 
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386.—ANONYMOUS 


Cyrnis, of late, on seeing thee naked, exclaimed: 
“Oh! Oh! look how impudent Nile, envying the 
sea’s parentage, has, without the blood of Uranus,! 
sent up another Cypris from his sweet depths.” 


387.—lLHE EMPEROR HADRIAN, 
Or, AS OTHERS STATE, GERMANICUS 


Hecror of the race of Ares, if thou hearest where’ er 
thou art under ground, hail! and stay a little thy 
sighs for thy country. Ilion is inhabited, and is a 
famous city containing men inferior to thee, but still 
lovers of war, while the Myrmidons have perished. 
Stand by his side and tell Achilles that all Thessaly 
is subject to the sons of Aeneas.” 


388, 389 


Cuder the above a soldier (some say Trajan) wrote : 
“They are bold, for they look not on the face of my 
helmet.” ° IWVhen the Emperor praised this and wrote 
“Reveal who you are,’ he replied: 1 am a soldier 
of cuirassed Mars and also a servant of Heliconian 
Apollo, chosen among the first men-at-arms. 


390.—MENECRATES OF SMYRNA 


A mMoTruHER who had Jaid on the pyre her third 
child after losing the others too, reviling insatiate 


5 Troy was restored by Julius and Angustus. 
3 fl, xvi. 70. Achilles is the speaker. 
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TETPUTOV ἄλγος ἔτικτε, καὶ οὐκ ἀνέμεινεν ἀδήλους 
ἐλπίδας, ἐν δὲ πυρὶ ζωὸν ἔθηκε βρέφος, 

“Οὐ Opera” λέξασα" ““τί yap πλέον; “Aidt μαστοὶ ὃ 
κίμνετε' κερδήσω πένθος ἀμοχθότερον." 


391.—ALOTIMOT 


Tav ἥβαν és ἄεθλα πάλας ἤσκησε κραταιᾶς 
ἅδε Ποσειδῶνος καὶ Διὸς a γενεά. 

κεῖται δέ σφιν ἀγὼν οὐ χάλκεος ἀμφὶ λέβητος, 
ἀλλ᾽ ὅστις ζωὰν οἴσεται ἢ θάνατον. 

᾿Ανταίου τὸ πτῶμα" πρέπει δ᾽ Ἡρακλέα νικῶν 5 
τὸν Διός. ᾿Λργείων ἁ πάλα, οὐ Λιβύων. 


392.—A ATLAON 
at τις ἀπάγξασθαι μὲν ὀκνεῖ, θανάτου δ᾽ ἐπιθυμεῖ, 
ἐξ ‘lepas ΠΠόλεως ψυχρὸν ὕδωρ πιέτω. 
393.—TAAAAAA 


Οὐδεὶς καὶ cada pos καὶ μείλιχος ἤλυθεν ἄρχων" 
ὃν γὰρ ἑνὸς δοκέει δόγματος ἀντίπαλον" 

τὸ γλυκὺ TOD κλέπτοντος, ὑπερφιάλου δὲ τὸ ἁγνόν. 
ὄργανα τῆς ἀρχῆς ταῦτα δύ᾽ ἐστὶ πάθη. 


394.—TOY AYTOY 


Χρυσέ, πεῖτερ κολιίίκων, ὀδύνης καὶ φροντίδος υἱέ, 
καὶ τὸ ἔχειν σε, φόβος" καὶ μὴ ἔχειν σ᾽, ὀδύνη. 


895.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
"Ὡς οὐδὲν γλύκιον ἡ ἧς πατρίδος, ᾿ εἶπεν ᾿Οδυσσεύς" 
ἐν γὰρ τοῖς Κίρκης ἔ ἔκχυτον οὐκ ἔφαγεν, 
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Death, on giving birth to a fourth sorrow would not 
wait, nourishing uncertain hope, but threw the child 
alive in the fire. “J will not rear it,” she said. 
“What profits it? My paps, ye toil for Hades. 1 
shall gain mourning with less trouble.” 


391.—DIOTIMUS 


Tuis son of Poseidon and the son of Zeus trained 
their youthful limbs for stubborn wrestling bouts. 
The contest is no brazen one for a caldron, but for 
which shall gain death or life. Antaeus has got the 
fall, and it was fit that Heracles, the son of Zeus, 
should win. Wrestling is Argive, not Libyan.! 


392, —ANoNY MOUS 
ly anyone is afraid of hanging himself, but wants 


to die, let him drink cold water from Hierapolis. 


393.—PALLADAS 


No magistrate ever came here who was both clean- 
handed and mild; for the one principle seems an- 
tagonistic to the other. Mildness is a virtue of the 
thief, and purity a virtue of the proud. These 
qualities are the two instruments of government. 


394.—By THE SAME 


Gop, father of flatterers, son of pain and care, 
it is fear to have thee and pain not to have thee. 


395,—By THE SAME 
Opysseus said “nothing is sweeter than a man’s 
fatherland,’ ® for in Circe’s isle he never ate cheese- 


1 Antaeus was Libyan. 2 Odyss. i. 34. 
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- é ’ 4 Ἁ Υ , , 
οὗ μόνον εἰ καὶ καπνὸν ἀποθρώσκοντ᾽ ἐνόησεν, 
ω a 3 ΄ \ 4 ᾿ 
εἴπεν ἂν οἰμώζειν καὶ δέκα [Πηνελόπαις. 


396.—HATAOT SIAENTIAPIOT 


"OpOptos εὐπλέκτοιο λίνου νεφοειδ εἰ κόλπῳ 
ἔμπεσε σὺν κίχλῃ κόσσυφος ἡδυβόας. 
καὶ τὰν μὲν TAVAPUKTOS ἕλε βρόχος" ὠκὺ δ᾽ ἀπέπτα 
ἐξ ὀρνιθοπέδας δὸς ἐρημοφίλας. 
7 τάχα που τριμάκαιρα φίλα γρέτις ὄρνιν ἀοιδὸν ἢ 
Ἄρτεμις εὐμόλπῳ λῦσεν ἄνακτι λύρης. 


397.—-TENAAAAA 


Debye Δάκων ποτὲ δῆριν" ὑπαντιίσασα δὲ μήτηρ 
εἶπε, κατὰ στέρνων ὧορ ἀνασχομένη" 
“ “ώων μὲν σέο μητρὶ διαμπερὲς αἶσχος ἀνάπτεις, 
καὶ κριτερῆς Σπάρτης πάτρια θεσμὰ Aves” 

ἡ» δὲ θάνῃς παλήμῃησιν ἐμαῖς, μήτηρ μὲν ἀκούσω 5 
δύσμορος, ἀλλ᾽ ἐν ἐμὴ πατρίδι σωξομένη." 


ΟΝ --ΙΟΥ ΔΙΑΝΟΟΥ͂ AILO THATON 
ΛΙΓΥΤΙΓΊΊΟΥ 


᾿Ολκὴς ὕδωρ προφυγοῦσα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
ἐν χθονὸς ἀγκοίναις ὥλετο μητριιίσι!" 
ἱσταμένην γὰρ πυρσὸς ἐπέφλεγε' καιομένη δὲ 
υσμευέων ὑδάτων συμμαχίην ἐκάλει. 


$09.—ASHAON 


3 , , ’ ᾿ ΄ 4 4 

Hector vinynoe τεὸς roos ἡδὺ φαείνων, 

aA " 4 s ’ sv 
αἰὲν aTaadTpantow βροτοφεγγέα πάνσοφον αἴγλην, 
΄ a ’ , a) , 
ἡἠδυφαῆ, γαρίεσσαν, ἀπαστράπτουσαι' ἀλύπως. 


220 


THE DECLAMATORY EPIGRAMS 


cake. If he had seen even the smoke curling up 
from: that,’ he would have sent ten Penelopes to the 
deuce. 
396.—PAULUS SILENTIARIUS 
(cp. No, 343) 

ONE morning a sweet-voiced blackbird, together 
with a field-fare, fell into the cloud-like bag of the 
well-knit net. The field-fare was caught in the noose 
from which there is no escape, but the songster of 
the wilderness flew swiftly away from the trap. It 
would seem that blessed Artemis, the huntress, re- 
leased the singing-bird for the sake of the sweet- 
voieed lord of the lyre. 


397.—PALLADAS 


A Sparran once was flying from the battle, and 
his mother, uplifting a sword to smite his breast, 
exclaimed: “If thou livest, thou dost fix on thy 
mother eternal disgrace, and dost violate the inherited 
laws of mighty Sparta. But if thou dost perish by 
my hand, they will call me an unlucky mother, but 
saved from disgrace together with my country.” 


398,—JULLAN, PREFECT OF EGYPT 


A sinp that had escaped the waters of the boisterous 
sea, perished in the arms of its mother the earth. 
For fire consumed it where it lay motionless, and as 
it burnt it called for the aid of its foe the water. 


399.—ANONYMOUS 
Tuy mind, by its sweet light, conquered the sun, 
ever flashing forth soft brilliance of wisdom to illu- 
munate mortals, a pleasant and painless splendour. 
1 ep. Odyss. i. 38. 
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400.—HAAAAAA 


/ f - ‘\ A ΄ 
Orav βλέπω σε, προσκυνῶ, καὶ τοὺς λόγους, 
n , Ν a fe 

τῆς παρθέιου τὸν οἶκον ἀστρῷον βλέπων. 

εἰς οὐρανὸν γάρ ἐστι σοῦ τὰ πρεγματα, 
‘Tratia σεμμυή, τῶν λόγων εὐμορφία, 

ἄχραντον ἄστρον τῆς σοφῆς παιδεύσεως. 


Ci 


101.—TOY AYTOY 


HY φύσις ἐξεῦρεν, φιλίης θεσμοὺς ἀγαπῶσα, 
τῶν ἀποδημούντων O ὄργανα συντυχίης, 

τὸν κάλαμον, χάρτην, τὸ μέλαν, τὰ γαράγματα χειρός, 
σύμβολα τῆς ψυχῆς τηλόθεν ἀχνυμέμης. 


102—AAHAON 


min ~ 4 4 4 v 
Pa ναοῖς βρίθουτι πόση σπάνις ἔπλετο τύμβου. 


03.—MAKKIOT 


Δ ὑτὸς ἄναξ μβαινε θοῷ πηδήματι, λη"οῦ 
λακτιστής, ἔρ γου δ᾽ ἡγέο νυκτερίου, 

λεύκωσαι πόδα γα upov, ἐπίρρωσαι δὲ χορεί nu 
AdT pL, ὑπὲρ κούφων ζωσάμενος γονάτων" 

ὔγλωσσον δ᾽ ὀχέτευε κενούς, μάκαρ, ἐς πιθεῶμωξ ἢ 
οἷνον ἐπὶ ψαιστοῖς καὶ λασίη χιμάρῳ. 


401.—ANTIDIAOT 


4 \ 9 , 9 ᾽ f eon σι 
Δ καλὸν αὐτοπόνητον ὧν αἰθέρι ῥεῦμα μελισσῶν, 
Ww n ᾽ n 4 
κἀπλαστοι χειρῶν αὐτοπαγεῖς Oadapat, 


iP) 
to 
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400.—PALLADAS 


Reverep Hypatia,! ornament of learning, stainless 
star of wise teaching, when 1 see thee and thy dis- 


course I worship thee, looking on the starry house 
of the Virgin; for thy business is in heaven. 


ΓΞ ὃν the Sale 


Nature, loving the duties of friendship, invented 
instruments by which absent friends can converse, 
pens, paper, ink, handwriting, tokens of the heart 
that mourns afar off. 


402,— ANONYMOUS 
On Pompey the Great 


IN what sore need of a tomnb stood he who possessed 
abundant temples ! 


403.—MACCIUS 
To Dionysus 

Enter the vat thyself, my lord, and tread leaping 
swiftly; lead the labour of the night. Make naked 
thy proud feet, and give strength to the dance thy 
servant, girt up above thy active knees, and gnide, 
O blessed one, the sweet-voiced wine into the empty 
casks. So shalt thou receive cakes and a shaggy 
goat. 


mA 1PHILUS 


Au! lovely is the liquor of the bees, self-wrought 
in the ether, and the cells self-moulded and not 


1 The celebrated heroine of Kingsley’s novel. Palladas 
compares her to the constellation Virgo. 1} 
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προίκιος ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, οὐχὶ μακέλλας, 
οὐ βοός, οὐ γαμψῶν δευομένα δρεπάνων, 

γαυλοῦ δὲ σμικροῖο, τόθι γλυκὺ νᾶμα μέλισσα 5 
πηγά Cee σκήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγου. 

χαίροιτ᾽ εὐαγέες, καὶ ἐν ἄνθεσι ποιμαίνεσθε, 
αἰθερίου πτηναὶ νέκταρος ἐργάτιδες. 


405.—ALOADPOT 


ν᾽ “ Ἁ ld , 
Λδρήστειά σε δῖα, Kat ἰχναί) σε φυλάσσοι 
ἤ ¢ \ a ἃ 
παρθένος, γ πολλοὺς ψευσαμένη, Ν ἐμεσις. 
δείδια Gov τε φυῆς ἐρατὸν τύπον, ἠδὲ σώ, κοῦρε, 
δήνεα, θεσπεσίης καὶ μένος VOPENS, 
καὶ σοφίην, καὶ μῆτιν ἐπίφρονα. τοιάδε τέκνα, 5 
a τὰ ᾽ ’ ’ ’ , 
Δροῦσε, πέλειν μακάρων πευθόμεθ᾽ ἀθανάτων. 


106.—ANTIFTONOT KAPTETIOT 


᾿Αργυρέη κρηνίς με, τὸν οὐκέτι μακρὰ βοῶντα 
βάτραχον, οἰνηραῖς ἔσχεν ὑπὸ σταγύσιν' 

κεῖμαι δ᾽ ἐν Νύμφαις, κείναις φίλος, οὐδὲ λυαίῳ 
ἐχθρύς, ὑ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων λουόμενος σταγόσιν. 

ὀψέ TOT εἰς Διόνυσον ἐκώμασα. φεῦ τίνες ὕδωρ ὅ 
πίνουσιν, μανίην» σώφρονα μαινόμευοι. 


407.—ANTINATPOT [SIAQNIOT] 


Δμώϊον ἡ ἱπποκράτευς ἔθανε βρέφος, € ἐς πλατὺ πόντου 
χεῖλος γειτοσύνης ἑρπύσαν ἐκ ἄμ, 


1 Probably Drusus the son οἱ Germanicus and brother of 
Nero, 
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with hands; a gift unrequited to the life of men, 
needing no mattock, or oxen, or erooked sickle, but 
only a little vessel into which the bee pours forth 
the sweet stream in abundance from its tiny body. 
Hail! ye pure creatures; pasture on the flowers, ye 
winged makers of ethereal nectar. 


405.—DIODORUS 


May holy Adrasteia preserve thee, and Nemesis, 
the maiden who treadeth in our traek, she who has 
cheated many. I fear for thy body’s lovely form, O 
youth; for thy mental gifts and the strength of thy 
divine courage, for thy learning and thy prudent 
counsel. Such we are told, Drusus,! are the children 
of the blessed immortals. 


406.—ANTIGONUS OF CARYSTUS 
On a figure of a Frog placed in a Crater 
Ι am a frog, now no longer croaking continually, 

placed under the shower of wine from the silver 
spout.2 I lie in the water, whose friend 1 am, but 
no enemy to Bacehus, and 1 am washed by the drops 
of both. ‘Too late in life I went revelling to 
Dionysus. Alas for those who drink water: they 
are mad but with a temperate madness !% 


407.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Tne slave-child of Hippocrates, having crept from 
the neighbouring cottage to the broad edge of the 


2 The spont of the silver vessel from which the wine was 
poured. 

8. Antigonus suggests that he, too, like the frog, had learnt 
wisdom and become a better poet since he had become a 
wine-cdrinker. 
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“ἜΜ , A “ ᾽ν é w τὰ 
πλεῖον ἐπεὶ μαζῶν ἔπιε." ποτὸν. ἔρρε θάλασσα, 
Δ , ΄ , ἴων ’ , 
ἣ βρέφος ὡς μητὴηρ Ψεύσαο δεξωμένη. 


ι08.-- ΑἸ Ι ἈΤ ΡΟΥ 
vy s Ψ i 4 
ciGe με παντοίοισιν ἔτι πλάζεσθαι ἀήταις 
a“ aA “ / 
ἢ Λητοῖ στῆναι μαῖαν adwoperiy: 
Ὶ "Δ ’ ν “A γ᾽ A ¢ 
οὐκ ἂν γητοσύνην τόσον ἔστενον. of ἐμὲ δειλήν, 
oF εν ’ \ ’ 
ὕσσαις ἰλλήνων νηυσὶ παραπλέομαι, 
~ ‘ Ἁ ’ % 3 Ul 
Δῆλος ἐρημαίη, τὸ πάλαι σέβας. οψέπη Hpn ὅ 


Now 


Λητοῦς, ἀλλ᾽ οἰκτρὴν τήνδ᾽ ἐπέθηκε δίκην. 


109.—ANTI@DANOTS 


ὙΜ A , ~ , ? ‘ 4 
ἢ τινα μὴ τέρπει λωτοῦ ἐγχέλυς, ἡ γλυκὺς ἦχος 
a 4 , , , 
Warpaw, ἡ τριγέρων vextapeos Bpoptos, 

a “ “ . ’ 4 A 4 “ 
ἡ πεῦκαι, κῶμοι,; στέφανοι, μύρα, λιτὰ δὲ δειπιυῶν 
ae U , , 

λαθροποδας τρώκταιῖς χερσὶ τίθησι TOKOUS, 
οὗ τως ἐμοὶ τέθνηκε ἵπερὶ μνῆστιν δὲ παρέρπω ὃ 
᾽ % % , φ γ 
vexpov, es ἀλλοτρίους φειδύμενον φώρυγας. 


110. —TOTAAIOT SABINOT 


. ’ e ’ ᾿ 2 
δ μίνθος, ὁ παντοίης δαιτὸς λέχνος, οὐδὲ μυάγρης 
δειλός, ὁ κἀκ θανάτου Képdca Χηζόμενος, 
, ’ ᾿ , ΄ ’ ‘ “~ 
revpodnrov DoiBov χορδὴν θρίσεν" ἡ δ᾽ ἐπὶ πῆχυν 
e ᾽ Ἀ Α ᾽ »" Π 
edcxopery Anpas λαιμὼν aTeBpoyiaer. 
τόξων εὐστογίηι θαυμάξομεν" ὃς δὲ κατ᾽ ἐγθρῶν 
ἡδὴη καὶ κιθιίρην εὔστοχον ὅπλον ἔχει. 


an 


μέλος Reiske, and J render so. 
So Toup : κοῦροι MS. 
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sea, died of drinking more than it had drunk at the 
breast. Out on thee, Sea, who didst receive the baby 
as a mother, and didst deceive it! 


{08.—Bvy tne Same 


Woutp 1 had continued to stray at the will of all 
the winds that blow, rather than be fixed firm to help 
wandering Leto in her labonr: I should never have 
had to lament such solitude. Alas, poor me, how 
many Greek ships now sail past deserted Delos, once 
so revered! Hera has taken this late but terrible 
vengeanee on Leto.! 


409.—ANTIPHANES 


Ir there be one who does not take delight in the 
strains of the flute and the sweet sound of harp- 
playing, or in neetareous wine, oldest of the old, or 
‘in torches, revels, garlands, and scent, but who takes 
a frugal supper and stores up with greedy hands the 
fruits of stealthy-footed usury, to me he is dead, 
and I pass by the... corpse, who hoards for the 
weasands of others. 


410.—TULLIUS SABINUS 


A MousE onee, lickerish of every kind of food and 
not even shy of the mouse-trap, but one who won 
booty even from death, gnawed throngh Phoebus’ 
melodious lyre-string. ‘The strained chord springing 
up to the bridge of the lyre, throttled the mouse. 
We wonder at the bow’s good aim; but Phoebus 
uses his lyre, too, as a weapon wherewith to aim well 
at his enemies. 

1 Delos remained desert after its destruction by Mithri- 
dates’ admiral. See No. 100, a reply to this epigram. 
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{11—ALAIKIOT 


“Πλλακτ᾽ ἐξαπίνης Kopinjitos, οὐδ᾽ ἔτι λετῷ 
΄ f a 
τέρπεται ἡμετέρῳ μουσοχαρεῖ βιότῳ' 

“ ᾽ ᾽ ἴω ᾽ 3 a] , ’ f ’ e a 
κούφης δ᾽ αἰωρεῖται ἀπ᾽ ἐλπίδος" οὐκέτι δ᾽ ἡμεῖς 
οἱ πάρος, ἀλλ᾽ ἐτέρης ἐλπίδος ἐκκρέμαται. 

yw ‘ , ‘ ‘ 
εἴκωμεν, ψυχή" πεπαλαίσμεθα, μηδὲ βιάζου: 
εἰς ἔδαφος τέχνης κείμεθ᾽ ὑπ᾽ ἀργυρέης. 


412.—PO] ΔΟΔΉΗΜΙΟΥ 


Ἤδη καὶ ῥόδον ἐστί, καὶ ἀκμάξων ἐρέβινθος, 
καὶ καυλοὶ κράμβης, Σωσύλε, πρωτοτύμου, 
καὶ μαίνη Τξζαλαγεῦσα, καὶ ἀρτιπαγὴς ἀλίτυρος, 
καὶ θριδάκων οὔλωι ἀβροφυὴ TETANG. 

ἡμεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἀκτῆς ἐπιβαίνομεν, οὔτ᾽ ἐν ἀπόψει 
γινόμεθ᾽, ὡς αἰεί, Σωσύλε, τὸ πρότερον; 

καὶ μὴν ᾿Δυτιγένης καὶ Ἰ)άκχιος ἐχθὲς ἔπαιζον: 
rdw δ᾽ αὐτοὺς θώψαι σήμερον ἐκφέρομεν. 


i 


Loa] 


113.—ANTIDIAOT BYZANTIOT 


¢ ¢ y , 
H τερεβιυθώδης ὀλιγάμπελος ola τε Batt) 
é 3 > τ \ a \ 2 , 
νησις, UNA OMaAr πᾶσα καὶ ἀστύφελος" 
° ’ y a , ᾿ ᾽ ᾿ >» 4 ‘ 
aid ἀγχοῦ, μεγάλαι τε Kal εὐρέες, ἀλλ᾽ ἐπὶ πουλὺ 
τρηχείαι" μεγέθει τοῦτο περισσύτεραι. 
καρποῖς, οὐ σταδίοισιν epitope οὐδὲ γὰρ αὗλαξ δ 
Διγύπτου Διβύης ψάμμου ἐπιστρέφεται. 


414.—PEMINOT 


a | Ul 5 , ‘ a 8 b] lad 
παλίουρος ἐγώ), τρηχὺ ξύλον, ovpos ἐν ἕρκει" 
΄ ν»ν ‘ 4 
τις ye ahopor λέξει, τὴν φορίμων φύλακα; 


νει avarice. 


2] 
ty 
Ce 
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411.—MAECIUS 


Corneuius is changed all of a sudden, and is no 
longer pleased with our simple literary life, but de- 
pends on light hope. We are not the same as before 
to him, but the hope on which he hangs is another. 
Let us give in, my heart; we are thrown ; seek not 
to resist; it is a silver fall? that has laid us on the 
ground. 


412,— PHILODEMUS 


Ir is already the season of the rose, Sosylus, and of 
ripe chick-peas, and the first cut cabbages, and smelts, 
and fresh salted cheese, and the tender leaves of 
curly lettuces. But we do not go up to the pleasaunce 
or sit on the belvedere, Sosylus, as we used. Yet 
Antigenes and Bacchius were sporting but yesterday, 
and to-day we carry them to their graves. 


ΕἾ LIPRITeOS OF BYZANTIUM 


Tur terebinth island? has few vineyards, being 
smnall, but is all flat and not rugged. The islands 
near it are large and broad, but for the most part 
rough, and superior in this only, their size. We 
compete for crops, not for furlongs, just as the corn- 
fields of Egypt take no count of the sands of 
Libya. 

411.—-GEMINUS 


Iam the rhamnus, a thorny shrub used as a fence. 
Who shall say [ am unproductive when I protect the 
fruitful crops ὃ 

2 One of the small islands of the Prinkipo group in the sca 
of Marmara. 
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H15B—ANTIDIAOT BIZANTIOT 


w “ ᾽ “ 
ἤμην καὶ προπάροιθε συνέμπορος ἀνέρι κέρδους, 
"ἢ Le 
ἡνίκα δημοτέρην Kump ἐναυτολόγει" 
- \ , ᾽ \ ‘ wv ’» 
κεῖθεν καὶ συνέπηξεν ἐμὴν τρόπιν, ὄφρα με λεύσση 
yr 4 “ ~ + e A ¢ ¢ 
Κύπρις, τὴν ἀπὸ γῆς εἰν ἁλὶ ῥεμβομένην. 
» e f ‘ 2 \ td ᾽ A ‘ Ἁ 
ἔστιν ETALPELOS μὲν ἐμοὶ στόλος, εἰσὶ δὲ λεπτὰ 5 
ray € Ul 
κάρπασα, Kat λεπτὸν φῦκος ὑπὲρ σανίδων. 
΄ ᾿ > ’ > nn” ᾽ ’ ᾿ 
"αὐυτίλοι, ἀλλ᾽ Wye πάντες ἐμῆς ἐπιβαίνετε πρύμνης 
’ 
θαρραλέως: πολλοὺς οἶδα φέρειν ἐρέτας. 


116.—PIAITIIOT OESSAAONIKEQS 


ς - ᾽ ν C7 ΄ 

H ναῦς ἀπ᾽ ἔργων Kumpidos γομφουμένη, 
? , ~ 

πρὸς Tov γενάρχην πόντον ἤλυθον θεοῦ" 

’ Ν Ν ¢ , 

ἀνὴρ γὰρ ὥρης μ᾽ ἔμπορος TEKTIVATO, 

4 {11 ’ 1 \ x ἴω Ld 
καλέσας Liraipny εἰμὶ yap πᾶσιν φίλη. 
rv ~ A 9 ¥ ~ A 
ἔμβαινε θαρρῶν' μισθὸν οὐκ αἰτῶ βαρύν. 5 

4 
ἐλθόντα δένομαι marta: βαστάξω ξένον 


᾽ , ? ᾽ A ’ ᾽ ~ >, 3 “ 
ἀστὸν τ ἐπὶ γαίης κὴν βυθῷ μ' ἐρέσσετε. 


417.—ANTIHTATPOT 
A , ’ 4 ’ 
(ηρευτὴν» Δλάμπωνα δίδου κύνα δίψα κατέκτα, 
καίπερ ὑπὲρ Ψυχῆς πολλὰ πονησάμευον. 
Α ἈΝ wv ‘ , ? ‘ 4 4 
TOG γὰρ Mpvader ποτέρων πίδον, ἀλλὰ τὸ robes 
πίδακος ἐκ τυφλῆς οὐκ ἐτάχυνεν ὕδωρ: 
πῖπτε δ' ἀπαυδήσας" ἡ δ᾽ ἔβλυσεν. ἡ ἄρα, Νύμφαι, 5 
Δλύμπων κταμένηνι μῆνι. Oecd ἐλάφων. 
/ f mal | 


1 The word also means seaweed, 
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415.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 
On a Ship built from the Profits of a Brothel 


I was formerly, too, my master’s partner in his 
lucrative trade, when the crew he eollected consisted 
of publie votaries of Cypris. From those profits he 
built my keel that Cypris might see me, a product 
of the land, tossing on the sea. My rig befits a lady 
of pleasure; I wear dainty white linen, and on my 
timbers lies a delicate dye.! Come, sailors, confi- 
dently mount on my stern. I can take any number 
of oarsmen.? 


|0Ξ- ΡΗΠΓΙΡΡΟΒ OF THESSALONICA 
On the Same 


I am a ship built from the business of Cypris, and 
betake me to the sea that gave birth to that goddess; 
for the man who made me was a merchant of beauty, 
and christened me Courtesan, for I am friendly to 
all. Board me confidently ; I don’t demand a heavy 
fare; I receive all comers. [ carry both natives and 
foreigners ; you can row me either on land or in the 
508. 


417.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Lampo, Midas’ hound, died of thirst, though he 
toiled hard for his life. For with his paws he dug 
into the damp earth, but the lazy water would not 
hasten to gush from the hidden souree. He fell 
exhausted, and then the spring burst forth. Is it, 
Nymphs, that ye were wrath with Lampo for all the 
deer he had killed? 


* In this and the next epigram some of the phrases are 
equivocal, with an obscene bye-meaning. 
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£18.—TOY AYTOY 


Ἴσχετε χεῖρα μυλαῖον, ἀλετρίδες" εὕδετε μακρά, 
κὴν ὄρθρον προλέγῃ γῆρυς ἀλεκτρυόνωι" 
Δηὼ γὰρ Νύμφαισι χερῶν ἐπετείλατο μόχθους" 
αἱ δὲ κατ᾽ ἀκροτάτην ἁλλόμεναι τροχιήν, 
ἄξονα Sivevovon ὁ δ᾽ ἀκτίνεσσιν ἐλικταῖς a 
atpmpa Νισυρίων κοῖλα βάρη μυλάκων. 
τ, : ; oy, 
yevoned ἀρχαίου βιότου πάλιν, εἰ δίχα μόχθου 
δαίνυσθαι Δηοῦς ἔργα διδασκόμεθα. 
J. A. Pott, Greek Love Songs aud Epigrams, ii, p. O95. 


419.—KPINAPTOPOT 


- 4 ιν “- A a 7 
Kav μυχον Kpxuraton, 7) ἐς πύματον Σολόεντα 
wv ‘ “ ᾽ 415 , 
ἔλθη καὶ Λιβυκῶν κράσπεδον ᾿Ισπερίδων 
ν “~ ¢ f ef , ᾿ 
Katcap ὁ πουλυσέβαστος, ἅμα κλέος εἷσιν ἐκείνῳ 
πάντη. Πυρήνης ὕδατα μαρτύρια: 
οἷσι γὰρ οὐδὲ πέριξ δρυτόμοι ἱπεφαιδρύναντο, Π 
λουτρὰ καὶ ἡπείρων ἔσσεται ἀμφοτέρων. 


120.—ANTITATPOT 
M1 κλαίωι τὸν “Epwra δόκει, Τηλέμβροτε, πείσειν, 
μηδ᾽ ὀλίγῳ παύσειν ὕδατι πῦρ ἡτευές. 
χρυσὸς Ἴζρωτος acl παιώμος" ἐσβέσθη O€ 
οὐδὲ TAT CY πολλῷ TIKTOPEVOS TENGYEL. 


421—ANTINATPOT MAK ELAQONOX 


Νῆσοι ἐρημαῖαι, τρύφεα χθουός, ὃ ἃς KENCMOEINOS 
ζἕωστὴρ Atyatou κύματος ἐντὸς ἔχει, 


The Hereynian forest was in Germany, Cape Solocis on 


the west eoast of Morocco, 
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418.—By Tie SAME 
On a Water-nall 


Cease from grinding, ye women who toil at the 
mill; sleep late, even if the crowing coeks announee 
the dawn. For Demeter has ordered the Nymphs to 
perform the work of your hands, and they, leaping 
down on the top of the wheel, turn its axle whieh, 
with its revolving spokes, turns the heavy concave 
Nisyrian mil]l-stones. We taste again the Joys of the 
primitive life, learning to feast on the produets of 
Demeter without labour. 


419.—CRINAGORAS 


Wirn most august Caesar, even if he go to the 
depths of the Hercy nian forest or to extreme Soloeis ! 
and the western edge of Libya, goeth everywhere 
glory. The waters of the Pyrences? testify it. They 
in whieh not even the neighbouring wood-eutters 
washed, shall now be baths for two continents. 


49290.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Think not, Telembrotus, to persuade love by tears, 
or with a little water to put out so stubborn a fire. 
Gold is ever the medieine of love, and not even 
then when he was born on the deep sea? was he 
quenched. 

431.—Bvy Tne SAME 
On the Cyclades 


Yr desert islands, crumbs of land, which the sound- 
ing cineture of the Aegean wave confines, ye have 


Ὁ Probably Dax (Aquae Augustae). 
4 Love is assumed to have been born from the sea like his 
mother. 
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Σίφνον ἐμιμήσασθε καὶ αὐχμηρὴν Φολέγανδρον, 
τλήμονες, ἀρχαίην δ᾽ ὠλέσατ᾽ ἀγλαΐην. 

ἡ ῥ᾽ ὑμᾶς ἐδίδαξεν € ἕνα τρόπον I} ποτε λευκὴ 
Δῆλος, ἐρημαίου daipovos ἀρξαμένη. 


οι 


2.—ANOAAOQNIAOT 


es IT pos παίδων" ΩΝ γουνάξομαι, ἢ ἤν με θανοῦσαν 
στείλης, μὴ σπεῖσαι δεύτερα φίλτρα γάμου." 

εἶπεν" ὁ δ᾽ εἰς ἑτέρην ἐσπούδασεν. ἀλλὰ DPiruava 
Διογένην λήθης τίσατο καὶ POipern: 

νυκτὶ γὰρ ἐν πρώτῃ θάλαμον σχέσε μῆνις ἄφυκτος, ὃ 
ὡς μὴ λέκτρον ἰδεῖν δεύτερον ἠέλιον. 


423.—BIANOPOX 


Σάρδιες αἱ τὸ πάλαι Γύγου πόλις, at 7 ᾿Λλυάττου 
4 ¢ a 1 ᾽ 
Σάρδιες, αἱ βασιλεῖ Τ]ερσὶς ἐν ᾿᾽Λσιάδι, 
“ὃ “ 4 4 3 ? , 
αἵ χρυσῷ τὸ παλαιὸν ἐπλινθώσασθε μέλαθρον, 
“ὔ na Ff , , 
ὄλβον HWaxtwXov βεύματι δεξάμεναι' 
vov δὴ ὅλαι δύστηνοι ἐ ἐς ev κακὸν ἁρπασθεῖσαι, 5 
ἐς βυθὸν ἐξ “ων χάσματος ἡρίπετε, 
Bonpa καὶ εἰς ᾿ΙλίκηνῚ κεκλυσμέναι" ai δ᾽ ἐνὶ χέρσῳ 
Σάρδιες ἐμβυθίαις εἰς ἐν ἔκεισθε τέλος. 


43) —AOTPINOS EAALTOT 


“ ριαι νεφέλαι, πόθεν" ὕδατα πικρὰ πιοῦσαι 
υυκτὶ σὺν τ μων πάντα κατεκλύσατε, 

οὐ Διβύης, ᾿Ι"φέσον δὲ τὰ μυρία κεῖνα ταλαίνης 
αὔὐλία καὶ μαι cape ἐξ ἐτέων κτέανα; 


καὶ ἰσ᾽ "Ἑλίκη Boissonade, which 1 render. 
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followed the example of Siphnus and squalid Phole- 
gandrus, poor islands, and lost your ancient splendour. 
Delos, of a truth, once so brilliant, has taught you her 
ways, Delos who first of you all was condemned to 
solitude.! 


422.—APOLLONIDES 


“By our children,’ she said, “I implore thee, if 
thou layest me out dead, enter not a second time 
into the loving bond of wedlock.” She spoke, but 
he hastened to take another wife. Yet Philinna, 
even dead, punished Diogenes for forgetting her. 
For on the first night the wrath from which there is 
no escape laid their chamber in ruins, so that the sun 
never shone on his second marriage. 


423.—BIANOR 


Sarpis, onee the οἷν of Gyges and Alyattes ; Sardis, 
who wast for the great king a second Persia in 
Anatolia ; thou who didst build thee of old time a 
hall of golden bricks, winning wealth from the stream 
of Pactolus; now, ill-fated city, enveloped all of 
thee in one disaster, thou hast fallen headlong into 
the depths, swallowed by the fathomless cavern.? 
Bura and Helice* too were engulfed by the sea, but 
thou, Sardis, the inland city, hast met with the same 
end as these which rest in the deep. 


424£—DURIS OF ELAEA 
CLouns of the heavens, whence drunk ye bitter 
waters, and in league with unbroken night deluged 
all? This is not Libya, these countless dwellings and 
the wealth of many prosperous years, but unhappy 
1 cp. No. 408. 2 Yor this earthquake see Tac. -Anz. ii. 47. 
3 Cities on the coast of Achaea. 
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a ee a , ’ , 4 
ποῦ δὲ σαωτῆρες τότε δαίμονες ἔτραπον ὄμμα; 
 α« Ἄν Ἵ ΄ ‘ e ft ¢ 
αἰαΐ τὴν [ἀδων πολλὸν ἀοιδοτιίτην. 
κεῖνα δὲ κύμασι πάντα κυλιυδομένοισιι ὁ ὁμοῖα 
εἰς tha σὺν ποταμοῖς ἔδραμε πεπταμένοις. 


125.—IOANNOT TOT BAPBOTRKAAAOT 


»" 
AO’ ἐγὼ a τλάμων a TONS TONS, ἄμμιγα νεκροῖς 
, 
ἐνναέταις κεῖμαι, ὦ, TAVATOTMOTATA. 
of , γ᾿ ᾽ ὔ λει) [2 
[᾿φαιστὸς μ᾽ ἐδίμασσε μετὰ κλόνον ᾿Ιὡνιοσιγαίου. 
a“ 5] ‘ 4 ’ , 
φεῦ, ἀπὸ τοσσατιου κάλλεος εἰμὶ κόνις. 
ἀλλὰ παραστείχουτ res eptar TTONAN TATE μοῖρα!"" 
σπείσιιτε Byput@ δάκρυ καταφθιμένα. 


[2h——TOY AYTOY 


Hod τελέθει Κύπρις πολιηόχος, ὄφρα 10), 5) 
ἔνδιον εἰδώλων τὴν πρὶν ἔδος Χαρίτων; 
τύμβος ἀταρχύτωιν μερόπων πόλις, ἧς ὑπὸ τέφρην 
αἱ Ιβερύης. πολλαὶ κείμεθα χιλιάδες, 
ράψαθ' ἑνὸς καθύπερθε χέθου, φίλα λείψανα 
parton 
“ Βηρυτὸς γοερὴ κεῖται ὑπὲρ δαπέδων.᾽ 


427.—TOY AYTOY 


Ναυτίλε, μὴ TT HONS δρόμον ὁλκάδος εἴν εκ ἐμεῖο" 
Aatpea μὴ λύσῃς" χύρσον ὁρᾷς λιμένα. 
τύμἧθως ὕλη γενόμην" ἕτερον δ᾽ ἐς ἀπενθέα χῶροι 
δουπήσεις KTH νηὸς ἐπε ρχομένης. 
τοῦτο Ἰϊοσειδιίων φίλον, ξενίοις τε θεοῖσιν" 
γαίρεθ᾽ ἀλιπλανέες, χαίρεθ᾽ ὁδοιπλανέες. 


1 The destrnetion of old Ephesns by Πορ took place in 
the reggn of Lyeimachus (eire, 200 nol) 
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Ephesus.) Whither, then, were the eyes of the Saving 
deities turned? Alas for the most besung of all 
lonian eities! All, like rolling waves, has been swept 
to sea by the floods. 

IOANNES BARBUCALLUS 


490, 


Here I lie, the luckless eity, no longer a eity, with 
my dead inhabitants, most ill-fated of all towns. 
After the Earth-shaker’s shoek Hephaestus consumed 
me. Alas, how excellent my beauty who now am 
dust! But as ye pass by bewail my fate, and let fall 
a tear for destroyed Berytus.? 


496.—By Tne SAME 


Wire is Cypris, the keeper of the eity, that she 
may see her who was onee the seat of the Graees 
beeome the dwelling-place of spectres? The city is 
the tomb of dead men who had no funeral : under 
her ashes we, Beroe’s many thousands, rest. Hngrave 
on one stone above her, ye dear survivors: ‘ Berytus 
the lamented lies low on the ground.” 


497,.—By ΤῊΣ SAME 


Srop not thy ship's course, mariner, because of 
me; lower not thy sails; thou seeest the harbour 
dry. Tam but one tomb. Let some other plaee that 
knows not mourning hear the beat of thine oars as 
thy ship approaches. This is Poseidon’s pleasure and 
that of the Hospitable® gods. Farewell seafarers, 
farewell wayfarers ἢ 

2 Destroyed by earthquake in 554 a.b. 
3 i.e. who formerly welcomed strangers. 
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428.—ANTIHATPOT OLSSAAONIKEOQS 


Not pe, Opnixins σκυληφόρε, Θεσσαλονίκη 
μήτηρ ἡ πάσης πέμψε Mak ndovins. 

"] [2 ῖ ¢ Ἁ \ ‘ wv a 

ἀείδω δ᾽ ὑπὸ σοὶ δεδμημένον “Apea Beaoar, 
ὅσσ᾽ eddy πολέμου πάντ᾽ ἀναλεξάμενος. 

GANG μοι ὡς θεὸς ἔ ἔσσο KATKOOS, εὐχομένου δὲ 
κλῦθι. τίς ἐς ΔΙούσας οὕατος «a γολίη; 


429.—K PINATOPOT 


Tov σκοπὸν “UBoins ἁλικύμονος ἢσεν ᾿ ΛΔρίστω 
Ναύπλιον" ἐκ “μολπῆς δ᾽ ὁ θρασὺς ἐφλεγόμην. 
ὁ ψεύστης 6 ὑπὸ νύκτα Καφηρείης ἀπὸ πέτρης 
πυρσὸς ἐμὴν» μετέβη δυσμόρον ἐς κραδίην. 


430.—TOY AYTOY 


Tis o1os γενεὴ per’ Ληγαρρική. tevtos ᾿Λράξεω 
ὕδωρ πιλοιφόροις πίνεται ᾿Δρμενίοις" 

χαῖται δ᾽, οὐ μήλοις ἅτε που μαλακοὶ ἔπι μαλλοί, 
ψεδναὶ δ᾽, ἀγροτέρων τρηχύτεραι χιμάρων. 

υηδὺς δὲ τριτοκεῖ ἀνὰ πᾶν ἔτος, ἐκ δὲ γάλακτος 
θηλὴ ὦ ἀεὶ μαστοῦ πλήθεται οὐθατίου" 

βληχὴ δ᾽ ἀσσοτάτω τερένης μυκήματι μύσχου" 
ἄλλα γὰρ ἀλλοῖαι πάντα φέρουσι γέαι. 


431.—AAITLAON 
his κλέπτην εὑρόντα σπάθην χρυσὴν 


Nat γρυσὸν φιλέω καὶ δήϊον a apea in sia 


Piso conchae operations against the ἡ νεϊενν from 
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428.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
(Addressed to L. Calpurnius Piso) 


TnessaLtonica, the mother of all Macedonia, sends 
me to thee, despoiler of Thrace. I sing thy conquest 
of the martial Bessi, collecting all that I learnt about 
the war.) But be thou, like a god, attentive to me, 
and listen to my prayers. What oecupation is there 
which can deny an ear to the Muses? 


429.—CRINAGORAS 


Aristo sung of Nauplius, the watelhman of sea- 
beaten Euboea, and the song set me on fire, valiant 
as 1 am. The flame of that false beacon shown 
in the night from the rock of Caphereus caught 
my ill-fated heart.? 


430.—By tne SAME 


Tus sheep is a native of Agarra, where the felt- 
capped Armenians drink the water of Araxes. Its 
fleece is not, like a sheep's, conposed of soft wool, but 
thin-haired and rougher than a wild goat’s. Every 
year it bears triplets, and the teats of its udders are 
always full of milk. Its bleating resembles most 
the lowing of a tender ealf, for diverse lands bear 
all things different. 


431.—ANoNyMoUS 
Ou a Thief who found a Gold Sword 
I porn love gold, and I shrink from hostile Ares. 
p.c. 1] toB.c. 8. Antipater sends him a poem on the war, 


begging him to read it. 
2 An imitation of Dioscorides (ν. 137). 
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132,.—OFKOKPITOT 


Ω δείλαιε τὺ Ovpat, τί τοι πλέοι', εἰ καταταξεῖς 
᾿ δάκρυσι διγλήνως ὦ ὦπας ὀδυρόμενος; 
οἴχεται a χίμαρος, τὸ καλὸν τέκος, οἶχετ és adav: 
“τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπί «ξε λύκος" 
εἰ δὲ κύνες κλαγγεῦντι. τί τοι πλέον, ἁνίκα τήνας ὃ 
ὑστίον οὐδὲ τέφρα λείπετ᾽ ἀποιχομένας; 


433.—TOY AYTOY 


Ajj, ποτὶ τῶν ΔΙοισῶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 
ἁδύ τί μοι; κὴγὼ πακτίδ᾽ ἀειράμενυος 

ἀρξεῦμαί τι κρέκειν' 0 δὲ βωκόλος ἐγγύθευ ἃ εἐσεῖ 
Δάφνις, κηροδέτῳ πυεύματι μελπόμενος. 

ἐγγὺς δὲ στάντες λασιαύγχενος ἔυδοθεν ἄντρου ῦ 
ΠΠνα τὸν αἰγιβάταν ὀρφαυίσωμες ὕπνου. 


134.—TOY AYTOY 


᾿Λλλος 0 Χίος: ἐγὼ δὲ Θεύκριτοξ, ὃ OS τάδ' ἔγραψα, 
εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμὶ Συρακοσίων, 

υἱὸς ΤΓραξαγόραο περικλειτῆς τε Φηιλίννη)ν" 
Movoav δ᾽ ὀθνείαν οὔ τιν ἐφελκυσάμαν. 


455.—TOY AYTOY 


᾿Αστοῖς καὶ ξείνοισιν ἶσον ve jet ἅδε τράπεζα" 
θεὶς ἀνελεῦ, ψήφου πρὸς λόγου ἐρχομένης. 

ἄλλος TUS πρόφασιν λεγέτω: τὰ δ᾽ ὀθυεῖα Kaixos 
χρήματα καὶ νυκτὸς βουλομένοις ἀριθμεῖ. 


1 An orator avd revpovter of the fourth century pic. 
2 $t as, of conrse, the banker himself who apis λόγον 


240 


THE DECLAMATORY EPIGRAMS 


432.—THEOCRITUS 


Au! poor Thyrsis, what use erying out thy two 
eyes? ‘The kid is gone, the little dear; it is gone 
to Hades, for the cruel wolf caught it in his claws. 
The dogs bay, but what use is that now when it is 
goue, and neither bone nor dust of it left? 


433.—By Tine Same 


By the Muses, wilt thou play something sweet to 
me on the double flute? and I will lift up my harp 
and begin a tune, and the herd Daplhinis shall stand 
close by and make music with the breath of the 
wax-joined pipe. Standing there hard by, inside the 
eave shaggy with hanging greencry, let us bereave 
Pan the goat-mounter of sleep. 


434.—By Tue Same 
Prefixed to a collection of Theocrilus’ works 
Tue Chian Theocritus ! is another, but I, the Theo- 
critus who wrote these poems, ain one of the many 
Syracusans, the son of Praxagoras and noble Philinna. 
I admitted no verse that is other than genuine. 


435.—By tue Same 

Tunis bank pays citizen and foreigner alike. With- 
draw what you deposited, the reckoning counters 
mecting their liabilities? Let others find pretexts 
for not paying; Caicus pays money deposited with 
him on demand, even at night. 
ἔρχεται, not his reckoning counters (or, as we should say, 
his books). 

κι 
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136.—'Ev Συρακούσαις ἐγράφησαν 
᾿Αρχαῖα τὠπόλλωνι τἀναθήματα 
ὑπῆρ ev" ἡ βάσις δὲ τοῖς μὲν εἴκοσι, 
τοῖς ὃ ἑπτί, τοῖς δὲ πέντε, τοῖς δὲ δώδεκα, 
τοῖς δὲ διηκοσίοισι νεωτέρη ἥδ᾽ ἐνιαντοῖς" 
, δ᾽ ᾽ θ τὰ 1 b] , f 
τοσσύσὸ aptOpnos* ἐξέβη μετρούμενος. . . δ 


137.—OKOKPITOT 


Vijay τὰν λαύραν, ὅθι ταὶ δρύες, αἰπόλε, κάμψας, 
σύκινον εὑρησεῖς ἀρτιγλυφὲς ξόανον, 

τρισκελές, αὐτύφλοιον, ἀνούατον" ἰλλὰ φάλητι 
παιδογόνῳ δυνατὸν Κύπριδος € ἔργα τελεῖν. 

ἕρκος δ᾽ εὐΐεροι περιδέδρομεν' ἀέναον δὲ 5 
ῥεῖθρον a ἀπὸ σπιλάδων πάντοσε τηλεθάει 

δάφναις καὶ μύρτοισι καὶ εὐώδει κυπαρίσσῳ, 
ἔνθα πέριξ κέχυται βοτρυόπαις ἕλικι 

ἄμπελον' εἰαρινοὶ δὲ λίγ γυφθόγγοισιν ἀοιδαῖς 
κύσσυφοι ἀχεῦσιν ποικιλότραυλα μέλη" 10 

ξουθαὶ δ᾽ ἀδονίδες μινυρίσμασιν ἀνταχεῦσαι 
μέλπουσι στύμασιι τὰν μελέίγηρυν ὅπα. 

leo δὴ THMEL, καὶ τῷ χαρίεντι Πριάπῳ 
εὔχου ἀποστέρξαι TOUS Διαφνιδός με πόθους, 

κεὐθὺυς ἀπορρέξαι χίμαρον καλόν. ἣν δ᾽ ἀνανεύη, 15 
τοῦδε TUN ay ἐθέλω τρισσὰ θύη τελέσαι" 

ῥιξῶ γὰρ δαμάλαν, Naoto Tp γον, ὄρνα τὸν ἴσχω 
σακίταν" νεύοι δ᾽ εὐμενέως ὁ θεύς. 


-π--ΞΦΊΙΔΙΠΠΟΥ 


βωλοτόμοι μύρμηκες, ὁ ὁ γῆς στρατύς, ἡνίκ᾽ ἔτενδε 
γειομόρου μελιχρὴν σμηνοδύόκου χάριτα, 


᾿ ἀριθμὺς Wilamowitz : yap my. 
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450. 


Tue votive offerings to Apollo were old, but as for 
the base it is in one ease twenty, in another seven, 
in another twelve, and in this last ease two hundred 
years later; for so the figures work out when 
counted. 


An Luscription from Syracuse 


437.—THEOCRITUS 


GoaTuEnp, on turning the corner of that path 
where the oaks are, thou shalt find a newly carved 
image made of a fig-bough, three forked, with the 
bark still on, without ears, but able with its genera- 
tive phallus to do the work of Aphrodite. Round it 
is a most holy hedge, and a perennial stream issuing 
from the roeks feeds on all sides abundanee of laurel, 
myrtle, and sweet-seented cypress, round whieh eur! 
the tendrils of the vine, mother of the grape. In 
spring the shrill song of the blaekbirds echoes here 
with its varied notes, and the brown nightingales 
pour from their throats their honeyed voice in response. 
Sit here and pray to kind Priapus to make me fall 
ont of love with Daphmis, and sacrifice at once to 
him a fine kid. But if he grants the prayer [ will 
offer him in return three sacrifices. 1 will kill him 
a heifer, a shaggy billy-goat, and the stalled lamb | 
have. May the god be benevolent and grant it. 


438.—PHILIEPPUS 
Wuen the burrowing ants, the army of the earth, 
nibbled at the rustic bee-keeper’s sweet dainty, the 
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μηνίσας ὁ πρέσβυς, ἐς ὕδατα κρωσσὸν ἔβαψεν, 
ἐνθάδε τοὺς ἀπὸ γῆς οὐ δοκέων πελιίσειν. 

οἱ δὲ νέας κάρφας ἀχυρίτιδας ἀντιφέροντες, 5 
αὐτοκυβερνῆται πρὸς κύτος ἐτρόχασαν. 

ἣ ῥα φίλη γαστὴρ καὶ βαιοτάτους ἀνέπεισεν 
ἐκ χθονὸς εἰς Νύμφας καινοτάτους ἐρέτας. 


4. --ΚΡΙΝΑ ΤΟΡΟΥ | 


βρέγμα πάλαι λαχναῖον, ἐρημαῖόν τε κέλνφος 
ὄμματος, ἀγλώσσου θ᾽ ἁρμονίη στόματος, 
ψυχῆς ἀσθευὲς ἕρκος, ἀτυμβεύτου θανάτοιο 
λεύψιαι ον, εἰυόδιον δάκρυ παρερχομένων, 
κεῖσο πέλας πρέμνοιο 7i Tap ἀτραπόν, ὄφρα «μάθῃ 
τις.» Ὁ 
ἀθρήσας, τί πλέον φειδομένῳ βιότου. 


iO.  ΟΥ̓ΧΟΥ ΣΥΡΆΚΌΥΣΙΘΥ 
"Eps δραπέτης 


«ἃ: “ν΄. ar . ow 
A Kum pis τὸν Kipwra τὸν viéa μακρὸν ἐβωστρει" 

“Sat τιν Op: τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν “lM pwra, 

δραπετίδας € ἐμός ἐστιν: ὁ μαυυτὰς γέρας ἐξεῖ, 

μεσθὸς τοι τὸ φίλαμα τὸ Κύπριδος: ye δ᾽ ἀγάγῃς ve, 

οὐ γυμνὸν τὸ φίλαμα, τὺ δ᾽, ὦ ξένε, καὶ πλέον ἐξεῖς. ὃ 

ἔστι δ᾽ ὁ παῖς περίσα μον" ἐν εἴκοσι πᾶσι μάθοις νιν. 

γρῶτα μὲν οὐ Neves, πυρὶ δ᾽ εἴκελος" ὄμματα δ᾽ αὐτοῦ 

ἐριμύλα καὶ φλογύεντα' κακαὶ φρένες, ἁδὺ λάλημα: 

οὐ γὰρ ἴσον "ὐέει καὶ φθέγγεται" ὡς μέλε φωνά' 

mv δὲ χολᾷ, Moos ἐστὶ! VILE POS” ἠπεροπευτιίς, 10 

οὐδὲν adabevan, δόλιον βρέφος, ἄγρια παίσδει. 

εὐπλόκαμον τὸ κάρανον" ἔχει δ᾽ ἰταμὸν τὸ πρόσωπον. 
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old man in anger set the jar in a dish of water, 
thinking that, being creatures of the land, they 
would not get to it. But they, setting up fresh 
stalks of straw against it, quickly found their way, 
without anyone to steer them, to the vessel. So 
their dear belly indueed even these tiny creatures to 
migrate from earth to water, the very newest variety 
of boatmen. 


439,— CRINAGORAS 
On a Skull 


Once hairy erown, deserted shell of the eye, 
fabrie of the tongueless mouth, feeble fenee of 
the brain, relic of the unburied dead, set by the 
wayside to draw a tear from passers-by, thou liest 
there by the path near the tree-trunk, that looking 
on thee we may learn what profit there is in being 
thrifty of life. 

440.—MOSCHUS 
Fugitive Love 

Cypris eried Joudly her lost son Love. “Tf any- 
one hath seen Love straying in the eross-roads, 
he is my fugitive ehild, and the informer shall be 
rewarded, The reward is a kiss from Cypris; and 
if you bring him, not a mere kiss, stranger, but 
something besides. The boy is easily reeognisable ; 
you eould tell him among twenty. His eomplexion 
is not pale, but like to fire. His eyes are piereing 
and aflame. Evil is his heart, but sweet his speech, 
for what he has in his mind he speaks not. His 
voice is like honey, but if he grow wrath his spirit 
cannot be tamed. <A ecozener he is, never speaking 
the truth; a eunning child, and the games he plays 
are savage. Plenty of hair on his head, and he has 
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μικκύλα μὲν τήνῳ Ta χερύδρια, μακρὰ δὲ βάλλει: 
βάλλει δ᾽ εἰς ᾿Αχέροντα καὶ ᾿Αἴδεω βασιλῆα. 
γυμυὺς μὲν τό γε σῶμα, νόος δέ οἱ ἐμπεπύκασται'" 15 
καὶ πτερόεις ὅσον ὄρνις ἐφίπταται ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλως 
ἀνέρας ἡδὲ γυναῖκας, ἐπὶ σπλάγχιοις δὲ καθηται'" 
τόξον € ἔχει μάλα βαιόν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεμνον' 
τυτθὸν ὁ €0t TO βέλεμνον, ἐς αἰθέρα δ᾽ ἄχρι φορεῖται' 
καὶ χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον' ἔνδοθι δ᾽ ἐντὶ 90 
τοὶ πικροὶ κάλαμοι, τοῖς πολλάκι κἀμὲ τιτρώσκει. 
πάντα μὲν ἄγρια, πάντα" πολὺ πλέον ἁ δαὶς αὐτῷ 
βαιὰ λαμπὰς ἐοῖσα, τὸν “Λλιον αὐτὸν ἀναίθει. 
ἣν TU i, ἔλης τῆνον, δήσας ἄγε, μηδ᾽ ἐλεήσην" 
κἣν ποτ᾽ ἴδης κλαίοντα, φυλάσσεο μήῇ σε πλανήσῃ" 90 
κὴν γελάῃ, τύ vu ἕλκε: καὶ ὴν ἐθέλῃ σε φιλᾶσαι. 
φεῦγε: κακὸν τὸ φίλαμα, Ta χείλεα q φώρμακόν. ἐντι. 
yy δὲ λέγῃ, λάβε ταῦτα, χαρίζομαι ¢ ὅσσα μοι ὅπλα, 
μὴ τὺ θίγῃς πλάνα δῶρα: τὰ γὰρ πυρὶ πάντα βέ- 
απται. 


Δ[}. ΠΆΛΙ AALBANKEEOE 


Tou Διὸς ἐν τριόδοισιν ἐθαύμασα χάλκεον via, 
Tov πρὶν ἐν εὐχωλαΐῖς. υῦν παραριπτόμεν ov. 

ὀχθήσας δ᾽ ap ἔειπτον" “᾿Αλεξίκακε τρισέληνε, 
μηδέποθ' ἡττηθείς, σήμερον ἐξετάθης." 

υυκτὶ δὲ μειδιόων με θεὸς προσέειπε παραστάς' 5 
᾿ς Kaip@ δουλεύειν καὶ θεὸς ὧν ἔμαθον." 


9.—APAQIOT SXNOAASTIKOT 
MYTPINAIOT 


" ριπεύς TH μογέεσκεν ἐπ᾽ ἰχθύσι" τὸν δ᾽ ἐσιδοῦσα 
εὐκτέανος κούρη θυμὸν ἔκαμιε πόθ», 
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a most forward faee. His hands are tiny, but they 
shcot far; they shoot as far as Aeheron and the King 
of Ilades. Naked is his body, but his mind is wrapped 
up well. Like a winged bird he flies to one man and 
woman after another, and perehes on their vitals. 
He has a very small bow, and on the bow an arrow ; 
little is his arrow, but it flies even to heaven. He 
bears a golden quiver on his back, and in it are the 
bitter shafts with which he often wounds even me. 
All about him is savage, all, and worst of all his 
toreh; it is but a little brand, and sets fire to the 
Sun himself. If you eateh him, bring him bound 
and have no mercy on him. If you see him erying, 
mind he does not take you in; and if he smiles, drag 
him; and if he wants to kiss you, run away, for his 
kiss is evil and his lips are poison. And if he says 
‘Take these, I give you all my weapons,’ toueh not 
the deceitful gifts, for they are all dipped in fire.” 


441.—PALLADAS OF ALEXANDRIA 
On a Statue of Heracles} 


I MARVELLED seeing at the cross-roads Jove’s brazen 
son, onee constantly invoked, now east aside, and in 
wrath IT said: “ Averter of woes, offspring of three 
nights, thou, who never didst suffer defeat, art to-day 
laid low.” But at night the god stood by my bed 
smiling, and said: “ Even though Ε am a god | have 
learnt to serve the times.” 


442.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
A FISHERMAN was toiling to cateh fish when a 
wealthy girl, seeing him, felt the pangs of love. 


1 The statue had doubtless been cast down hy the 
Christians. 
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Kat μιν θῆκε σύνευνον" ὑ δ᾽ ἐκ βιότοιο πενιχροῦ 
δέξατο παντοίης ὄγκον ἀγηνορίης. 

ἡ δὲ Τύχη, γελόωσα παρίστατο, καὶ ποτὶ Κύπριν, ῇ 
“Οὐ τεὸς οὗτος ἀγών, ἀλλ᾽ ἐμός ἐστιν», ἔφη. 


π-ΠΛΎΛΟΥ SIANENTIAPIOT 


My ποτε κοιλήνῃς ΠΠαφίῃ νόον" ἀντιτύπου γὰρ 
εὐθὺς ἀποθρώσκει κοῦφος ἼΣ Pos Kpaot ης. 

οἷστρος ὀλισθήεσσαν ἔ ἔχει φύσιν' ἢν τις ὀϊστοῦ 
ἄκρον ἕλῃ φλογεροῦ, δύεται ἐντὸς ὅλως. 

ἐλπίδι μὴ θέλξῃς φρένα μαχλάδι" γυιοβόρον γὰρ 5 
πῦρ ὑποριπίζξει, θυμὸν ἐφελκομένη. 


444.--EPATOXSOENOTSY SXOAAXTIKOT 
Kara ta παρθενίης κειμήλια" παρθενίη δὲ 
‘ , "» > A ~ , 
Tov Biov ὠλεσσ᾽ ay πῶσι φυλασσομένη. 
τοὔνεκει εὐθέσμως ἄλοχον λάβε, καί τινα κόσμῳ 
δὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν: φεῦγε δὲ μωαχλοσύυνην. 


15.—lOTAIANOYT ΛΙΓΥΠΊΤΙΟΥ 


ἼΙθελε μὲν βασιλεύς σε βοηθόον εἰσέτι πέμπειν 
ἄστεσι τειρομένοις δευομένων μερόπων, 

Τητιανὲ χρύσειε' σὺ δ᾽ ἐν βιότοιο γαλήνῃ 
πατρίδα καὶ κλῆρον σῶν προβέβουλας ἔ ἔχειν, 

αὔξων σῶν προγύνων κτέρας ἔμνδικογ" ἀρχομένων γὰρ ὃ 
πλοῦτοι OTL στυγέεις σύνθροιος οἷδε Δίκη. 


Εἰ .---Τ ΟΥ̓ AYTOY 


Ἢδέα πάντα κίλευθα λάχει βίος" ἄστει μίσσῳ 
εὖχος, ἑταιρεῖαι" κρυπτὰ δόμοισι! ayn’ 
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She made him her husband, and he exchanged his 
poverty for a life boasting of every luxury. Fortune 
stood by smiling, and said to Cypris: “This is not 
your achievement, but mine.” 


443.—PAULUS SILENTIARIUS 


Open not the recesses of thy mind to Aphrodite, 
for light Love at once rebounds from a heart that is 
hardened. ‘The nature of passion is insinuating ; if 
one receives the tip of the flaming arrow, the whole 
of it penetrates. Flatter not thy mind with lascivious 
hope, for it attracts the spirit and fans the consuming 
ave. 


444,—ERATOSTHENES SCHOLASTICUS 


Fam are the treasures of virginity, but if it were 
observed by all it would put an end to life. There- 
fore live in lawful wedlock, and give a mortal to the 
world to replaee thee ; but avoid lechery. 


445,—JULIANUS OF EGYPT 


Gotpen Tetianus, the Emperor wished to send you 
again to the distressed cities which had need of you ; 
but you preferred a peacetul life, keeping to your 
home and inheritanee, and inereasing the righteously 
acquired fortune of your house. For Justice, en- 
throned beside you, knows that you loathe to touch 
wealth won from those you rule. 


416.—By Tue Same 
(cp. No. 560) 
Aux the paths of life are pleasant. In the middle 
of the city there are fame and society: at home our 
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᾽ » 4 A 

ἀγρὸς τέρψιν ἄγει, κέρδος πλόος, ἀλλοδαπὴ χθὼν 
γνώσιας" ἐκ δὲ γάμων οἶκος ὁμοφρονέει, 

τοῖς δ᾽ ἀγάμοις ἄφροντις ἀεὶ [βίος" ἕρκος ἐτύχθη ὃ 
πατρὶ τέκος, φροῦδος τοῖς ἀγόνοισι φόβος" 

/ 
9 vf ᾿ A ’ 4 3 ἵν 
ἡνορέην νεότης, πολιὴ φρένας οἷδεν ὀπάσσαι. 


ἔνθεν θάρσος ἔγων ζῶε, φύτευε γένος. 


1 ἰπ- ΤΟΥ AYTOY 
, Ἁ ͵ φ ’ 
ΔΙ τὴρ υἷα λιπόντα μάχην μετὰ πότμον ἐταίρων 
", a ΄ “~ td 
ἔκτανεν, ὠδίνων μνῆστιν ἀνηναμένη. 
᾿ δ ’ ? , 4 
καὶ yap γνήσιον αἷμα διακρίνει Λακεδαίμων 


’ A 4 ’ a , 
ἀλκῇ μαρναμένων, ov γενεῇ Bpepewr. 


1{8.—AAAO 
᾿Πρώτησις Ομηρου 
“Apdpes ἀπ᾽ ᾿Δρκαδίης ἁλεήτορες, ἡ ῥ᾽ ἔχομέν τι; 
᾿Αὐνταπόκρισις ᾿Δρκάδων 


“Οσσ᾽ EXopev λιπόμεσθ'᾽, ὅσσ᾽ οὐχ ἔλομεν φερόμεσθα. 


449.—AAAO 
Tias av εἴποι λόγους “Epws ἐρῶν 
equ? ‘ “ ᾽ ’ , w , , 
Mis πυρὶ πῦρ ἐδάμασσε: τίς ἔσβεσε λαμπάδι πυρσον; 
, > 4 a a , , 
τίς KAT ἐμῆς νευρῆς ἑτέρην ἐτανύσσατο νευρὴν; 


\ Wan roewWwyzN ᾽ a f , , 
xatvos “Epas κατ᾽ “Kpwtos ἐμῷ μένει ᾿σοφαρίζει. 
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griefs are hidden. The country has its delights, sea- 
voyages give profit, and foreign countries acquaint- 
anceships. Marriage produces domestic concord, 
while the unmarried life is ever free from care. <A 
child is his father’s defence, while the childless are 
quit of fear. It is the virtue of youth to give us 
courage, that of hoary hairs to give us wisdom. 
Therefore be of good heart, and live and produce 
offspring. 


447.—By THe SAME 


A motuer, banishing the memory of her pangs, 
killed her son who abandoned the field after the 
death of his comrades. For Sparta distinguishes 
purity of race by warriors’ bravery, not by children’s 
birth. 


448,.— ANONVMOUS 


Homers Question 


FishemMen from Arcadia, what have we? 


The Answer 


We left what we caught and carry what we did 
not ecateh.2 


449,—_- ANONYMOUS 
What Love would say if he were in love 


Whois this that overcame fire by fire, who quenched 
a torch with a torch? Who drew another bow against 
mine? A new Love by my might contends on equal 
terms with Love. 
Btn lc. 


2ΕἸ 


GREER ΔΝΤΗΟΘΙΟΟΥ 


150.—PIAHMONOY® 


% A ᾽ - e s 

at ταῖς ἀληθείαισιν οἱ τεθνηκότες 

v « Ψ e , 
αἴσθησιν εἶχον, ἄνδρες ὥς φασίν tures, 
γ ΄ ,ϑ.} “. Ἂ 4 
ἀπηγξύμην ἄν, ὥστ᾽ ἰδεῖν KMvperidnr. 


151.—AAEXSIOTON 
Τίνας ἂν εἴποι λόγους πρὸς I] pox TV ἀδελφὴ Φιλομήλη 


Bos με πόσις κακοεργὸς ἐνὶ σπήλυγγι Babety 
μουνιύσας βαρύποτμον, ἐμὴν ἀπέκερσε κορείην" 
στυγυὰ δέ μοι πόρεν ἔδυα πολυτ λήτοιο γαμοιο" 
γλῶσσαν ἐμὴν ἐθέρισσε, καὶ ἔσβεσεν ἑλλάδα φωνήν. 


152.—AAAO 
is τὸ αὐτό 


Naipe, H pox, Tapa σεῖο κασιγνήτης “ιλομήλης, 
χαίρειν εἰ τόδε y ἐστευ" ἐμοῦ δέ σοι ἄλγεα θυμοῦ 
πέπλος ἁπαγγείλειςε, Ta μοι λυγρὸς ὥπασε Τηρεύς, 
ὡς μ ᾿ ἔρξας βαρύποτμον ἐ ev ἕρκεσι μηλονομή wv, 
πρῶτοι παρθενίης, μετέπειτα δ᾽ ἐνόσφισε φωνῆς. 


153.—MEAEAPPOT ! 


Δύτος ὁ βοῦς 1 ἱκέτης ἐπιβώμιος, αἰθέριε Zev, 
μυκῶται, ψυχὴν ῥυόμενος θανάτου. 

ἀλλὰ μέθες, Kpovidn, ror ἀροτρέα' καὶ σὺ γὰρ αὐτὸς 
πορθμεὺς ᾿Σὐρώπης ταῦρος, ἄναξ, ἐγένου. 


' The lemma οὐ this epigram is “What Meleager would 
avo τ ἀπ ox lowed when it was about to be sacriticed to 
Zeus” There can be little doubt that itis really by Meleager. 
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450.—PHILEMON 
Spoken by Philemon about Euripides 


Ir the dead in truth had use of their senses, as 
some say, | would have hanged myself to see 
Euripides. 


451.—ANONYMOUS 
What Philomela would say to her Sister Procne 


Tny wicked husband shut me up, ill-fated that I 
am, alone in a deep cave, and took my maidenhead. 
An abominable present he made me on this my 
calamitous marriage, cutting off my tongue and 
quenehing Greek speech in me. 


452,—ANONYMOUS 
On the Same 


Tuy sister Philomela, Procne, wishes thee well if 
this be well-wishing. Let the robe tell thee the 
suffering of my heart which savage Tereus inflicted 
on me.? Shutting me up, luckless maid, in the shep- 
herd’s fold, he deprived me first of virginity and 
next of speech. 


453.—MELEAGER 


Zeus who dwellest in heaven, the ox itself, a 
suppliant at thy altar, lows, begging to be saved 
from death. Release the plougher, son of Cronos ; 
for thou thyself, O king, didst become a bull to 
bear Europa across the sea. 


1 She wove a robe and told her story to her sister by the 
voice of the κερκίς or weaving-comb. 
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fot —AATAON 
Tivas ἂν εἴποι λόγους Καλλιόπη εἰς Γεώργιον 


4 > \ / / ᾽ Le / 
Οὗτος ἐμὸς γενέτης γνήσιος, ov Kpovidns. 


455.—A AAO 
Tivas ἂν εἴποι λόγους ᾿Απόλλων περὶ “Ομήρου 


Ἤξειδον μὲν ἐγών, ἐγάρασσε δὲ θεῖος “Ομηρος. 


4 26.—AA AO 
Πασιφάη πρὸς τὸν Epwra 


[ce ποθέειν μ᾽ ἐδίδαξας ἐν οὔρεσι ταῦρον ἀλήτην, 
μυκηθμόν με δίδαξον, ὅτῳ φίλον ἄνδρα καλέσσω. 


157.—AR AO 
Nd dy εἴποι ᾿Αχιλλεὺς τρωξέντος ᾿Αγαμέμνονος 


“Eyres: vu, ᾿Αγάμεμνον, ἐμὸν φθισήνορα θυμόν' 
ἔγνως, ἐν σταδίησιν o ὕσον σθένος “Ιὑκτορός € ἐστι. 

ὗν γὰρ πιίντες ONOYTO TEN TONUT LOVE λώβη: 

σοὶ δ' αὐτῴ μέγα πῆμα pur, θανάτοιο χέρειον. 
ἀφροσύνης κακὰ ἔργα καὶ ἄσχετα πένθει πάσχεις, ὃ 
oy πᾶσιν Δαναοῖσιν apyov ἕρκος ἐτύχθης. 


{ ys .——\ ἁ ak O 
Td dv εἴποι ᾿Οδυσσεὺς ἐπιβὰς τῆς [θάκης 


° a 93 ? % 9 wv 4 , 

Natio Wann wet ἄεθλα, wet ἄλγεα πικρὰ θαλάσσης 
᾽ Ρ } ag Γ1 ¢ ’ e wv , 
ἀσπασίως τεὸν οὖδας ἱκάνομαι, ὄφρα νοήσω 
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454,—-ANONYMOUS 
What Calliope would say to George 


THis man, not Zeus, is my true father. 


455.—ANONYMOUS 
What Apollo would say about Homer 


THE song is mine, but divine Homer wrote it down. 


4£56.—ANONYMOUS 
Pasi phae to Love 


Ir thou hast taught me to love a bull that roams 
over the mountains, teach me to low so that 1 may 
cal] my dear husband. 


457.—ANONY MOUS 
What Achilles would say tf Agamemnon were wounded 


Tnou knowest now, Agamemnon, my man-destroy- 
ing wrath; thou knowest how great is Heetor’s 
strength in hand-to-hand combat. For all have now 
perished owing to thy insult fraught with disaster, 
and a greater woe, worse than death, has come upon 
thee. ‘Thou sufferest the evil and intolerable sorrow 
due to thy folly, who wast the defence in battle of 
all the Greeks. 


458.—ANONYMOUS 
What Ulysses would say on landing an ttkaca 


Hail, Ithaca! After all my labours and the bitter 
woes of the sea, right glad am I to reach thy soil, in 
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“λαέρτην, “ἄλοχόν τε καὶ ἀγλαὸν υἱέα μοῦνον" 
σὸς γὰρ ἔρως κατέθελξεν ἐμὸν νον. οἶδα καὶ αὐτος, 


“ ὡς οὐδὲν γλύκιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοκήων. 5 


459.—A AAO 
Ti av εἴποι ᾿Αχιλλεὺς ὁρῶν tov ‘Odvauea ἐν ady 
᾿Ατρεκέως πάντων ᾿πολυμήχανός, ἐστιν ᾿Οδυσσεύν" 
ζωὸς ἐὼν ἐνόησεν ἃ μὴ θέμις ἐ ἐστὶν ἰδέσθαι, 
νερτέριον κευθμῶνα καὶ ἄλγεα πικρὰ θανόντων. 
πῶς δ᾽ ἔτλη προλιπεῖν ἱερὸν φιος; ὴ τίς ἀνάγκὴ 
ἤγαγεν οὐκ ἐθέλοντα; δόλων ὁ ἀκόρητος € ἐἸ ὑχθὴ 3 
ἐν χθονὶ καὶ πελάγεσσι καὶ ἐν νεκύεσσιν ᾿δυσσαο 


- 


460.—AAAO 
Τὸ ἂν εἴποι ᾿Αχιλλεὺς ὁρῶν τὰ ὅπλα κείμενα 
Mijrep, τεύχεα ταῦτα καὶ ἀγλαὰ δῶρα κομίξεις 
ἀγχεμάχῳ σέο παιδί, τὰ μὴ μος ἔδρακεν ἀνὴρ' 
οἶδα δὲ υῦν ὅτι [}αλλὰς ep” «rope χεῖρα κορύσσει 
ἡμετέρην, καὶ Ἰωσὶν ἀεικέα λοιγὸν ἐγείρει. 


461.—AAAO 
Ἢ μας ἂν εἴποι λόγους ὁ [Πύρρος ἐπιβὰς Tpotas 
‘ ’ a“ a ’ ta ’ é ? 
Moy@os ἐμοῦ γενετῆρος ἰμύμονος οὐ τέλος εὕρεν' 
αὐτὰρ ἐγὼ Τρώεσσι φόνον πάντεσσι κορύσσων 
ἡλυθον' ἡ"ορέη yap ὑπέρτερον εὖχος ἀείρω, 
καὶ "Πρίαμον βασιλῆα, καὶ ovs προλέλοιπεν ᾿Αχιλ- 
¢ 
λεὺς, 
, ° ᾿Ξ oY A ’ x , 9 9 , - 
πώντας ὁμοῦ KATA μῶλον ἐμὸν μέυος οἷδεν ὁλέσσαι, ὃ 
ry ’ ¢ ᾽ γ᾽ ,, 
καὶ ροίης πτολίεθρον ἀρήιον ἐξαλαπάξω, 
~ x ‘ ’ 
καὶ Δαναοῖς δεκέτηροι ἐμὸν δόρυ μόχθον ἀνύσσει. 
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hope to see Laertes and my wife and glorious only 
son. Love of thee soothed my heart; I myself 
know that “nothing is sweeter than a man’s eountry 
and his pareuts.”’ 


459.—ANoNyMouUS 
Whal Achilles would say on seeing Ulysses iu Lades' 


Or a truth Odysseus is the most resoureeful of 
men. Alive he looks on what it is not allowed to 
see, the infernal reeesses and the bitter pains of the 
dead. How did he venture to leave the holy light Ὁ 
Did some neeessity bring him here against his will? 
Odysseus never has his fill of eunning devices on 
earth, on the sea, and among the dead. 


460.—ANoNYMoUS 
What Achilles would have said when he saw the Armour 
hs i 
lying before ham 
Motner, thou bringest to thy valiant son this 
armour, a glorious gift sueh as no man ever looked 
on. Now I know that Pallas arms my hand against 
Hector, and prepares disgrace and death for the 
Trojans. 
461.—ANoNyYMous 
What Pyrrhus would say on entering Troy 
Tne labour of my noble father was not eompleted, 
but I have eome, preparing slaughter for all the 
Trojans; for I glory more exceedingly in my valour, 
and my might is capable of destroying in battle 
King Priam and all that Achilles left alive. The 
warlike eity of Troy will I saek, and my spear shall 
complete the ten years’ labour of the Greeks. 
1 See Od. xi. 467 seq. e See xix. 15 τῆ. 
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{ ΞΕ Δ ay QO 
Tivas ἂμ εἴποι λύγους Δηϊδάμεια tov Πύρρου πορθήσαντος 
τὴν Tpotav 


Πᾶσαν ἐ ἐμῆς κραδίης χαλεπὴν ἀπέπαυσας ἀνίην, 
ὑμετέρου γενετῆρος ᾿Αχιλλέος εἵνεκα πότμου, 
ὃν Tpotn στονόεσσα κατέκτανε!". ἀλλὰ σὺ πᾶσαν 


“Tov ἐξαλάπαξας" ἐελδομένοισι 5° Λχαιοῖς 
ἄφθιτον ὦπασας εὖχος, ὃ μὴ δεκέτηρος ἐ ἐνυοῦς 
Tho μαρναμένοις Δαναοῖς yporos εὗρει" ἀνύσσαι. 


ta) 
165.—AAAO 
4 a ~ » s a ow 
Today εἴποι ΠΕ Κτωρ ὁρῶν τὸν Δνιλλέα ἐν τοῖς ὅπλοις 
P Op x 


[Πηλείδην κοτέουσα πάλιν θώρηξεν ᾿Δθήνη 
ἔντεσιν ἀθανάτοις. ἣ ῥίγιον ἔσσεται ἄλγος 
αἰνομόροις Τρώεσσι, καὶ “Exzopt, Kal γενετῆρι, 
ὑππόταν ἔντεα ταῦτα θεὸς πόρεν ἀνέρι THEE. 


1O4. ἌΛΛΟ 
Te ay εἴποι Mapes τρωθέντος MeveXaov 
Ἵζρρετε ot ξύμπαντες, ἐλεγχέες, Λἰγιαλῆες, 
ἄρτι θανὼν MevédXaos ἐμὸν μέγα κῦδος ἀέξει. 
169.—AAAO 
Tivas av εἴποι Noy OVs ᾿λλθαία παρακαλοῖσα Tov MeXéaypov 


rps ? ‘ ~ % ͵ 1 f 
Vixvov ἐμόν, γενεῆς ἐπίλήθεαι, οὐδ᾽ areyily 

, ’ , Α + , ’ , 
πατρίδος ὀλλυμέμης, βριαρὴν δ᾽ ἀπόειπες ἀκωκήν, 
αἰσχύνων Nadvéova καὶ Οἰνέα καὶ ναετῆρας. 
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462,—ANONY MOUS 


Whut Deidamiu would say when Pyrrhus had 
sacked Troy 

Tuovu hast made to cease all the heavy woe of my 
heart for the fate of thy father Achilles, whom 
mournful Troy slew. To the Greeks who were 
eager for it thou hast given the undying glory which 
the ten years of war “could not accomplish for the 
whole host of the Danai, 


463,—ANONYMOUS 


What Hector woul say when he saw Achilles 
in the Armour 


Arnena in her wrath has again clothed the son of 
Peleus in immortal mail, Some worse woe shall befall 
the unhappy Trojans and Heetor and his father, 
since the goddess gave this man this armour. 


464.—ANoNnyYMouS 
What Parts would say when Menelaus was wounded } 


Our on you all, ye craven Argives! Menclaus is 
dead now and gives me greater glory. 


465.—ANoNvVMoUS 
What Althaea, entreating Meleager, would say? 


My son, thou forgettest thy family and heedest 
not thy country’s ere. .Thou hast cast aside thy 
strong sword, putting Oeneus and Calydon and her 
people to shame. 


1 See 77. iv. 104. * See 77, ix. 581 seq. 
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466,—AAAO 


, * é Ν -Φζ) ‘ ς 
Tiras ἂν εἴποι λόγους “AAKyotis, τοῦ ᾿Αδμήτου ζεύξαντος 
λέοντα καὶ κάπρον εἰς τὸ ύχημα 


᾿Πνορέης κλυτὰ ἔργα τεὴν ἔστεψαν ἀπήνην, 
καὶ νύμφην Boowow ἀριστοπύνοις ὑμεναίοις. 


167.—AAAO 


ry? a ν ‘ ° ‘ 3 4 τς : 4 ΄ 
Rivas ἂν εἴποι λύγους ὁ Πηλεὺς ἀκούων τὶ ἀπόμαχος 
ἐστιν ᾽᾿Αχιλλεὺς 


ΠΠηλεάδες σκοπιαί, κουροτρόφοι,. εἴπατε παιδί, 
ὃν Νείρων ce ἀριστεύειν. ἐνὶ χάρμῃ, 
μῆνιν ἀπορρῖψαι καὶ Χλοίγιον ἔχθος ᾿ΔΛχαιοῖς. 


ἡ θὰ Ξε AAO 
Tiras ἂν εἴποι λόγους ἢ Ἥρα ἀποθεωθέι Tus Ἡρακλέους 


Σῆς ἀρετῆς ἱδρῶτι καλὴν ἀπέδωκεν ἀμοιβὴν 
σὸς γενέτης, “Tpaxnres, ἐπεὶ πόνος ἄσπετον EVYOS 
ἀνδράσιν οἷδεν ἄγειν μετ᾽ ἀπείρονα κύκλον ἀέθλων. 


169.—A AAO 
his τὸ αὐτό 
Σοὶ χάριν ἐξετέχλεσσε πόνος καὶ ἀθέσφατος ἱδρώς, 
χῶρον ἔχει" πολύολβον, ὃν" οὐ πάρος ἔλλαχεν ἀνήρ. 
470.—AAAO 
1 ἂν εἴποι ᾿Αχιλλεὺὶς πρὸς τὸν Αἴαντα φιλιωθῆναι 


Ou θέμις ἐν φθιμένοισιν € ἔχειν κότον" ἄλγεα γαίης 
καλλείψας ἀγάπαζε τεὸν φίλον." οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
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466. 
What Alcestis w naa say mhen Admetus yoked a 
Lion andi Boar to his Chariot} 


NONYMOUS 


Great deeds of valour crowned thy chariot, and 
with excellently composed wedding hymns men 
celebrate thy bride. 


What Pelens would say on hearing that Achilles 
absented himself from the Batile 


Ye peaks of Pelias, who nursed him, tell my son, 


whom Chiron taught to be first in battle, to east off 
his wrath and fatal enmity to the Grecks. 


468.—ANoNYMoUS 
What Hera would say when Heraeles was deified 
Tuy father, Heracles, has well rewarded thy valiant 
toil, sinee labour can bring to men unsurpassable 
renown after an infinite round of labours. 


469.—ANONYMOUS 
On the Same 
Labour and immense toil procured thee the favour 


of oceupying a blessed seat that no man reached 
before thee 


£7 0.—ANONYMOUS 
What Achilles would say to reconcile A jax vith 1 Tysses 
Ir is not permitted to nourish ill-will among the 


dead. Now thou hast escaped the sorrows of earth, 
love τὴν friend; for Odysseus did not sin against 


1 Pelias had promised his daughter Alcestis to whocver 
eould do this. 
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ἤλιτεν εἰς σὲ θέλων, βριαρὴ δέ σ᾽ ἔπεφνεν ᾿Αθήνη, 
“~ “~ 10 
Ζεύς τε πατήρ, καὶ Δ]οῖρα, καὶ ἠεροφοῖτις ‘purus. 
᾽ν Ν ’ fam 3 ΄ \ ’ , 
αἴθε δὲ τεύχεα ῥῖψεν ἐς ἁλμυρὰ βένθεα πόντου 
δία Θέτις, καὶ νεῖκος ἀπέσβεσε σεῖο μενοινῆς. 


17 1.—AAAO 
Tivas av εἴποι λύγους Νέστωρ ἀκούσας Οδυσσέα 
ἐπανελθόντα 
nr. s \ , , a] , Ἁ ‘ , 
Ισθλὸς ἀνὴρ φύγε πόντον UTINVER καὶ μετὰ μόχθον 
ἐς πάτρην ἀφίκανεν, ἐμοῦ δέ κε φέρτερος εἴη, 
ev δεδαὼς πτόλιάς τε καὶ ἤθεα καὶ νόον ἀνδρῶν. 


12... -ἈΚΛΊΟ 
kis τὸν αὐτὸν ᾽Οδυσσέα 
Π}ολλὰ καμὼν voor) σεν ἀνὴρ τλήθυ ος ᾿Οδιυσσεύς, 
μ ) np τλήθυμ 


ἰλλ᾽ ἔμπης κλέος eo yer ἀνὰ yOora καὶ κατὰ πόντον 
ἀνδράσιν ἐσσομένοισιν ἀεὶ πτολίπορθος ᾿Οδυσσεύς. 


173.—AAAO 


Tivas av εἴποι λόγους ὁ ᾿Αγαμέμνων καθοπλισθέντος 
᾿Αχιλλέως 
ν ᾽ , , wv 4 ~ 
[Aros ὀφρυόεσσα κατήριπει, ἰρτι δὲ πᾶσαν 
ληϊδίην Δαναοῖσι θεὸς πόρει', OwTOT ἡ Αχιλλεύν, 
μῆνιν ἀπορρίψας, φθισήνορα γεῖρα κορύσσει. 


{ ἢ { . 5 A A A O 
Te ὅν εἴποι KidoGéa ἰδοΐιτα tiv ‘EAdrny ἐν Pupw 
i ἢ pre. 


γ᾽ , ‘ > ’ , 
Οὐκτείρω σὸν κάλλος, ἐπεὶ Atos ἐσσι γενέθλη. 
᾽ , 4 vw ¢ , 5 , 4 

εἰσορόω yap ἄγαλμα διοτρεφές" ἀτρεκέως δὲ 
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thee of his own will, but the strong hand of Athena 
killed thee, and Father Zeus, and Fate, and the 
Rrinys that walks in darkness. Would that divine 
Thetis had cast the armour into the salt depths of 
the sea, stilling the strife of thy heart. 


471.—ANoNyMous 
What Nestor would say ou learning of Ulysses’ return 


Tne good man has escaped the merciless sea, and 
after toil has reached his fatherland, and he mnst be 
my better, as he has become well acquainted with 
cities and customs and the minds of men. 


4+72?,—ANONYMOUS 
Ou U. lysses 


Ir was after much toil that long-suffering Odys- 
seus came home; yet Odysseus, the sacker of cities, 
surely has great fame on land and sea among men of 
future times. 


473.—ANONYMOUS 
What loamemnon would say when Achilles was armed 


Breeriine Ilion is fallen, and God has given it a 
prey to the Greeks now that Achilles has cast off his 
wrath and arms his murderous hands. 


474.—ANONYMoUS 
What Idothea would say on xeemg Tlelen in’ Pharos} 


[I pity thy beauty, since thou art the child of Zeus, 
Tor I see a god-nourished form, and verily thou wast 
1 According to the story followed by Euripides in his 
Helena, the real Helen was in Egypt during the Trojan war. 
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Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι μάχη δεκέτηρος ἐτύχθης. 

ποῦ Διὸς αἰγιόχοιο, τεοῦ γενετῆρος, ἀρωγαί; 

a. δ᾽ ἔρχεο θᾶσσον, ἀπήμονα νόστον ἑλοῦσα ὃ 
ιἰδοθέης ἰότητι, κακῆς ἐπὶ νῶτα θαλιίσσης. 


ΩΣ ΠῚ AAO 


Tivas ἂν εἴποι λόγους ὥλένη ὁρῶσα τὸν Meré\aov καὶ τὸν 
ΠΠάριδα μονομαχοῖντας 

δὐρώπης ᾿Δσίης τε δορισθενέες βασιλῆες, 

ἡμῖν ἀμφοτέροισι» ἐπὶ ξυροῦ ἴσταται ἀκμῆς, 

τίς κεν ἐμὲ τλήθυμος ENOL δύστηνον ἀκοίτης" 

“εὺς δὲ πατὴρ δικάσειεν, ἄνευθε δὲ ἱκυπρογευείης, 
μὴ Tare ἄλλος ἕλῃ pe γαμοκλόπος, αἶσχος 

᾿Ἀχωνοῖς. 5 


176.—ANAO 


Te ὧν εἴποι Ἵϊκτωρ, τοῦ Πατρόκλου μὴ δυνηθέντος 
. ᾿ ’ 
βαστάσαι τὸ dopu AytA\ cus 


| ’ Ἵ »“". τ γι" 
ζημίωσας ἀσθενῶν τὸν “[ὑκτορα" 

, ἃ Ν ¢ “ ; 1X nw Ὺ ή es 
φέρεις yap ἡμῖν ελλιπὴῆ σκυλεύματα. 


177.—AAAO 


Te ay εἴποι ἡ Θέτις, τοῦ Τηλέφον σκελισ θέντος ὑπὸ τῆς 
ἀμπέλου 

Ἴλμπελε, τί πράξωμεν, ὅταν Δαφναῖος ᾽ΛΑπόλλων 

πτόρθον ἐμὸν κλίνῃ δι ᾿Λλεξάνδροιο βελέμνων; 


--..ὄ... «--θο ο..... ae 


Me See 77... 824 ἄτη, 
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the cause of the ten years’ war between Greeks and 
Trojans. Where is the help of aegis-bearing Zeus 
thy father? But go soon on thy way, waking = ys 
the kindness of Idothea, a safe voyage home over 
the baek of the eruel sea. 


ANONYMOUS 


What ITelen would say on seeing the Combut between 
Pavis aud Menclaus 


Ye warlike kings of Europe and Asia, for both of 
you it stands upon a razor’s edge, which of you long- 
suffering men shall take nnhappy me to wife. Le 
lather Zeus decide, but without Aphrodite’s help, 
lest another thicf of wedded women steal me, a 
disgrace to Greeee. 


4$76.—ANONY MOUS 


What Hector would say when Puatroclus couid nat 
y 


fl the Spear of Achilles 


Tny weakness has defranded Hector, for thou 
bringest me defeetive spoils. 


47 7.—A NGOS 
What Thetis would say when Telephus WAS tripped 
up by the vine? 


Vine, what shall [ do when Daphnacan Apollo lays 
low my vine-branch hy the arrow of Alexander? 


2 'Telephus, tripped up by a vine-branch, was overtaken 
id alain by Achilles. Thetis here foretell the death of 


Achilles, \; π᾿ 
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£78.—AAAO 


‘ ’ a Ory = 
Τί ἂν εἴποι ὁ Πρίαμος, τοῦ “EXérov didovros βουλὴν rots 


“ἄλλησιν, ἵνα ληφθῇ Τροία 


Ta δῶρα λαμπρὰ προσφέρεις τῇ πατρίδι. 


179.—AANO 


τι" a Lad Ν 4 ,’ -- ’ ΄“ 

Τί ἀν εἴποι Περσεὺς μετὰ τὴν ἀναίρεσιν!" τοῦ κήτους, THS 
‘ ’ ‘ Ν “- 
Δνδρομέδας μὴ θελοίσης αὐτὸν λαβεῖν 


Σεῖο 1001" πέτρωσεν ἀμείλιχα δέσμια πέτρης, 
καὶ λίθον ἐκτελέσειε τεὸν δέμας ὄμμα Medovaens. 


480.—A AAO 


ee? ἡ v € Cae Ν ν᾿ ᾽ , ~ 9 , 
Mt ἂν εἴποι ᾿Ἱπποδάμεια μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Owopaor, 
Ι]έλοπος μὴ θελήσαντος αὐτὴν λαβεῖν 
᾽ 
a. Na πεστρίφης voy, ὡς λαβὼν ἐξουσίαν' 


1: ταύτῃ γὰρ οὐ πέφυκε συντρέχειν “pas: 
“pas yap ἄλλην ἀνταμείβεται τρίβον. 


ι8].--ἸΟΥ ΚΙ ΝΟΥΣ ΝΘΆΑ ΞΟ 
ραδύτερον παρελθόντος 


‘Komepios je ἐδώμασσεν ὁμοῦ καὶ προ ϊος ὕπνος, 
ὃς μὲν ἐπιβρίσας, | ὃς δέ με μὴ. δ΄ ΤῊΝ 

ὧν ἐξ ἀμφοτέρων 0 μὲν ἐρρέτω, ὃς δὲ TapEly 
ἵλαος, ὡράων μέτρον ἐπιστάώμειος. 
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478.—ANONYMOUS 


What Priam would say when Helen advised the 
Greeks how to take Troy 


SpLenpip is the gift thou offerest thy country. 


A) ANONYMOUS 


What Perseus would say after slaying the Mouster 
oe oS. ? 
when Andromeda refused him 


Tae cruel fetters of the rock have turned thy heart 
to stone, and now let the eye of Medusa turn thy 
body, too, to stone. 


480.—ANONYMOUS 


What IUippodanua would say after the Death of 
Ocuomaus if Pelops refused to marry her 


Hippodanua. Thou turnest thy back on me now 
thou hast liberty to enjoy me. Jelops. Yea, for Love 
does not go hand in hand with sueh liberty. Love 
walks in another path. 


ol —— J UENO Sse OLASTICUS 
(λοι he came too late to lecture) 


Boru evening sleep and morning sleep overcame 
me, the latter having been too heavy and the former 
not having invited me. Let morning sleep begone 
and evening sleep come in kindly wise, knowing the 


just number of hours. 
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2, — AT NOTOT SNOAR ΣΤ ΠΟΥ 


Οὐὐτιδανοὶ μερύπων, εἰ καὶ μέγα ῥέξαμεν ἔργοι", 
οὕτιιος εἰς μυὴμὴν δηρὸν ἐπερχόμεθα: 
οἱ & ἀγαθοί, Ka μηδέν, ἀναπνεύσωσι δὲ μοῦνον, 
ὡς Λίβυς εἶπεν ἀνήρ, τοῦτ᾽ ἀδάμαντι μένει. 
δήποτε γὰρ Ayvova πολισσοῦχον βασιλῆα, 
πα γνιον ἀφράστων ἐκτελέουτα κύβων, 
τοί) ποικιλότευκτος ἕλει θέσις, CUT ἀπὸ λευκοῦ, 
τοῦ καὶ ὑπιοθιδὶ yw εἰς ὁδὸν ἐρχομένου", 
Catt μὲν ἕκτος ὄψει", μίαν εἰνατοτ" αὐτὰρ ὁ σοῦμμος 
ξισσὰς ἀμφιέπ αν ἶσος env δεκιίτο" Ι0 
ὡς τε πέλει μετὰ σοῦμμον ἔχεν δύο, pouraba δ᾽ ἄλλην 
ψῆφον τὴ» πυμεῖτ yu ἀμ ρμιέπεσκε δίβος. 
ἀλλὰ “μέλας δισσὰς μὲν ἐν ὀγδοίτῳ λίπε χώρῳ 
καὶ τάσσας ἑτέρας ἐς θέσιν ἑνδεκάτη» 
ἀμφὶ δυωδέκατον δὲ διέπρεπον εἴκελοι ἄλλαι, la 
καὶ τρισκαιδεκίτῳ ψῆφος ἔκειτο μία" 
erty Fes ᾿Αντίγονον διεκόσμεον" ἀλλὰ καὶ αὐτῷ 
ἶσος ἔμιμι"ε τύπος πευτεπικαιδεκιίτῳ, 
ὀκτωκαιδεκάτοω πανομοίϊος' εἰσέτι δ᾽ ἄλλας 
eye διχθαδίας τέτρατος ἐκ πυμάτου. 20 
αὐτὰρ ava€k λευκοῖο λαχὼν σημύϊα πεσσοῦ, 
καὶ τὴ! coroner ny οὐ νοέων TA γίδα, 
τριχθα δίας ἰδόκητα βαλὼν ψηφῖδας ἀπ᾿ ἡθμοῦ, 
πύργου δουρατέου κλίμακι κευθο μένῃ, 
δοιὰ καὶ ἐξ καὶ πέντε κατήγαγεν" αὐτίκα δ᾽ ὀκτὼ ἃ: 
ACVYAS εἶ χει ὅλας πρόσθε μεριζομένας. 
τάβλην pe UYETE πάντ css ἐπεὶ καὶ κοίρανος αὐτὼς 
CUTS τὰς ἀλύγους οὐχ ὑπίλυξε τύχας. 


[7] 


Ee; 


The game seems τ. have borne some rege anblance to this, 
»" ja obechire, White's cight singles are obvionsly produced 
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482.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


Wer Mortals of no account, even if we perform 
great deeds, do not survive long in the memory of 
anyone; but as for the great, if they do nothing, if 
they only breathe, as the Libyan said, it is engraved 
in adamant. For instanee Zeno, the lord and emperor 
of our city, while in the middle of a game played 
with the capricious dice, found himself in this com- 
plicated position: when of the white men who were 
on their way back, the sixth line eontained seven, 
the ninth one, and the tenth and summus two each, 
while the line after the summus had two, and the last 
piece was on the divus. Black had two on the eighth 
line, and as many on the eleventh; on the twelfth 
were two, and one on the thirteenth. There were 
two on Antigonus and also on the fifteenth and 
eighteenth, and the fourth line from the last (the 
twentieth) also had two. It was the king’s turn to 
play for White, and not seeing the trap in store for 
him, he cast the three dice from the wooden box 
with its hidden ladder, and threw two, six, and five, 
so that at once he had eight single pieces in all 
which had formerly been next others (7), Avoid 
backgammon,! as the king himself did not eseape 
from its blind chance. 


by the break-up of the three pairs, the single on the ‘‘divus ” 
for some reason not being moved forward. 


269 


GREEK ANDPHOLOGY 
483.—AAHAON 


Kix φονίων 1]ερσῶν φόνιον βυτὸν ἤγαγε llepoeus, 
παιδὶ Θεογνώστου τοῦ θανάτον πρόφασιν. 


᾿ 8 t.— LH AAAARS 


᾿Ασκὸν τ τῶν ἀνέμων ENG BEV ποτε δῶρον ᾿Οδυσσεὺς 
πόντον ἐπιπλείων' χρῆμα γὰρ ἣν» τι μέγα. 
ἀλλ᾽ ἐμὸς Alodos οὗτος ἔχων ἀνεμώλιον TOP, 
ὄρνεον ἐκπέμπει τῶν ἀνέμων γεμίσαν. 
ΠΙ εὐματε μοι πτερόεντει, φίλος, vat πνεύματα 
πέμπεις' 
οὐ δύναμαι δὲ φαγεῖν θλιβομένους ἀνέμους. 


q 


185,.—HATOAOQPOT 


Τὰν Θέτιν» ἀείδω, χρυσοέθειρα Θέτιν, 
Νηρέος ἀθανάταν εἰνα λίοιο κόραν, 
τὰν Aros ervecty I] rei γημαμέναν, 
τὰν aos ἀγλαΐαν, ἀμετέραν [Γαφίη)ν" 
ἃ τὸν δουριμανῆ, tov δ᾽ Λρεα 1 πτολέμων, ὃ 
᾿δλλάδος ἀστεροπιίν, ἐξέτεκεν λαγόνων 
“- 1 a a , ᾽ , 
δῖοι NyiXX\a, τοῦ κλέος αὐράντον" 
τῷ ὕπο [Πύρρα τέκεν παῖδα Νεοπτόλεμον, 
περσύπολιν Ἰρώων, ῥυσίπολιν Δαναῶν. 
ἱλήκοις ἥρως ἄμμι Νεοπτόλεμε, 10 
” a , 
ὄλῥβις, Τυθιάδι νῦν χθονὶ κευθόμενε" 
δόχνυσο δ᾽ εὐμενέων τάνδε θυηπολίην, 
πῶν δ᾽ ἀπέρυκς δέος ἀμετέρας πόλιος. 
N , % , , 4 
τὰν ()έτιν ἀείδω, γρυσοέθειρα Θέτιν. 


THE DECLAMATORY EPIGRAMS 


483.—ANoNY MOUS 
On a Child who was personel by Peach? Kernels 


From tne murderous Persians Perseus brought 
back a murderous fruit which eaused the death of 
Theognostus’ child. 


484.—PALLADAS 


OpysseEus onee, when sailing on the sea, reeeived 
as a gift a bag of winds—a very valuable thing. 
But this my Aeolus of the windy heart sends me a 
fow] stuffed with wind. You send me winged winds, 
my friend, yes wind, and I can’t cat compressed air. 


485.—HELIODORUS 
(From his Aethiopica, iii. 2) 

f sinc Thetis, golden-haired Thetis, the immortal 
daughter of the sea-god Nereus, who by the counsel 
of Zeus wedded Peleus, the glory of the sea, our 
Aphrodite, her who bore from her womb the raging 
spearman, the Ares of war, the lightning of Greece, 
divine Aehilles, whose glory reaches to heaven. By 
him Pyrrha bore Neoptolenus, the sacker of Troy 
and saviour of Greeee. Be gracious unto us, blessed 
hero Neoptolemus, now lying in Delphian earth ; 
reccive favourably this sacrifice and ward off all fear 
from our city. Thetis 1 sing, golden-haired Thetis. 


1 = Persicnm malum. 


2a 


GREEK ANTITOLOGY 


186,—HAAAAAA 


hes my 2 λαπάραν, τὴν αὐτὸς ἀποσφίγξας ἀποπέμπεις, 
εὗρεν ὁ παῖς λύσας φῦσαν ὑπηνέμιον,. 


487.—TOY AYTOY 
βρώματά μοι χοίρων συκιζομένων προέθηκας, 
ξηρῶν, διψαλέων, Kumpodev ἐρχομένων. 
ἀλλ᾽ ἐμὲ συκωθέντα μαθὼν ἡ ἢ σφάξον ἑτοίμως, 
ἢ σβέσον ἐκ δίψης νάμωτι τῷ Κυπρίῳ. 


\Sx.— TRE GRNOL 


Ἰέρπης εὐφόρμιγγα κρέκων σκιιίδεσσιν ἀοιδὰν 
κάτθαι᾽ Ἰενοστησαᾶς ἐν Λακεδαιμονίοις, 

οὐκ ἄορι πληγείς, οὐδ᾽ ἐν βέλει, ἀλλ᾽ ἐνὶ σύκῳ 
χείλεα. φεῦ: προφάσεων οὐκ ἀπορεῖ θάνατος. 


489,—HAAAAAA 


i ραμματικοῦ θυγάτηρ ἔ ἔτεκεν φιλότητι μιγεῖσα 
παιδίον ἀρσενικόν, θηλυκόν, οὐδέτεροι". 


490.—HAIOAQPOT 


Παντάρβην φορέουσα πυρὸς μὴ τάρβει ἐρωήν" 
ῥηιδίως ΔΙοίραις καὶ τἀδόκητα πέλει. 


191,—@EQNOS 
Morowrtyov εἰς τὴν ἑβδομάδα 
Zeus, Apys, ΠΠαφίη), Δ] ἡνὴ, IX povos, ἽΠ]λεος, Ἰὡρμῆς. 


ΕΔ sort of haggis. 
* A citharoedus. Someone threw a fig into his mouth as 
he was singing, and this killed him. 


" 
a je 


THE DECLAMATORY EPIGRAMS 


486.—PALLADAS 


Wuen my slave untied the paunch? you sent me, 
after tying it up yourself, he found it to be a bellows 
full of air. 

487.—By Tne SaMeE 

You served me the food of fig-fattened pigs froin 
Cyprus, dry and thirst-provoking. But when you 
find me sufficiently fig-fattened, either kill me at 
once or quench my thirst with Cyprian wine. 


488.—TRY PHO 


Tenpes,? harping beautifully at the Carneian feast 
of tabernacles, died... among the Lacedaemonians, 
not wounded by a sword or a missile, but by a fig 
on the lips. Alas! Death is never at a loss for 
OCCASIONS. 


489.—PALLADAS 
A GnamMantian’s daughter, having known a man, 


wave birth to a child which was masculine, feminine, 
and neuter. 


490.—HELIODORUS 
(From his Aethiopica, viii. 11) 

Wren wearing the stone Pantarbes (lear-all), fear 
not the force of fire. The unexpected 5. is easy for the 
Fates. 

191,—T HERON 
A Monostichon on the Days of the Week 
Jove, Mars, Venus, Moon, Saturn, Sun, Mercury. 


3 ie. the paradox that the stone is called ‘* Fear-all,” and 
yet fears not fire. 
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192. <his oxey> στρατιώτου 


rn “ wv , s 
Keizo δ᾽ ὁμοῦ σάκος, ἔγχος, «ἄκων», θωρηξ, cops, 
(TT ς. 


$03.—AAAO 


"Nomis, τόξα, βέλεμνα, κόρυς, ξίφος, ἴχλκιμον ἔγχος. 


[91 -τλλλὸ 


"los, τόξα, σιΐκος, κυνζη, δύρυ, φίσγανα, θωρηξ. 


190.—-A AE SIOTON 


᾿Ιὐλλάδος eves NPs, ἀμεμφέες ἡγεμοιῆεςς, 
μηκέτι 1 πιστὰ φέροιτε δολοφροιζουσι γυταιξί. 

ey 
θηλυτέρη μ᾽ eCapacae, Tov ov κτάνε δήϊος KTwp. 


196. —AQEHNALOT 
7) N- 


2 Stroikow μύθων εἰδήμονες, W 7 TAVplaTa 
δόγματα τειῖς ἱεραῖς ἐνθέμευοι σελίσιν, 
τὰν ἀρετὰν ψυχᾶς a yadar prow ov ade yap ἀνδρῶν 
pound καὶ βιίοτοι' ῥύσατο καὶ πόλιας. 
σαρκὸς δ᾽ ἀδυπάθημα, φίλον τέλος ἀνδράσιν ἴλλοις, 
ἡ μία τῶν ΔΙνήμης ἥνεσε θυγατέρων. 


[97.-Ἰ ΡΑ ͵ΤΗΤΟΣ 
Ἴδρωτα mavet λιμός" εἰ δὲ μή, χρόνος. 
me) 4 8 “ a , , 
ἐὰν δὲ μηδὲ ταῦτα τὴν φλόγα σβέση, 
De ‘ A 4 ᾿ , , 
θεραπεία cot τὸ λοιπὸν ἡρτήσθω Bpoxos. 
Severs, in Welle ]ον ἢ Anthologie Polyglotta, p. 187. 


be 
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492.—ANoNyYMoUS 
On a Soldiers Arms 
ToGeruer lay shield and sword, arrows, euirass, 
helmet, horse. 
493,—ANONYMOUS 
Another 
δεῖ, bow and arrows, helmet, sword, strong 
spear. 
494,— ANONYMOUS 
Another 
Arrow, bow, shield, helmet, spear, sword, euirass. 


405. ——\NONYMOUS 
(Spoken by Agamemnon) 


Dwetvers in Greece, noble chieftains, place no 
trust any longer in perfidious women. A woman 
overeame ime, whom my foe Ffector slew not, 


496,—ATHENAEUS 


Hat! ye who are learned in the Stoic lore, ye 
whose holy pages contain the very best of ων 
that virtue is the soul’s only eood. This is the only 
doctrine that saves the lives aud eitics of men. But 
indulgence of the flesh, an end dear to others, is ouly 
approved by one of all Mnemosvne’s daughters.! 


497.—CRATES 


HfuNGer puts an end to love, or if not hunger, 
time. But if neither of these put out the fire, the 
only cure left for you is to hang yourself. 


1 ne. Evato. 
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198.—AAH AON 


x. 7 4 » » Ἁ ᾿ , 
My) θάπτειν tov ἄθαπτον, ἔα κυσὶ κύρμα γενέσθαι' 
γἢ πάντων μήτηρ μητροφθόύρον οὐ δέγετ᾽ ἄνδρα. 


499.—AAHAON 


Σιγαλέως φέρεται πολιὸς χρόνος" ἀλλὰ παρέρπωι 
καὶ φωνὰς κλέπτει φθεγγομένων μερόπων, 

καὶ μὴ φαινόμενος τοὺς φαινομένους ἀφανίξει, 
καὶ μὴ φαινομένους εἰς φανερὸν προφέρει. 

ὧ ζωῆς ἀόριστος ἐν ἀνθρώποισι τελευτή, 
Hap ἐπ᾽ ἧμαρ ἀεὶ πρὸς ζόφον ἐρχομένων. 


5nOU.—AAAO 


ΔΙηκέτι κληροιόμους ὑνομάξετε φέ γγος ὁρῶντιις" 
τοὺς δ᾽ ἀποθνήσκοντας κληρονόμους λέγετε. 

οἱ νῦν κληρονόμοι "έκυες μέγα κέρδος € ἔχουσι, 
τὴν ἀνα γώρησιν τοῦ μογεροῦ βιότον. 


ὺ]  πολΑλὸ 


Ty mv πόλιν οἱ νέκυς ς πρότερον ζῶσαν κατέλειψαν" 
ἡμεῖς δὲ ζῶντες τὴν πόλιν ἐκφέρομεν. 


902,—TAAAAAA 


΄ a ‘ A a , ν 
Κουδίτου μοι δεῖ. τὸ δὲ κονδῖτοι πόθεν ἔσχεν 
Cad “ ’ Ν ᾽ ‘ 
τοὔνομα; τῆς φωνῆς ἐστὶ yap ἀλλοτριον 
a “a (qs , » 41) -: “~ δὲ Cue 
THs τῶν [ὡλληνων εἰ Pwmaixas ὃὲ καλεῖται, 
4 a] [4 € . ’ "ἴ 
αὐτὸς ἂν εἰδείης, ᾿βωμαϊκώτατος av. 
’ - ~ ‘ 4 “4 , 
σκεύασον οὗν μοι τοῦτο' τὸ YAP κατέχον με νόσημα 
“ , “~ f “ 
τοῦ στομείχου χρήζει τοῦδε, λέγουσι, ποτοῦ. 


386: 0 
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498.-~ANONYMOUS 
On a Persian 


Buny not the unburied; leave him to be the prey 
of dogs. Earth, the mother of all, will not reeeive 
the man who defiles the bed of his mother. 


199.— ANONYMOUS 


Grey Time goes along in silenee, but as he creeps 
by he steals the voices of speaking men. Himself 
unseen, he makes the seen unseen and brings the 
unseen to light. O undetermined end of the life of 
men who day by day advance towards the dark! 


500.—ANONYMOUS 


No longer call the Hving heirs, but call the dead 
heirs. ‘The dead are now heirs, and gain a great 
inheritance, departure from this wretched life. 


501.—ANonyMous 
On an Karthquake 


Tue dead used to leave the city alive behind them, 
but we living now earry the city to her grave. 


902.—PALLADAS 


1] neouire “ conditum.’! Where did “ conditum ” 
Per 115 name iron + ator eit is alicn to the Greek 
tongue. If it is a Latin word you will know, who 
are such a good Latin scholar. Prepare it for ime, 
then, for the malady of the stomach from which I 
suffer requires this drink, [ am told. 


! Wine spieed with honey and pepper. 
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203.—TOY AYTOY 
’ 
Οὐκ ἀλόγως ἐν διξύφοις δύναμίν τινα θείαν 
ivat € θὲ ΤΟΙΣ 
εἰναι ἐφην. χθὲς γοῦν Τὸιξυῴον ἐν χρονίῳ 
ἡπιάλῳ κάμνοντι τεταρταίῳ περι nya, 
καὶ γέγονεν ταχέως, Ola κρότων, ὑγιὴς. 


o04.—AATLAON 
Kis tus Movwas 


Καλλιόπη σοφίην ἡρωΐδος εὗρεν ἀοιδῆς" 

Καλειὼ καλλιχόρου κιθάρης μελιηδέα ONT YY" 
Ιὐτέρπη τραγικοῖο χοροῦ πολυηχέα poe 
Medrropevy θνητοῖσι μελίφρονα βάρβιτον εὗρε: 
Ἱερψιχόρη χαρίεσσα πόρευ τεχυήμουας αὐλούτ' 5 
ὕμνους ἀθανάτων Ve ᾿ρατὼ πολυτερπέις εὗρε" 

τέρψιας ὀρχηθμοῖο ΠΠολύμνια πάνσοθος εὗρεν" 
[ἁρμονίην πάσῃσι "ΠΠολύμνια δῶκεν ἀοιδαῖς | 

Ovpavi D πόλον εὗρε καὶ οὐρατίων χορὸν ἄστρων" 
κωμικὸν εὗρε ἩἸάλεια βίον καὶ ἤθεα κεδι. 10 


202—AAAO 
is τὰς αὐτιίς 
Οὐκ ἴδε πος ἢν, ἂν ὁ ζω γράφος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τέχνας 
ψεύδεται ὀφθαλμοὺς δείκελον ἁτρεκίη. 


ee ποτε τερψιμνύοιο, φίλος, φόρμιγγος ἀκούσῃς, 
τὴν “pater θαύμαζε τόσης εἰδήμονα τέχνης. 


-.- -- 


Ιδὐτέρπη δοικίκεσσι TONUT γρήτοισι λιγαίνει, 5 
πιοῦμα σοφῆς ὀγετηγὸν ἐπισπείρουσα μελίσσης. 
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503.—By tHe SAME 


I was not wrong in saying that there is a divine 
virtue in disyphr.t The other day at least I applied a 
dizyphos to one suffering from a chronic quartan ague, 
and he became at once as fit as a dog-tick. 


004.—ANoNYMoUS 
On the Muses 

Cauuiope discovered the art of heroic verse; Clio 
the sweet music of the lyre which accompanies the 
danee; Euterpe the sonorous voice of the tragic 
chorus; Melpomene found for mortals the honey- 
toned barbitos, and charming Terpsichore gave us 
the artful flute; Erato invented cheering hymns to 
the gods; learned Polymnia the joys of the dance ; 
Urania discovered the pole and the dance of the 
stars of heaven, and Thalia the plots and good moral 
teaching of comedy. 


305.—ANONY MOUS 
Ou the Same 
Tne painter never saw Terpsiehore, but owing to 
his art the image deceives our eyes by its truth. 


If, my friend, you ever hear the lyre that cheers 
the heart, admire Erato, who possesses such skill. 


Juterpe shrills on perforated reeds, scattering on 
them and foreing through them the spirit of the 


skilled bee. 


2 An unknown word, but possibly another form of ¢i¢u¢or, 
the fruit of the jujube-tree. 
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Κωμικὸν ἀμφιέπω Θάλεια μέλος, ἔργα δὲ φωτῶν 
οὐχ ὁσίων θυμέλῃσι φιλοκροτάλοισιν ἀθύρω. 


ixova σῆς σοφίης ποτιδέρκεο' Ἰζαλλιόπης γὰρ 
εἰκόνα σῇ κραδίῃ λάμβανε τὴν σοφίην. υ 


͵ 
Aaproxopots ‘Poi Boro Tapa Thr πόδεσσι 7 πολεύω 
ζλειώ, μαντοσύνης ΔΙοῦσα καὶ ἱστορίης. 


------- — 


Οὐρανίη ψήφοιο θεορρήτῳ τινὶ μέτρῳ 
ἀστρῴην ἐδίδαξα παλινδίνητον avayeny. 
VKETTEO χαλκεόφωνον ἐπισπέρχουσαν ἀοιδὴν 1 
λΙελπομένη», ἐρατῆς (5 Ἰορώ εὐεπίης. 
Neyo, φθεγγομέν ?) παλάμης θελξίφρονα παλμόν : 
νεύματι φωνήεσσαν ἀπαγγέλλουσα σιωπὴν. 


ἡ ““Π ΛΑ ΤΌΝΟΣ 


111 ᾽ A ’ὕ ’ [4 % é 
[θέα tas Movoas φάσιν tives: ὡς oAtympas: 
ἡ δὲ καὶ Σαπφὼ \eaBadev ἡ δεκάτη. 


ἈΚ ΑἈΛΙΜΆΝΟΥ 


᾿Πσιύδον τὸ τὶ deta pe καὶ ὁ τρύποχ' οὐ TOV ἀοιδῶν 
ἔσχατον, ἀλλ᾽ ὀκνέω μὴ τὸ μελιχρότατον 

τῶν ἐπέων ὁ Σολεὺς ἀπεμάξατο. χαίρετε, λεπταὶ 
ῥήσιες, ᾽Δλρήτου σύμβολον. ἀγρυπυίης. 


1 Thee refer’ to pantomime or, as we Should now call it, 
** ballet.” 
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I], Thalia, am concerned with comic verse, and I 
present in play, on the scene that loves the casta- 
nets, the actions of immoral people. 


Look on the image of thy wisdom; for thy heart 
should conceive Calliope’s image to be wisdom. 


I, Clio, dwell by the laurelled tripods of Phoebus, 
the Muse of prophecy and history. 


I, Urania, through calculations revealed by God, 
teach the recurring neeessity of the stars’ motions. 

Look on Melpomene, skilled in lovely eloquence, 
giving force to brazen-voiced epic song. 


I, Polymnia, am silent, but speak through the 
entrancing motions of my hands, conveying by my 
gestures a speaking silence.! 


506.—PLATO 
Some say the Muses are nine, but how carelessly ! 
Look at the tenth, Sappho from Lesbos. 


907.—CALIGMACH US 
On the Phaenomena of Aratus 


Tne rhythm and the manner are Hesiod’s. He of 
Soli took as a model not the worst of poets, but, I 
am afraid, the most honeyed of his verses.? Hail! 
delicate phrases, the monument of Aratus’ sleepless 
nights. 

5.10 is difficult to see the point, but 1 do not venture to 


adopt Toup’s μὴ <od>, ‘not the most honeyed.” The refer- 
ence is to Hesiod, Works and Days, 383 seq. 
251 
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508.—TTAAAAAA 


“Ὅταν θέλῃ τις ἡμέρων ἰδεῖν καλήν, 

συντυγχόάνων σοι γίνεται καλήμεροτ᾽ 
τοὐναντίον δὲ καί τις εἰ θέλοι παθεῖν, 
μὴ συντυχών σοι γίνεται κακήμερος. 


509. [ATSISTPATOT] 


Κωλιώδες δὲ γυναῖκες ἐρετμοῖσι φρύξουσιν. 


110.—AAHAON 


la = , hte b] ‘ ¢ 
[με Ἰχριτωνανὸς pe, Σόλων ἐτεκνώσεν" ἐκληθὴην 
’ ’ ᾽ ἴω 
λΙ]ελτίνη: πλάσθην ἀνδρὸς ἐμοῦ παλάμαις, 


“21 πῇ“ ἈΔΉΔΟΝ 
Νιονέην τρίνα ἰἸαιήων ἐκέλευέ με χρυσῷ 
js : / τ “yi ; ] ' ΄ ‘ b ] Fi ἐ XP Ἁ a é 
δαιδάλλειν ἀγανοφροσύνῃ, ἐτέλεσσα δὲ χαίρων, 
οὕνεκεν ἐξ ἐμέθεν τόδε οἱ θυμῆρες ἔκρινεν. 

912.—AAHAON 

his βίβλον, 

Etperéms ΠΠρώτοιο δεξεγμένος ὄργια βίβλου 


ἄ , , 
Diordrov ἡραφίδεσσι δεδειγμένα βένθεα μύθων, 
κοιρίνου ΔΑὐσουίοισι διδίίσκαλε, (aos εἴης. 


“13. πο ΧΡΙΝ ΔΡΟΡΟΥ 
Δρώμασιν ἐν πολλοῖσι διέπρεπες, ὅσσα M évavdpos 
ἔγραφεν, ἡ Movaéer σὺν μιῇ ἡ Ναρίτων. 


_ 


1 From Tlerodotus, ν πὶ. &6.  Colias was near Salamis, and 
the prophesy is said to have been made long before the 
battle. > το 1 was a sculptor. 
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508,-PALLADAS 


Ir one wishes to enjoy a happy day, meeting you 
makes his day a good one; but if one wishes the 
contrary, not meeting you makes it a bad one. 


50s LU Volo iP RATUS* THE SEER 


Tne women of Colias shall cook with oars.1 


510.—ANoNYMOUS 


Crironianus marricd me, Solon begat me, ny name 
was Meltine, I was moulded by the hands of my 
husband.? 

o11.—ANoNYMous 


Asciepios ordered me in his kindness to adorn his 
grey locks with gold, and I gladly did it. since he 
deemed this service on my part to be pleasing to 
"π᾿ 

ὅ13,.---᾿ΑΟ5-ὧνονυ δ οῦβ 
On a Book 

Teacuen of the ruler of Rome, be gracious to me, 
accepting kindly the mysteries of the book of Protus, 
the deep words revealed by the pen of Philoponus.4 


513. —CRINAGORAS 
On an Actor 


Tnou didst excel in the many dramas that Me- 
nander, with one of the Muses or one of the Graces, 
wrote. 


3 A dedication to Aesculapius after a cure. 
4 Protus appears to be author, Philopoius the scribe of 
the book, but all is mysterious. 
QO 


ABs 


3 
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CREEK ANPITORSGY 


OET.—AAAO 


Ks ς γάμου ev ξέσσεν με νεοζεύκτοιο ΠΠροκίλλης 
τὸν νυμφῶν θαλάμοις αἰὲν ἀειδόμενον, 

εὐξώμενος τάδε ΔΙῆνις, ὁ κωμικός" νι. “Ὑμέναιε, 
ἔρχεο καὶ νύμφῃ καὶ γαμέοντι φίλος." 


κῃ) | 1) ee ΔΑ AO 


Τρεῖς εἰσ᾽ αἱ Adpites: σὺ δὲ δὴ μία ταῖς τρισὶ ταύταις 
yer Ons, ἵν᾿ ἔχωσ᾽ αἱ Χάριτες Νάριτα. 


516.—KPINATOPOT 


"iE pdat τὴν ἔμαθέυ tes, ὅπου καὶ ὑπ᾽ ΛΆπιας 
ἄκρεις 
ληϊσταὶ λασίαις ἀμφίκομοι κεφαλαῖς, 
φωρὴς ἁπτόμενοι, φύλακας κύνας ὧδ᾽ ἀλέονται' 
χρίονται νεφροῖς πῖαρ ἔπεστιι' ὅσον, 
ψευδόμενοι ῥινῶν ὀξὺν στ ον. ὦ κακὸν εὑρεῖν 5 
ῥηΐτεραι Λιγύων μήτιες ἢ ἀγαθόν". 


517.—ANTINATPOYT BESSAAONTROT 
‘Opdevs θῆρας ἔπειθε, aud ‘Open Poios ἐνίκα 


τὸν Φρύγα, σοὶ & εἴκει ᾿“μελπομένῳ, i λάφυρε, 
οὔνομα καὶ TENT ἢν καὶ σώματος. ov κει ᾿ΔΑθηνὴ 
ὕρριψειν | λωτοὺς τοῖα μελεζομένη, 
οἷα σὺ ποικιλοτερπέν" ἀφυπυώσαι κεν ἀκούων 5 
αὐτὸς Ἰ]ασιθέης “ὕπνος ἐν ayxadtow. 


ΣΈ write εὖ ξέσσεν for ἔζευξεν. 


,.... 


ἐπε τ. Pan. 
In the year 27 νος Crinagoras accompanied Augustus on 
hit journey to Spain, passing through Liguria. 
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ANONVMOUS 


I am the god who is always chanted in the chambers 
of brides, and Menis, the comie actor, polished me 
well for the wedding of newly-married Procilla, and 
sent me with this prayer: “Go, Hymenaeus, in 
friendly wise, to both bride and bridegroom.” 


515.—ANonyMouS 


Tur Graces are three, and thou art one born for 
these three, that the Graees may have a Grace.! 


9116.—CRINAGORAS 


“Ler every man ply his own trade,” indeed. 
Under the high Alps the shock-headed robbers, when 
they havea job in hand, thus avoid the oie dogs, 
They grease themselves thickly with kidney-fat to 
deceive the dogs’ keen seent. It is more ready in 
devising evil than good, the Ligurian mind.? 


517.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Orpnueus eharmed beasts and thou charmest Or- 
pheus. Phoebus vanquished the Phrygian,? but he 
yields to thee when thou playest, πο. 
name?! suits both thy art and thy person. Athena 
would never have thrown the flute away? had she 
made sueh music as thou, master of varied delight. 
Sleep himself, lying in Pasithea’s arms, would awake 
if he heard thee. 

Marsyas. 2 >= Teanen. 


Athena invented the finte, but threw it away in disgust 
as playing it disfigured her. 


} 
wv 
5 


GREK ANTHORGGa: 


—AAKAIOYT MIESSUNIOT 


wn an Zev ᾿Ολύμπιε' πάντα «Φιλίππῳ 
ἀμβατά' χαλκείας κλεῖς πύλας μακάρων. 

χθὼν μὲν δὴ καὶ πόντος ὑπὸ σκήπτροισι Φιλίππου 
δέδμηται" λοιπὰ δ᾽ ἁ πρὸς "Ὄλυμπον ὁδός. 


1 9. -πΤΟΥ AYTOY 


᾿ , A 4 , ve 
[liopat, ὦ Δληναῖς, πολὺ πλέονι» ἡ πίε KUKN@Y 
νηδὺν ἀυδρομέων πλησάμενος κρείων" 
, ¢ "7 , νν ’ “ ’ , 
πίομαι. ὡς ὄφελον γε καὶ ἔγκαρον ἐχθροῦ apakas 
βρέγμα Ῥιλιππείης ἐξέπιον κεφαλῆν' 
ὕσπερ ε: ταιρείοιο παρὰ κρητῆρι φόμοιο 5 
YEVTUT, ἐν ἀκρήτῳ φάρμακα γεικίμειος. 


#20, πΛΛΛΔΟ 


’ , , ? mY wv , , 
AXKALOU TAOS οὗτος, OF EXTAMED ἡ TAATUPUANOS 
Α wn a ? ς΄“ J 
TILOPUS OLY OW YS θυγάτηρ paparos. 


3] —AAESIOTON 
lis Sumo παρὰ τῶν’ Morea 


(γὐκ apa cot ye ὄλεζοι πὶ κλίος ὥπιισε Motpa 

Pare, τῷ πρώτῳ φῶς [δες ἀελίου, 

Nar pot σοὶ γὰρ ῥῆσιν ἐνεύσαμει" ἄφθιτον ELLEN, 

σὺν δὲ 7 πατὴρ πάντων "εῦσεν ὀρισφιείραγος" 

μέλψῃη O ὧν πάϊιτεσσιν ἀοίδιμος ἀμερίοισεν, a) 
οὐδὲ κλυτῶς Papas ἔσσεαι ἡπεδανέ a. 


=, 


~~ 


PDhe eqigran: is of course ironical, Aleacns, as the next 


cpigram shows, was the bitter enemy of King Philip V. 
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518.—ALCAEUS OF MESSENE 


Heicuren thy walls, Olympian Zeus; all is ae- 
eessible to Philip: shut the brazen gates of the gods. 
Earth and sea lie vanquished under Philip’s seeptre : 
there remains the road to Olympus.! 


519.—Bv THE SaME 
(Addressed to King Philp, son of Demetrius) 

I prank, Baechus, 1 drink; yes, deeper than the 
Cyelops drunk when he had filled his belly with the 
flesh of men; would I conld dash out the brains of 
my foe and drain Philip's skull to the dregs, Philip 
who tastes of the blood of his friends as he carouses, 
pouring poison into the wine.* 


520.—ANONYMOUS 

On Aleaens (probably by his enemy King Philip) 

Tunis is the tomb of Alcaeus who was killed by 
the broad-leaved daughter of earth, the radish, 
punisher of adulterers. 

521.—ANoNYMoUS 
The Muses to Sappho 

No little fame, Sappho, did Fate grant thee on the 
day thon didst first see the sun. For we consented 
that thy utterances should be immortal, and the 
Father of all, the Thunderer, approved. All men 
shall sing thee, and thou shalt not lack glorious 
report. ; 


2 Philin is said to have poisoned Aratus, among others, in 
. ᾽ © , 
this manner. 
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ORLA SVN πον 


o22,—4A DS 11OTON 
4 ᾿ -Ἄ 
Ιλιάς, ὦ μέγα ἔργον, ᾿Οδυσσείης τε τὸ σῶφρον 
Ἷ Ν \ rer ¢ a » ᾽ 
γράμμα, τὸ καὶ Ἱροίῃ θῆκεν ἴσην ᾿Ιθάκην, 
’ὔ f + νυ, 3 3 > \ ’ e \ € ’ 
τὸν μὲ γέροντ᾽ αὐξοιτ᾽ ἐς aet νέον ἡ γὰρ (ἡμὴρου 


‘ e tA rc oA " X ’ 
σείβην υμετέερων PELTAL ATO στομάτων. 


D2 3.—ANGAON 
r 4 ’ τ ys Can n 
Καλλιόπη πολύμυθε μελισσοβύτου ᾿Ι'λικῶνος, 
" e , » > 
τίκτε μοι ἄλλον “Ὅμηρον, ἐπεὶ μόλεν ἄλλος AYIA- 
λευς. 
22 4.—AAESIOTON 
"Ypros εἰς Διόνυσον 
’ Tl ὃ 13 
Δ] έλπωμει βασιλῆα direviov, Eipadiwryy, 
΄ ,’ ᾽ a ’ U ’ ’ 
ἱβροκόμην, ἀγροῖκον, ἀοίδιμον, ἀγλαόμορφον, 
‘ , la ’ 
Borwrorv, Ἰδρόμιον, βακχεύτορα, βοτρυοχαίτην, 
’ 4 
γηθόσν"ον, γονόεντα, γιγαντολέτην, γελόωντα, 
Aroyer), δίγονον, διθυραμβογενὴ, Διόνυσον, 5 
yw ΄ 
Mucor, εὐχαίτην, εὐάμπελον, ἐγρεσίκωμον, 
ζηλαῖον, ζάχολοι", ζηλήμονα, ξηλοδοτῆρα, 
Ww Cd ’ ¢ , 3 ‘al 
ἤπιον, ἡδυπότην, OVO poor, ἠπεροπῆα, 
, sue ’ 
θυρσοφόρον, Opnixa, θιασώτην, θυμολέοντα, 
> , ΄ , ’ , ’ ¢ 
[υδολέτη», ἱμερτόν, ἰοπλόκον, ἰραφιώτην, 10 


[2 ’ - 
KMMATTHY, KEP, κισσοστεφανον, κελαδεινόν, 
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529 —-ANONYMOUS 


flad, thou great work, and Odyssey, ehaste poem, 
that hast made Ithaca Troy's equal, make me, the 
old man, grow in eternal youth; for from your lips 
tlows the Siren song of Homer. 


923.—ANONYMOUS 


Cauiiore, eloquent goddess of Helieon the pasture 
of bees, bear me a second Homer, since a second 
Achilles has eome. 


524,.—ANONYMOUS 


A Tlymn to Dionysus (contaaing his Eqithets in 
Alphabetical Order) 


Ler us chant the king who loves the call of Euhoe, 
the King Eiraphiotes,! 

Tender-haired, rustic, much besung, fair of form, 

Boeotian, Bromius, reveller, with vine-leaves in his hair, 

Merry, productive, slayer of giants, the langher, 

Son of Zeus, twice-born, son of the Dithyramb, 
Dionysus, 

Kuius, with lovely loeks, rich in vines, awaker of revels, 

felons, very wr athful, envious, Πα er olienyy, 

Gentie, sweet drinker, sweet-voieed, cozener, 

Thracian, thyrsus-bearing, boon-eompanion, lion- 
hearted, 

Slayer of Indians, desirable, twiner of violets, hiero- 
phant, 

Reveller, horned, ivy-erowned, noisy, 
1 The meaning of this epithet is quite unknown. 
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Δυδόὸν, ληναῖον, λαθικηδέα, λυσιμέριμνον, 
a ’ ’ Υ̓͂ 
μύστην, μαινόλιον, μεθυδώτιην», μυριόμορφον, 
’ , 
pUKTEALOY, νόμιον, veBpwdea, νεβριδόπεπλον, 
ξυστοβόλον, ξυνόν, ξενοδώτην, ξανθοκάρηνον, 


a] 7 ] , ’ “ > “ 
ὀργίλον, ὀβριμόθυμον, ὀρέσκιον, οὐρεσιφοίτην, 


lo 


4 ~ ? tA 
πουλυποτην, TWAAYKTIPA, πολυστέφανον, πολυκωμον, 


Ld , ἔ » t , e a 
ῥηξίνοον, padiwor, ptxvwoea, ῥηνοφορῆα, 
A 4 , Ἂ “ 

σκιρτητόν, Σάτυρον, Σεμεληγενέτην, Σεμελῆα, 

[4 el ᾿ 
τερπνόν, ταυρωτπόν, Τυρρηνολέτην, ταχύμηινιν, 
ὑπνοφόβην, ὑγρόν, ὑμενήϊον, ὕληεντα, 

a f 

φηρομανὴ, φρικτον, φιλομειδέα, φοιταλιώτην, 

¢ ? ? 
χρυσόκερων, χαρίεντα, χαλίφρονα, χρυσεομίτρην, 
ψυχοπλανῆ, ψεύστην», ψοφομήδεα, ψυχοδαϊκτὴν, 
Lad ᾽ 7 , ’ ᾽ 
ὥριον, ὠμηστήν, ὠρείτροφοι,, ὠρεσίδουπον. 


μέλπωμεν βασιλῆα φιλεύϊον, ἰδἰραφιώτην. 


9 π--πλΛ ΔΕ ΣΙ ΟΤΟΝ 
"Y yp ros εἰς AwéAAuva 


€ , ἴω f Ν i] , 
Tuvéwper Watara μέγαν θεὸν ᾿Απόλλωνα, 


ν ᾽ Lf a] ‘ ¢ ’ 
ἄμβροτον, ἀγλαύμορῴφον, ἀκερσεκόομὴν, ἀβροχαίτην, 


βριθύνοον, βασιλῆα, βελεσσιχαρῆ, βιοδώτην, 


’ 4 
y~nOoauror, γελόωντα, γιγαντολέτην, γλυκύθυμοιυ,, 
200 


“0 


to 
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Lydian, lord of the wine-press, dispeller of care, 

Healer of sorrow, mystic, frenzied, giver of wine, 
thousand-shaped, 

God of the night, shepherd-god, fawn-like, clothed 
in fawn-skin, 

Spear-thrower, common to all, giver of guests, yellow- 
haired, 

Prone to anger, stout of heart, lover of the mountain 
shade, wanderer on the mountains, 

Deep drinker, wanderer, wearer of many garlands, 
constant reveller, 

Mind-breaker, slender, wrinkled, clad in sheep-skin, 

Leaper, satyr, son of Semele, 

Jovial, bull-faced, slayer of Tyrrhenians, swift to wrath, 

Chaser of sleep, liquid, hymeneal, dweller in the woods, 

Mad for wild beasts, terrible, langhter-loving, wan- 
derer, 

Golden-horned, graceful, relaxer of the mind, golden- 
filleted, 

Disturber of the soul, liar, bent on noise, tearer of the 
soul, 

Seasonable, eater of raw flesh, nurtured on the moun- 
tains, inaking clamour on the mountains, 

Let us chant the King who loves the call of Euhoe, 
the King Firaphiotes, 


525.—ANONYMOUS 


“1 σα» Lymn to A pollo 


Ler us hymn Paean the great god, Apollo; 

Immortal, gloriously formed, unshorn, soft-haired, 

Stern-hearted, king, delighting in arrows, giver of 
life, 

Joyous, laughing, slayer of giants, sweet-hearted, 
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an é an 

Διογενῆ, Διόπαιδα, δρακοντολέτην, δαφνωγηθῆ, 

v , ΄ . ͵ 
εὔλαλον, εὐρυ,βίην, ἐἑκατηβόλοι, ἐλπιδοδώτημ,, 

é a 

ζωογόνον, ζάθεον, Zyvodpova, ζηλοδοτῆρα, 

v ¢ nw ¢ ’ 5 f 
ἤἥπιοι, HOvETH, ἡδύφρονα, ἡπιόχειρα, 

, ’ , td 
θηροφόνον, θαλερόν, θελξίφρονα, θελγεσίμυθοι, 
᾽ id e f Foe ξ “ 
ἰαφέτηι', ἱμερτὸν, ἑηΐϊον, ἱπποκορυστὴ!", 

4 r , , , 
Koo pot oKor, Krapior, κρατερόφρονα, KapToye- 
"εθλον, 

~ , , é 
Δλητογενῆ, Napov, λυρογηθέα, λαμπετόωντα, 

, ,ὔ ͵ 
μυστιπόλον, μάντει, μεγαλήτορα, μυριόμορῴῷον,, 
’ wn ᾿ é ; , al / , yy ~ 
νευρο χαρὴ, voepor, νηπευθέα, νηφαλιῆα, 

“"εἘ ’ , n 
ξυνοχαρῆ, Evvov, Evvoppova, ξυνοδοτῆρα, 
ὄλβιον, OABroepyor, ᾿Ολύμπιον, οὐρεσιφοίτην, 

Af. S ~ ’ ἴω 
πρηὔν, πανδερκῆ, παναπήμονα, πλουτοδοτῆρα, 
[ ’ ¢ , e ’ ἔ 
ῥυσίπονον, ῥοδόγρουν, ῥηξήνορα, ῥηξικέλευθον, 

, la mn 
ciyanverta, Copov, σελαηγειέτην, σωτῆρα. 
tepwWixopor, Vitara, τελέστορα, τιμήεντα, 
¢ , of ξ ] ΄ ᾿ ¢ 4 
ὑμυαγόρην, ὕπατοι, UWauyera, ὑψήεντα, 


«"οἴβον, φοιβάξζοντα, φιλοστέφανον, φρενογηθῆ, 


ὥ 


10 


920 


χρησμαγόρην, χρύσεον, γρυσόχροα, χρυσοβέλεμνον, 


"“" ’ ’ ~ 
ψαλμοχαρῆ, warty, ψευσίστυγα, ψυχοδοτῆρα, 
, “- , e , 
ὠκύπον, ὠκυεπῆ, WKUTKOTON, ὡρεσιδώτην. 


¢ ~ , ‘ > , 
vuvewper ΠΠαιᾶνα μέγαν θεὸν ᾿Απολλωνα. 


202 
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Son of Zeus, slayer of the dragon, lover of the laurel, 

Sweet of speech, of ample might, far-shooter, giver 
of hope, 

Creator of animals, divine, Jove-minded, giver of zeal, 

Mild, sweet-spoken, sweet-hearted, gentle-handed, 

Slayer of beasts, blooming, charmer of the spirit, soft- 
speaking, 

Shooter of arrows, desirable, healer, charioteer, 

Weaver of the world, Clarian, strong-hearted, father 
of fruits, 

Son of Leto, pleasant, delighting in the lyre, resplen- 
dent, 

Lord of the mysteries, prophet, magnanimous, thon- 
sand-shaped, 

Lover of the bow-string, wise, stiller of grief, sober, 

Lover of community, common to all, taking thought 
for all, benefactor of all, 

Blessed, making blessed, Olympian, dwelicr on the 
hills, 

Gentle, all-secing, sorrowless, giver of wealth, 

Saviour from trouble, rose-coloured, man-breaker, 
path-opener, 

Glittering, wise, father of light, saviour, 

Delighting in the dance, Titan, initiator, revered, 

Chanter of hymns, highest, stately, of the height, 

Phoebus, purifier, lover of garlands, cheerer of the 
spirit, 

Utterer of oracles, golden, golden-complexioned, 
golden-arrowed, 

Lover of the lyre, harper, hater of lies, giver of the 
soul, 

Swift-footed, swift-voiced, swift of vision, giver of 
seasons. 

Let us hymn Paean the great god, Apollo. 


CREEK SiN ΒΥ 


JOT BU TTAHNAIO®T 


os 


dl “ td , nw 4 
Ιχλεῖε, Geos, μεγάλοιο πύλας ἀκμῆτας Ολύμπου: 
, , “- a ? ’ ΕῚ 4 
φρούρει, Led, ζαθέαν αἰθέρος ἀκρόπολιν. 
Ἁ ’ ᾿ ἌΤΕ , 
ἤδη yap Kat πόντος ὑπέζευκται δορὶ ‘Pons, 
4 OQ , ‘ 9 , δ᾽ @ v— Μ pe 18 ES 
Kat YOwy: οὐρανίη δ᾽ οἷμος ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἄβατος. 


927.—X PHEMOX 


ἐν» AHO λέων uTAnTU παθὼν Ἐν ληότι θυμῷ" 
οὐδεὶς ἀνθριόπων δικῶν τίσιν οὐκ ἀποτίσει. 


528.—LLAAAAAXA 
his τὸν οἷον! ΔΙαρίνης 


% 
N pea Tiavot γεγαῶτες Ολύμπια δώματ ἔχοντες 
‘ 


ἐνθάδε ναιετάουσιν ἀπήμοι ες" οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς 
yoy φόλλιν ἄγουσα φερέσίβδιον ἐν πυρὶ θήσει. 


29 ΚΔ ΛΟΝ 


3 ‘ ΄ a mF 
Is και πίριοι TOPS agro Ong ns 


’ e 8 7 , “ " Ld 
Acx7Tpor ἑνὸς φεύγουσα λέκτρον πολλοῖσιν ETUYO DD. 


0.—AAHAON 
Iv ἧς ἄρχοι τὰ avagtor 
Οὐκ ἐθέλουσα Voy σε by ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, 
τς ὅτι καὶ μέχρι σοῦ Tavera ποιεῖν δύναται. 
Finttated from No. SIS, which ep. 
νι Ὁ τ given dna drei: te Hipparchy 


ipa 
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526.—ALPHEIUS OF MYTILENE 


Snut, O god, the tireless gates of great Olympus ; 
keep, O Zeus, the holy castle of heaven. Already 
sea and earth are subdued by the Roman arms, but 
the path to heaven is still untrodden.* 


527.—ORACLE FROM HERODOTUS? 


Lion, with long-suffering heart, bear the unbear- 
able. No evil man shall escape punishment. 


528.—PALLADAS 
On the House of Marina 


Tus inhabitants of Olympus,’ having become 
Christians, live here undisturbed; for here they 
shall not be put on the fire in the inelting-pot that 
produces necessary sinall change. 


529.—ANONYMOUS 
On the Bed of a Harlot made of Laurel 


I wuno fied the bed of one,? am made a bed for 
many. 


530.—ANONYMOUS 
On an Unworthy Mi agistrate 
Fortune did not willingly give you advancement, 
but to show that her omnipotence reaches even as 
low as you. 


3 Bronze statues of the heathen gods. 
4 Daphne fled from Apollo to preserve her chastity. 
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531.—AAHAON 
kts ᾿Ισαύρους 


ν᾽ qe a vf [4 ν ~ 
A υραις toa θέουσιι', ὅθεν λάχον ουνομα τοῦτο. 


132.—ASHAON 
Εἰς xo\oKevor 
7% ? 2 , 4 ’ ᾽ ’ 4 ~ 
“πὲ μοι, ἃ eoroKuIOE, τίνος χάριν εἰσέτι καὶ νῦν 
᾽ ’ ’ 4 Ν , ἥ ’ , 
οὐ σικύων ἐφάνη διερὸν γένος, οὐ κολοκύνθων. 
Ὃ κολόκυιν Gos πρὸς ταῦτα 


Ἄηνος ἐπομβρήσαν τος ἐπεκλύσθησαν a ἀρουραι, 
ἡμετέρην δ᾽ ἀέκουσαν ἔτι κρύπτουσι γειέθλην. 


2 mW ATLAON 
is τὸν ἀπὸ KOYTOU κατερχόμενον θηριυμώχην 


ἰχοντὸν ap κατέπηξε, δέμας δ᾽ εἰς ἀέρα ῥίψας 
ἰδιώθη 7 προκείρηνος, ἀνεγρομένοιο δ᾽ ὕπερθεν 
()ηρὸς ὑπερκατ βαιμεν € ἐυστρέπτοισι πόδεσσιν" 
οὐδὲ λώβεν: Naot δὲ μέγ᾽ ἴαχον" ἔκφυγε δ᾽ ἀνήρ. 


O34.—AALAON 
Bis “Apter 
λρτεμις (Opmovaa mpouyyeros ἐστι κυδοιμοῦ. 
100, ΔΛΛΛΟῸ 


κισσῷ μὲν Δεόνυσος ἀγάλλεται, αὐγίδι δὲ Ζεύς, 
᾿ , ΄, ¢ ‘ ᾽ , 
οἱ vaetat Ectvots, ἡ δὲ πόλις ναέταις. 
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531.—ANONYMOUS 
On the Jsaurtans 


THeY run equal to the winds; hence their name.! 


532.—ANONYMOUS 
To a Pumpkin 
TELL me, pumpkin, why even so late as this the 
watery tribe of cucumbers and pumpkins has not 
“appeared. 
The Pumpkins Reply 
Zeus rained heavily and flooded the fields, which 
still hide our race against our will, 


533.—ANONYMOUS 
Ou a Beast-fighter who escaped by means of a Pole 
A MAN fixed a pole on the ground, and throwing 
himself into the air made a somersault, and with his 
nimble feet passed over the back of the beast that 


was rushing at him. It failed to catch him; the 
people applauded loudly and the man cseaped. 


jst. νον MOUS 
On Artenis. 


ARTEMIS, Sweating, forbodes war. 


535.—ANONYMOUS 
Dionysus glories in ivy, Zeus in the aegis, the 
inhabitants of this city in their hospitality, and the 
city in her inhabitants. 


1 Tsos, equal ; cura, wind, 
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936, -AAAO 
Kis ᾿Αλφειὸν ποταμόν 


"ABpoyov ἐν πελάγεσσι bu ὕδατος ἔπλεεν ὕδωρ. 


NESTOPOS "NIK ALODS 


Vere μὲ ‘Opn heat ἐμὴν ἀπεπαύσατ᾽ ἀοιδήν; 
ἱππεὺς ἱππεύειν ἐδάη, καὶ ἀοιδὸς ἀείδειν" 

ἣν δέ τις ἱππεύειν δεδαὺς ἐθέλησιν ἀείδειν, 
ἀμφοτίρων ἥμερτε, καὶ ἱπποσύνης καὶ ἀοιδῆς. 


IS.—AATLAON 
χει τὰ κὃ' γράμματα 


“Λβροχίτωι δ᾽ ὁ φύλαξ θηροζυγοκαμψιμέτωπος. 


039.—AANAO 


“Ὅμοιων 


Ἃβρὸς δ᾽ ἐν προχοαῖς ἰκύκλωψ φθογγάζετο μύρμηξ. 


ΘΟ --- Δ ΔΉΔῸΝ 


My) ταχὺς “Πρακλείτου eT ὀμφαλὸν εἴλεε βιί, 3λον 
τοὐφεσίου" μάλα τοι δύσβατος ἁτραπιτύς. 

ὄρφνη καὶ σκότως ἐστὶν ἀλάμπετον' ὴν δέ σε μύστη 
εἰσαγάγῃ, φαυεροῦ χαμπρότερ᾽ ἠελίου. 


ἍΠΑΝ ΤΙ ΠΆ ΡΟΥ 


Ul ’ A ’ 7 
(Ἰειογενὴς Ilerswut ta τεχνήεντα KUTENNG 
Wepre γροῦ μῶν δ᾽ οὐρανὸν ἀμῳφύτερα"᾽ 


ΒΝ eS ae — πὸ ““----“- 
' He means that his detractors know nothing of er 
amd should contine themselves to matters they understand, 
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boo. 
On the laver Alpheius 


ANONYMOUS 


Water in the sea travelled through water without 
getting wet. 


537.—NESTOR OF NICAEA 


Why did you make a disturbance and stop my 
song? <A rider has learnt how to ride, and a singer 
how to sing. But if one who has learnt riding wants 
to sing, he is a failure in both riding and singing.! 


938, 539.—ANONYMOUS 


These Nonsense Verses each contain all the Letlers of 


the Alphabel. 


510.—ANoNYMOUS 


Do not rapidly unfold to the end of the roll? the 
book of Heraclitus the Ephesian. The path is very 
ditheult, and all is mist and unilluminated darkuess ; 
but if one initiated introduce you, it is clearer than 
the bright sun. 


d41.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
Tuzocenes sends to Piso? the skilfully wrought 
bowls, and both of us together contain the heavens. 


2 = Latin uwmbelicrus. 
* See No. 428. 
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δοιὰ γὰρ ἐκ gece τετμήμεθα. καὶ TO μὲν ἡμῶν 
τοὺς νοτίους, τ ὁ δ᾽ ἔχει τείρεα τὰν Bopen. 
ἀλλὰ σὺ μηκέτ' “Apytov ἐπίβλεπε' δισσὰ γὰρ 
ἰμφοῖν 
μέτρα πιὼν ἀθρεῖς πάντα τὰ φαιυόμενα. 


qa 


—KPINAPOPOT 


(έρσει καὶ τέτταρσι διαπλασθέντα προσώποις 
μῦθον καὶ τούτων γριίψεαι ἔτι πλέοσιν" 

οὔτε σὲ γὰρ λείψουσι, Φιλωνίδη, οὔτε )άθνλλον, 
τὸν μὲν ἀοιδίων, τὸν δὲ χερῶν γάριτες. 


513.—PILATOHIOT ι 


(ἡ), σσαλίης εὔιϊτπος ὁ ταυρελιίτης χορὸς ἀνδρῶν, 
χερσὶν TEV TOS θηρσὶν ὁπλιξόμενος, 

κευτρυτυπεῖς πώλους EcvEE σκιρτήματι ταύρωι, 
ἀμφιβαλεῖν σπεύδων πλέγμα μετωπίδιον" 

ἀκρότατον δ᾽ ἐς γῆν κλίνας ἅμα κεὔροπον ἅμμα 
θηρὺς τὴν τόσσην ἐξεκύλισε βίηυ. 


jdt —ABANIOT 


; , ; χε" ’ ᾽ὔ ’ 
υδὴν βηρυλλὸν pe Τρύφων ἀνέπεισε Ἰ'αληνὴην 
\ - \ 2 al f 
εἶναι, καὶ μαλακαῖς χερσὶν ἀνῆκε κομας" 


—— ST 


Mae. each is a perfeet hemisphere. 


buthylus was a eelebrated pantomime-dancer. Philo- 
ides, it wenld seem, sung his pieces himeelf. In these 
pieces One Soger and one dancer took all the ditferent parts, 
which, of course, were played one after the other. 
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We are both earved out of a sphere,! and one of us 
contains the southern constellations, the cther the 
northern. No longer consult Aratus, tor if you empty 
us both you see all the Phaenomena. 


542,—CRINAGORAS 


Never fear, Philonides; write a pieee composed 
for four parts or even more; for neither your singing 
nor the motions of Bathyllus’ hands shall be lacking 
ie πα." 


o413.—PHILIPPUS 


THe well-mounted troupe of bull-fighters from 
Thessaly, armed against the beasts with no weapons 
but their hands, spur their horses to run alongside 
the galloping bull, bent on throwing round its neck 
the noose of their arms. At the same time pulling 
it towards the ground by thus hanging themselves 
at the end of its neck and weighing down its head, 
they roll over even such a powerful brute.” 


544.--ADDAEUS 
On a Figure of Galene cut by Tryphon + 


Tryvuon coaxed me, the Indian beryl, to be Galene, 
the goddess of Calin, and with his soft hands let 


3 It is implied, of course, that the man throws himself off 
his horse. In Heliodorus (x. 30) the man is described as 
throwing his arms round the bull’s neck and burying his 
face between its horns, and this seems to be what is meant 
here. 

4 A famons gem-carver, some of whose work we possess. 
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ἡνίδε, καὶ χείλη νοτερὴν λειοῦντα ! θιίλασσαν, 
καὶ μαστούς, τοῖσιν θέλγω ἀνηνεμί my. 

ἡ» δέ μοι ἡ φθονερὴ νεύσῃ λίθος, ὡς ἐν ἑτοίμῳ 5 
ὥρμημαι, γνώσῃ καὶ τάχα νηχομένην. 


545,.—KPENATOPOT 


kK χὰ ΄ δ αὐ pees v ~ σύόδε' δὲ δῇ ἀποὺ ᾽ a 
VAAN HEN OU TO τορευτὸν ETOS τόδε" δὴ γὰρ ET αὐτῷ 
? tA [2 
ὡνὴρ τοὺς Δ]ουσέων πάντας ἔσεισε κάλους. 
+ FN > fry ΄ , \ 
ἀείδει δ᾽ ᾿ΙΞκάλης τε φιλοξείνοιο καλιὴν 
\ (- - Ἃ Δ + , , 
καὶ )ησεῖ Mapadov οὗς ἐπέθηκε πόνους, 
τοῦ σοὶ καὶ νεαρὸν χειρῶν. σθένος εἴη ἀρέσθαι, 5 
λΙάρκελλε, κλεινοῦ τ᾽ αἷνον ἴσον βιότου. 


516.—ANTIDPIAOT 


IX) πρύμνῃ} λαχέ TW) μέ ποτε στιβιῖς, αἵ θ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς 
ἡχεῦσαι ψακιίδων τ TUTE διφιθερέδι a 

καὶ πῦρ ἐκ μυλιίκων (Δελδεημέυον, i) T eT TOUTaW 
NUT py, καὶ KEVEOS πυμφολύγων θόρυ,3ον, 

καί κε ῥυπῶντ᾽ ἐσίδ o1 jes dipxovow ἡ δε τριϊπεζα 
ἔστω μοι στρωτὴ ν")ὸς ὕπερθε σαυΐς" 

δὸς AuBe, καὶ ψιθύρισμα τὸ ναυτικόν" εἶχε τύγη τις 
πρῳὴ» τοιαύτη τὸν φελόκοινοι ἐμέ. 


οἰ -ΛΔΉΛῸΝ 


a w , ~ 
Ta εἴκοσι τεσσιιρα στοιχειὰ 


Ἱρηχὺν δ᾽ ὑπερβὰς φραγμὸν ἐξήνθιζε κλώψ. 


1 So Jacolm: wAcionta NS. 
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down my hair. Look at ny lips smoothing the liqnid 
sea, and my breasts with which 1 charm tie windless 
waves. Did the envious stone but consent, you would 
soon see me swimming, as | am longing to do. 


545.—CRINAGORAS 
With a copy of Callinachus’ Hecate? 


Tuis ehiselled poem is Callimachns’, for in it he 
let out every reef of his Muse. He sings the hut of 
hospitable Heeale, and all the labours that Marathon 
imposed on Theseus. May the young strength of 
Theseus’ hands be thine, Marcellus,? and a life of 
equal renown. 


546.—ANTIPHILUS 


Once in a way let my couch be on the ship’s poop, 

the weather-eloths above sounding with the blows of 
the spray, the fire breaking out from the stones,? and 
the pot upon them bubbling with empty noise. Let 
my eyes be on the unwashed eabin boy, and let my 
table be the first plank of the deck that offers; and 
a game of “Give and take” and the gossip of the 
sailors. The other day this happened to me, who 
love to be at hail fellow all round. 


DAT 
Similar to Nos. 538, 539 


1 Hecale was an old woman who entertained Theseus at, 
Marathon when he went to eoinbat the Marathonian bull. 

* The nephew of Angustus, whose early death Virgil 
bewails. 3 Within which it is built. 
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BIANOPOS 


Kodpov amorAaviyn ἐπιμάξιον ᾿Ιδἱρμώνακτα, 
φεῦ, βρέφος ὡς ἀδίκως εἴλετε βουγενέες. 
ἡγυοίησεν ὁ δειλὸς ἐ és ὑμέας οἷα μελίσσας 
ἐλθών' αἱ δ᾽ ἔχεων ἧτε χερειότεραι'" 
ἀντὶ δέ οἱ θοίνης ἐνεμέξατε φοίυια κέντρα, 5 
ὦ πικραί, γλυκερῆς ἀντίπαλοι χάριτος. 


VAY ---ΑΝ PIPLAOT 


ν᾿ “κι ’ Ψ, ~ , ef 
KK pyvatae λιϊβάδες, τί πεφεύγατε; ποῦ τύσοι ὕδωρ; 
é si ᾽ 4 bd > 
TIS pro aevuous ἔσβεσεν ἠελίου; 
‘ ¢ -“ ν᾿ ᾿ a 
5: Δάκρυσιν" A7pikoXao τετρύμεθα' πᾶν δ᾽ ὅσον ἡμῖν 
ἡ» ποτὸν ἡ κείνου διψὰς ἔγχει σποδιη. 


950.—ANTITALPPOT 


Ιχλειυὴν οὐκ aod "μι" σὲ γὰρ προπέροιθεν ἔθηκαν 


κλήξεσθαι TTIW, Vive, Ι)βορηιάδαι. 
ἰλλὰ καὶ ‘Opt υγίην εἶχε κλέος, οὔνομα δ᾽ αὐτῆς 

ἤρχετο ᾿“Ριπαίων ἄχρις Ὑπερβορέων. | 
νῦν δὲ σὺ pee’ ζώεις, ἡ ὃ οὐκέτι" τίς Kev ἐώλπιι ” 


ὄψεσθαι νου Δῆλον ἐρημοτέρην; 


5] ΔΙ ΓΙΦΙΆΟΥ 


Kadtyader dvaTyvor ἐρωδιὸν ἐχθρὰ κολαζει: 
τεῦ χάριν. ὁ προδύτης ὃ Opies: ἀεὶ λέγεται, 
ΤΡοῖβος shod Teva αγῖτιν OT εἰς ἅλα κῶλον ἐλαφρὸν 
στήσας, Ψψαμμίτην δόρπον τἐθημολόγει, 


-Φ--ἰ-.. .--... 


1 Zetes and Calais, slain in Tenos by Heracles. ' 
* For the desert condition of Delos, see No, 408. Ortygia 


SOF 
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§48.—BIANOR 

Ye children of the ox, how wrong of you to kill 
Hermonax, the straying baby boy! cane poor ehild, 
in the innocence of his heart, went to you thinking 
you were bees, and you preved worse than vipers. 
Instead of giving him a dainty feast you drove your 
murderous stings into him, bitter bees, eontrary in 
nature to your sweet gifts. 


549.—ANTIPHILUS 


A. Ye streams of the fountain, why have ye fled? 
Where is all that water gone? What fiery sun has 
extinguished the ever-runnng spring? 5. We are 
τ ΠΕΡῚ by tears for Agricola ; ; his thirsty dust has 
absorbed all the drink we had to give. 


990.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


I sav not, Tenos, that thou art not famous, for of 
old the winged sons of Boreas! got thee renown. 
But Ortygia was celebrated too, and her name reached 
to the Rhipaean Hyperboreans. But now thou livest 
and she is dead. Who would have expected to 566 
Delos more desert than Tenos καὶ ? 


)d1.—ANTIPHILUS 


Catcnepon hates and punishes the ill-omened 
heron. Phoebus will tell for what reason it is always 
wtlled the traitor-bird. When in the shallow sea 
standing on its thin shanks it was picking up its food 
was an old name of the island. For the story of the annual 
first-fruits brought to Delos by the Hyperboreans see 
Herodotus iv. 33. 
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δυσμενέες ToT ἔβησαν ἐπὶ πτόλιν ἀντυπερήῆθεν, 5 
owe διδασκόμευοι 7 πεζοβατεῖν πέλα" γος. 

βάλλετε δὴ κακὸν ὄρνιν, ἐπεὶ βαρὺν ἤρατο μισθὸν' 
ἐκ δηΐων, κόχλους καὶ βρύον, ὁ πιροδοτὴης. 


552.—ANTHIATPOT 


Kai ΔΙακεδὼν ὁ ὁ σίδηρος ἐν ἄορι, καὶ τὰ πρὸς ἀλκὴν 
τῆς ar ᾿Αλεξάνδρου χειρὸς ἐπιστάμενος, 

Πείσων, σὴν ποθέων tx omy χέρι" τοῦτο δὲ φωνῶ" 
“ΟΝ αίρων δεξιτερὴν εὗρον ὀφειλομένην." 


193,—A AAO 


Λευκάδος ἀντί με Ικαῖσαρ, (6 ApSpaxt ys ἐριβώλου, 
Ouppetov τε πέλειν, ἀντί τ Δνακτορίου, 
“Ἄργεος Δαφιλύχου τε, καὶ ὑππύσα ῥαίσατο κύκλῳ 
ἄστε ἐπιθρώσκων δουρομανὴς πόλεμος, 

εἴσιιτὸο Νικόπολιν, θείην πόλιν" ἀντὶ δὲ νίκης 
Φοῖβος ἀναξ ταύτηι δέχννυται ᾿Ακτιάδος. 


354.—APTENTAPIOT 


’ ¢ 
Nadptos ράκλεια καλῶν ὑπ 0 χείλεσιν ἔλκεις 
καῖ" πάλαι κατὰ σοῦ τοῦτ᾽ ἐβόησε πόλις. 
πῶς ἔτλης αἷσχος ῥίξαι κακύν: I) σὲ βιαίως 
Las , - ’ [4 
εἴλκυσέ τις θαλερῶν Spakupevos πλοκιίμων; 
Ψ Α oo ,ἍἍ Cal 3 ’ 
ἡ σοὶ τοὔνομα τερπιὸν ἀφ᾽ ᾿Πρακλῆος ἐχούσῃ, 
᾿ ~ of La 3 
payre, φιλεῖν “Ἡ βην κέκριται ἠιθέων; 


λ The meident alluded τὸ im this epigram is quite unknown, 
and the whole looks Like a legend made up to account for the 
bad name this bird had at Chaleedon. Such popular ex- 
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from the sand, then the foemen crossed to the city 
from opposite, learning at length to pass over the 
sea on toot. Stone ane wicked Wind, tor it got from 
the enemy a heavy petad! concia and ΠΕ 
the traitor! 


552.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


A sword made of Macedonian steel and taught 
valiance by the hand of Alexander, I come, Piso,? 
longing for thy hand, and thus I greet thee: “I 
rejoice to find the right hand for which fate re- 
served ine.” 

5593.—PHILIPPUS (Ὁ 
On the Foundation of Nicopolis by Augustus 

To replace Leucas, and fertile Ambracia, and Thyr- 
reum, and Anactorium, and ea no Argos, and 
all the surrounding cities that the furious onslaught 
of war destroyed, ror. founded me, Nicopolis, τ 


divine city. 1 sade receives this Ἀπὸ τὴ for the 
victory of Actium. 


9d4.—MARCUS ARGENTARIUS 


Cram, Heraclea, pulchris juvenibus ore morigeraris. 
Tor long all the town says it of you. How ae you 
το to do such a shameful thing ? Did anyone 
eateh you by your beautiful hair and care you to it? 
Or is it because your pretty name is derived from 
Heracles that in your depravity you choose to kiss 
his wife Hebe (pubem juvenum). 


planations of local superstitious are legion. The last couplet 
is, of course, playful and ironical. 
3 ep. No. 428. 
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555,.—K PINAPOPOT 


τα ΄ ? , ͵ a 
Νῆσον τὴν, εἰ καὶ pe περιγρίψαντες Τεέχουσιν 
΄ f φ ‘ ’ ? 

μετρῆσαι, βαιήν, ἑπτὰ μόνον σταδίους, 

͵ A ja “ ᾽ ΄- > f 

ἔμπης καὶ τίκτουσαν ἐπ αὔλακα πῖαρ ἀρότρου 
x ‘ ty te 
ὄψει, καὶ παντὸς κιίρπιμον ἐἰκροδρύου, 
\ a Ψ ¢ » 9 Υ Ν ὦ ‘ ‘4 

καὶ πολλοῖς EVaypoV UT ἰχθύσι, καὶ ὑπὸ μαιρὴ 5 

, f > ww 2 , 

EVAVEMLOV, λιμένων T ἡπιον ἀτρεμίῃ, 

, ν᾿ ᾿ Ἁ “ 
ἰγχόθι Kopxvpns Painxidos. ἀλλὰ γελᾶσθαι 
““χικχιΨ 9 “ af 
dew ἐωρίσθην, τοῦτ᾽ ἐθέμην ὄνομα. 


566.—ZONA 


Νύμφαι ἐποχθίδιαι, Νηρηΐδες, εἴδετε Δάφιιεν 
U ᾽ , ᾿ ᾽ , f 
χθιζὸν, ἐπα χνιδίαν ὡς ἀπέλουσε κόνιν, 
φ , ? (en Ld i 
ὑμετέραις λιβάδεσσιν OT ἔνθορε σειριόκαυτος, 
“ » em 
ἠρέμα houryOets μᾶλα Tapyioia. 
εἴπατέ μοι, KUXOS HV; ἢ ἐγὼ τράγος οὐκ ἄρα κνάμαν ὃ 
~ 3 e 3 , w ‘ , ( 
μοῦνον ἐγυιώθην, ἀλλ᾽ ἔτε καὶ κραδίαν; 


557.—ANTILELATPOT 


° ‘ ’ , ¢ , ᾽ ’ 
() atadievs ‘Apins ὁ Δῖενεκλέος οὐ κατελέγχει 
’ . , » + ν᾿ , 
llepaca, σὸν κτίστην, Vapoe Kittooa πολι. 
a“ \ Ἁ LY ’ Ad a 3 , 
τοῖοι Yup παιδὸς πτηνοὶ πόδες" οὐδ᾽ ἂν EKELUOD) 
se 3 4 x A a wn td 
οὐὸ autos Tepaeus νῶτον» ἐδειξε θέων. 
é 4 cy ν᾿ ? 4 f 4 , Ψ 
ἢ γὰρ ἐφ᾽ ὑσπλήγων ἢ τέρματος εἰδέ τις ἄκρου 
"1.0 ’ δ᾽ Ὡ % 3" δι 
ηἴθεοι,, μέσσῳ ὃ οὗ ποτ ἐμὶ σταδιῳ. 
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309, CRINAGORAS 
On the Island of Sybota} 


I am an island, small, seven stadia long, though 
the geographers neglected (?) to measure me; but 
still you will see that when I am ploughed 1 give 
birth to fat crops, and that I am rich in every kind 
of fruit, and have plenty of fish to eatch, and eool 
breezes in the dog-days, and the gentleness of un- 
ruffed harbours. Iam near Phaeacian Corcyra. So 
that I might be made fun of, I took this name of 
which | am highly proud. 


9960.—ZONAS 
Pan is the Speaker 


Nereips, Nymphs of the shore, you saw Daplhnis 
yesterday, when he washed off the dust that lay like 
down on his skin; when, burnt by the dog-star, he 
rushed into your waters, the apples of his cheeks 
faintly reddened. Tell me, was he beantitul 2? Or 
am I a goat, not only Jame in my legs but in my 
heart too 


ANTIPATER OF THESSALONICA 


DDT. 
Tansus, Cilician city, the runner Aries, son of Mene- 
cles, does not disgrace even Perseus, thy founder. 
Such are the boy’s winged feet that not cven Perseus 
would have shown him his back in the race. The 
youth is seen only at the start and the finish, never 
in the nuddle of the course. 


1 Pig-pasture. 


200 


GREEK ANTHOLOGY 


d8.—LEPTKIOT 


‘O τράγος 0 KAxjowvos ὅλαν διὰ πάννυχον ὄρφναν 
αἶγας EO tM: θῆκε φριμασσύόμενος" 

ὀδμὰ γάρ μιν ἔτυψε λύκου χιμαροσφακτῆρος 
τηλόθι, πετραίαν αὖλιν ἀνερχομένου" 

μέσφα κύνες κοίτας ave γέρμονες € ἐπτοίασαν 
θῆρα μέγαν" τραγίνους δ᾽ ὕπνος ἔμυσε κόρας. 


50, ---ἸΧ PINAPOPOT 


᾿]λοῦς μοι ἐπ᾽ Ἰταλίην € ἐντύνεται" ἐς γὰρ ἑταίρους 
στέλλομαι, ὧν ἤδη δηρὸν ἄ ἄπειμι χρόνοι. 
διφέω δ᾽ ἡγητ ἣρα περίπλοον, os μ' ἐπὶ "ήσους 
Κυκλάδας, ἀρχαίην τ΄ ἄξες ἐπὶ & Xepop. 
σύν τί μοι ἀλλὰ Δίένιππε Ad Sev Φίλος, (oTOpa 
κύκλον 


γράψας, ὦ πιίσης ἴδρι γεωγραφίης. 


60—TOY AYTOY 


big (γηλὴ πασῶν (roar χθουύς, εἴτε σε πόντοι", 
εἴτ᾽ ἀνέμων αἴρει ῥεῦμα τιϑασσόμευον, 

οἰκία μοι ῥύευ νεοτευγέα"' δεῖμα γὰρ οὕπω 
ἄλλο τύσον γαίης οἷδ᾽ ἐλελιζομέηνς. 


0] πο Ρ] ΔΤ ΠΟΥ͂ i 


Τὰς σὲ πιίγον δυσέρημος, uryrtos, CEO peer 
Boppatou Σ κυθίης, aut πλὴν ἐγριείδα: 

ἡ Ικελτῶν ψφο βὰῆτες nei κ᾿ ers “᾿Ἀλπεῖιν, 
τῆς τ ody potaKx ov βῶλυς " IBuprados; 

ἢ τοὺς ὀμιρῥακόραγας ἐγείναο, τοὺς ἀπεπείντουνς 
ϑϑότρυας, of στυφελὴν ἐξέγεον σταγάνα. 
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558.—ERYCIUS 


Cieson’s billy-goat through the livelong night kept 
the she-goats awake with his snorting and jumping, 
for he had caught from afar the scent of a goat- 
slaying wolf that was approaching the fold built on 
the cliff. At length the dogs awakened from their 
bed, frightened away the huge beast, and sleep closed 
the eyes of the goats. 


599.—CRINAGORAS 


I am getting ready to sail to Italy, for I am on my 
way to my friends from whom I have been absent 
for so long. I am in search of a navigator to conduct 
me and bring me to the Cyclades and ancient Cor- 
cya. But I beg for your help too, my friend Me- 
nippus, author of the learned circular tour! and versed 
in all geography. 


560.—By tur Same 


EKANTHQUAKE, most dread of all shocks, whether 
thou art aroused by the upshaken currents of the sea 
or of the winds, spare my new-built house, for I 
know not yet any terror to equal the quivering of 
tlie earth. 


561.—PHILIPPUS 


Wiuar desert, sunless hill of Northern Scythia 
nourished thee, wild vine? Or was it the etcrnal 
ice of the snowy Celtic Alps or the iron-bearing soil 
of Spain —thee, who didst bear the sour grapes, the 
unripened clisters—that yielded this harsh juice? 


1 A ‘‘periplus ” of the Mediterranean in three books. 
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δίξημαε, “Δυκόεργε, τεὰς χέρας, ὡς ἀπὸ ῥίξης 
κλήματος ὠμοτόκου βλαστὸν ὅλον θερίσης. 


362.—KPINATOPOT 


Ψιττακὸς ὁ βροτόγηρυς, ἀφεὶς λυγοτευχέα ΚύρτοΙΥ". 
AW Dev ἐς δρυμοὺς ἀνθοφυεῖ ru τέρυγι. 

αἰεὶ δ᾽ ἐκμελετῶν ἀσπίσμασι Καίσαρα κλεινόι", 
οὐδ᾽ ἀν᾽ ὄρη λήθην ἢ γαγεν οὐνόματον" 

“ἔδραμε δ' ὠκυδίδακτος ἅπας οἰωνός, ἐρίξων 
τίς φθῆναι δύναται δαίμονι χαῖρ᾽ ἐνέπει!". 

᾿Ορφεὺς θῆρας ἔ ἔπεισεν ἐἰ' οὔρεσι' καὶ δὲ σέ, Καῖσαρ. 
δι ἀκέλειστος TAS ὄρνις ἀὐακρέκεται. 


MS ee ABKONTAA 


Tor φιλοπωριστὴν ner yu ποι! ἐφευρῃν. 
ord par , ὧν γείλον τοῦτο τὸ κοῦφοι, ἔπος, 
ὡς ἢ λευκούάπωρος ἐγὼ καὶ ἐφώριος 776) 
κείνῳ TUK οφορῶ τὰς ἀπύρους ἀκόλουτ' 
σπε vou τω, οὐκ ὀχυρὴν» γὰρ ἔχω στάσιν, εἴπερ 
οπωρὴ"» 


ἰβλητουὶ γρήζει δρέψαι ἀπ᾽ ἀκρεμόνος. 


264.—NINKLOT 


ae , Ν 4᾽ , , 

NtoXov ἱμεροθαλὲς cao datvovaa, μέλισσα 
, % 9 r , wv , 

Eorda, edy mpators ἄνθεσι μαιιομένα, 

nm 4 . 40 , ͵ ry) 7) , 
χῶρον eb neutroov πωτιομένα, ἔργα τίθευ on, 

- ys t ) \ ’ 

appa Tees πληΐ " RYPOTAYIS θάλαμος. 

NS in Colletions from the Greek Anthology, US33, 
ie. VaR, 


δ} write 8A q70u for axpyror. 
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[ seek for thy hands, Lycurgus, to tear up by the 
roots the whole plant of that vine, the mother of 
erie iruit. 


562.—CRINAGORAS 


THe parrot that talks with human voice, taking 
leave of his wicker cage, flew to the woods on his 
many-coloured wings, and ever assiduous in greeting 
famous Caesar, did not forget that name even in the 
mountains. <All the birds, sharpening their wits to 
learn, strove among eaeh other which should be the 
first to say “Chaire”’! to the god. Orpheus made 
the beasts obey him in the hills, and now every 
bird tunes its voice for thee, Caesar, unbidden. 


963.—LEONIDAS 


Ir thou findest anywhere Democritus the lover of 
fruit, give him, Sir, this light message: that this is 
iny season, the white-fruited fig-tree, aud I bear for 
him the bread that wants no baking. Let him make 
haste, for my position is not secure, if he would 
pluck the fruit from my branches before they are 
stoned. 


)64.—NICIAS 


Ber, that revealest the presence of many-coloured 
spring in her delightful bloom; yellow bee, revelling 
in the prime of the. flowers; fly to the sweetly- 
scented field and busy thyself with thy work, that 
thy waxen chambers may be filled. 


PL. 
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565.—KAAAIMANOT 


"HA Ge Θεαίτητος καθαρὴν ὁδόν" εἰ δ᾽ ἐπὶ κισσὸν 
TOM τεὸν οὐχ αὕτη, Bax xe, κέλευθος ἄγει, 

ἄλλων μὲν κηρυκες ἐπὶ βραχὺν οἱ vopa καιρὸν 
φθέγξονται, κείνου δ᾽ ᾿Ιλλὰς ἀεὶ σοφίαν. 


266,—TOY AYTOY 
Mex py τις, Διόνυσε, καλὰ πρήσσουτι ποιητῇ 
phous” ὁ μὲν Nika” φησὶ τὸ μακρότατον" 
a) δὲ σὺ μὴ πνεύσης ἐνδέξιος, ) ἢν τις € ἔρηται, 
“Ἰ] ῶς a: ν φησί, Ἴ σκληρὰ τὰ γιγυόμενα." 
τῷ μερμηρίξαιτι τὰ μῆνδικα τοῦτο γένοιτο 5 
τοὗπος" ἐμοὶ δ᾽, avak, ἡ βραχυσυλλαβίη. 


567 —ANTILAPPOT 


“1 καὼ ἔτ᾽ δὲ βρέφεος λοιμωμένη ᾿Αντιοδημὶς 
πορφυρέων, Παφίης νοσσίν, ἐπὶ κροκύδων, 

ἡ τακειραῖς λεύσσουσα κύραις μαλακώτερον ὕπιηου, 
Δύσιδος aXxvorts, TEpTvor ἄθυρμα Me@ys, 

ὑδατίνους φορέυυσα βραχίονας, i) μόνη ὀστοῦν 5 
οὐ Xa yor - γὰρ Ὅλη TOL ταλάροισι γάλα), 

Ἰταλίην μειψεν, να πτολέμοιο καὶ αἰχμῆς 
ἀμπαύσῃ Pupyy μαλθακίνη χάριτι. 


SUS. ALOT KOPIAOT 
ΔΑὐλεν | Δρισταγόρεω καὶ κτήματα μυρίος ἀρθείς, 


Νεῖλε, μετ᾽ εἰκαίης ἐξεφόρησας ὁδοῦ. 


1 Thesetetus wae κού μὴν ἃ γα θαι. poet who worked 
ono pew dlinesw aud had not been sueceseful. 
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565.—CALLIMACHUS 


Tueaetetus walked in an untrodden! road, and if 
this path does not lead, Bacchus, to thy ivy, the 
heralds shall call the names of others for a brief 
season, but Hellas shall proclaim his wisdom for 
ever. 

566.—By THE Same 

A SUCCESSFUL poet, Dionysus, is aman of few words. 
The most he says is “1 conquer.” But he whom thy 
auspicious gale. favours not, if he be asked “What 
Inck δ᾿ says “Things go hard with me.” Let such 
phrases be his who broads on fancied injustice. But 
mine, O Lord, be the few syllables. 


567.—ANTIPATER OF SIDON (Ὁ) 


AnmTiopemis, the nursling of Aphrodite, who from 
her baby -hood slept on purple cloth, the glance of 
whose melting eyes is softer than Seer the haleyon 
of Lysis,” the delightful toy of Methé, whose arms 
flow like water, who alone among women has no 
bones at al! (for she was all cream-cheese), has 
crossed to Italy, that by ber softening charm she 
may make Rome cease from war and lay down the 
sword. 


568.—DIOSCORIDES 


Nive, rising in vast voluine, thou hast carried away 
in thy random course the farm of <Aristagoras and 


2 Lysis was the originator of a particular style of merry 
song, the singers of w “hich were called Lysiodi. 
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CdR AN DN@ TOC: 


® νὰ ° [2 le ͵ ᾽ [2 f 

αὐτος δ᾽ οἰκείης ὁ γέρων ἐπενήξατο βώλου 
’ ’ et. b ἤ 

VAVIYOS, πιίσης ἐλπίξος ὀλλυμένης, 

’ ξ ’ 4 b ] wv GU) é v a 
γείτονος ἡμίθρανστον ἐπ᾿ αὔλιον, πολύς, εἴπας, 4 

μόχθος ἐ ἐμός, 1 πολιῆς T ἔργα περισσὰ Yepos, 
ὕδωρ πᾶν ἐγένεσθε' τὸ δὲ γλυκὺ τοῦτο γεωργοῖς 

Kip ἐπ᾿ “Aptotayopny ἔδραμε πικρώτατον. 


769,—EMUEAOKAKOTS 


Ἴδη γηρ 1 ποτ᾽ ἐγὼ ia the KOU pos Te KOPN 7 
θώμνος τ᾽, οἰωνός τε καὶ ἐξ ἁλὸς ἔμπυρος ἰχθύς. 


) 4) φίλοι, or μέγα ἄστυ κατὰ Eardon ’ Δαράγαυτος 
rater car ἄκρα πόλιος, ane μελεδήμονες ¢ ἔργων", 
γαίβετ᾽" ἐγὼ δ᾽ ᾿ὕμμιν θεὸς ἄμβροτος, οὐκ ETE Arnos. ἢ 

πωλεῦμαι μετὰ πᾶσι τετιμένος, ὥσπερ ἔοικεν, 
TAMMALS τε περίστεπτος στέφεσίν τε πο 


£70.—«b ιν 


---- [ὦ s s 
=arGar, κηρόπλαστε, μυρόγροε, μουσοπρόσωπε, 
we , ‘ Ψ , 
εὔλαλε, διπτερύγωι καλὸν ἄγαλμα Hodaw, 
κι td 4 “ 2 
ψῆλου μοι Yepat δροσιιαῖς μύρου" “Ev μονοκλίνῳον 
δεῖ με λιβθοδμήτῳ δι) ποτε πετριδίῳ 
) ν᾽ an . 
εὐδειν aBamizas πουλὺν χρόνου" ade Tan pot, ὅ 
Sardapiov, vat, veel, τὸ γλυκὺ τοῦτο μέλος. 
[οὐκ αὐσιν, ovllpad'. ὁ ; τοκογλύφος; cu pavoxdivan 
δεῖ σὲ [stot αἰεί, δύσμορι. πετριδίῳ.}} 


T Rightly excluded by Waibel asa late mterpolation. 
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all his possessions. But the old man himself, aban- 
doning all hope, swam, clinging to a clod of his own 
land, to his neighbour's rhe -destroy ed farm, saying: 
“QO long toil opal useless work of my aged arms, ye 
are all become water, and this wave so sweet to 
farmers was the bitterest of floods tor Aristagoras.”’ 


569.—EMPEDOCLES 
(From his book “ On Nature’’) 


] nave been a boy and a girl, a shrub, a bird, and 
a warm-blooded fish of the sea.t 


(From his “ Purifications’’) 


Hail! my friends who dwell in the citadel of the 
great city, vellow Agrigentum, observers of righteous- 
ness. Know that in no longer a mortal, but an im, 
mortal god, sojourn here honoured by all as is mect, 
crowned with fillets and flowery garlands. 


570, Poi cLODEMUS 


Xantuo, modelled of wax, with scented skin, with 
a face like a Muse’s, sweet-voiced, fair darling of 
the twin-winged Loves, play to me with thy scent- 
bedewed hemds: Ὁ] χημδὺ ἰὼ ἀπ6] sleep for long, 
dying not, ona single bed cut out of stone.” Sing 
it to me again, Xantho dear; yea! yea! sing me 
that sweet song. [Dost thou not hear it, man who 
amassest interest of moneys? On a single bed cut 
out of stone thou shalt live for ever, unhappy wretch. | 


1 Jempedocles held the doctrine of metempsychiosis. 
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Δι] —ANESILOTON 
Kis τοὺς ἐννέα Avpixurs 
nx ζω] wv \ 
‘ExArayev ἐκ Θηβῶν μέγα [Πυδαρος" ἔπνεε τερπυὰ 
ἡδυμελεῖ φθόγγῳ μοῦσα Σιμωνίδεω" 
mY ‘ 
λάμπει Στησίχορύς τε καὶ Ἴβυκος" ἣν γλυκὺς 
᾿Αλκμάν" 
λαρὰ δ᾽ ἀπὸ στομάτων φθέγξατο igen 
"Πειθὼ ᾿ Δνακρείοντι συνέσπετο' ποικίλα δ᾽ αὐδῇ 5 
"AXkatos Τ [κύκνω λέσβιος ΔΛίιολίδι. 
ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἐμίώίτη Σαπφὼ πέλεν, ἀλλ᾽ ἐρατειναῖς 
ἐν ΔΙούσαις δεκάτη ΔΙοῦσα καταγρίφεται. 


A72—AOTRIANIOT 


“ΔΙ ουσάων | λεκωινάξωυ ἀρχώμεθ' ἀείδειν ἢ 
ὕγραφε ποιμαίνων, ὡς λό γος, ΤΠ σίοδος. 

* Mijew ἄειδε, Ged, καὶ " “Λνδρα μοι ἔννεπε, ΔΙοῦσα᾽ 
citer ᾿“Ομηρείῳ Ναλλιύπη στόματι: 

κἀμὲ δὲ δεῖ γράψαι τι προοΐμιον. ἀλλὰ τί γράψω, ὃ 
δεύτερον ἐκδιξύναι βιβλίον ἀρχόμενος; 
“Δ οῦῆσαι Ὀλυμπιάδες, κοῦραι Διὸς, οὐκ ἂν ἐσώθην, 
εἰ μή μοι Katoap χαλκὸν ἔδωκε Νέρων." 


᾽ 


973. A MMIANOT 


wil σύ ‘a ἐπ᾽ ἁλλοτρίης. ὧν θρωφ᾽, fore τραπέζης, 
ψωμὸν. ὀνείδειου γαστρὶ χαριζόμενος, 
ἄλλοτε μὲν κλαίοντι καὶ ἐστυ reper OU pea 
συγκλαίων, καῦθις σὺν γεέλόωντι “Xo, 
OUTE συ γε κλαυθμοῦ κεχρημένος, OUTE γέλωτος, 5 
καὶ κλαιωμιλίη, καὶ γελοωμιλίη. 


ἊΝ 
11Ὲ 
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57 1.—ANONY MoUs 
On the Nine Lyric Poets 


Pinpar screamed! Joud from Thebes, the Muse of 
Simonides breathed delight with her sweet-strained 
voice, Stesichorus and Ibyeus shine, Aleman was 
sweet, and Bacehylides’ lips ἘΠΕ dainty song, 
Persuasion attended on Anacreon, Lesbian Alcaeus 
sings varied strains on the Acolian... But Sappho 
was not the ninth among men, but is tenth in the list 
of the lovely Muses, 


© 


572.—LUCILIUS 


“Let us begin our song from the Heliconian 
Muses’’; so Elesiod wrote,? they say, while he kept 
his sheep. “Sing, O goddess, the wrath,” and 
“Vell me, Muse, the man,” said Calliope by the 
mouth of Homer. Now I have got to write a proem 
of some sort. But what shall 1 write now [ am 
beginning to publish this second book?“ Olympian 
Auses, daughters of Zeus, 1 should not have been 
saved apllece Nero Caesar had given me money.’ 


573.—AMMIANUS 


Sir not, O man, at another's table indulging thy 
belly with the bread of reproach, now weeping with 
the weeper and the’ sour-countenaneed, and now 
laughing with the laugher, sharing both laughter 
and tears when thou hast no need of either. 


1 He is compared to an eagle as elsewhere. 
2 Theog. \. | 
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7 jel.—< WA O > 


Lg / \ 3 \ γ΄ la uv 
ΠΠμάξευσα καὶ αὐτὸς ὁ τρισδύστηνος  \vaéts 
ral 4 +>? , 
τοῦτον dvalwor xov βίοτοι Btotov. 
᾽ 3 \ 9 A , wv Ν ie ‘ , 
οὐ μὴν πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἥλασα: ACE δὲ πατήσας 
’ - 
λυσσώδη ζωὴν, ἤλυθον εἰς ᾿Λύδεω. 


ἤτῦ.---ΟἸ ΔΤ ΤΠ ΠΟΥ 


Οὐρανὸς a ἄστρα Tu χιον ἀποσβέσει, ἡ ἢ TUYA νυκτὸς 
ἠέλιος φαιδρὴν ὄψιν ἀπεργάσεται, 

καὶ γλυκὺ νᾶμα θάλασσα βροτοῖς ἀρυτήσιμον ἔξει, 
καὶ νέκυς εἰς ζωῶν χῶρον avadpapertat, 

a δ , a ) δὰ w γε , 5 

ἢ ποτὲ Δ]αιουίδαο βαθυκλεὲς οὔνομ᾽ “Oprjpov 5 

, ° ¢ , 

λήθη γηραλέων ἁρπάσεται σελίδων. 


976.—NIKAPNOT 


Παρθένε Tpito γένεια. τί τὴν. Kump ἄρτι με Ἀνπεῖς, 
ἁρπάξασα δ᾽ ἐμὸν δῶρον € ἔχεις παλάμῃ; 
μέμνησαι τὸ πέροιθεν € ἐν ᾿Ιδαίοις σκοπέλοισιν 
ὡς Hepes | οὐ σὲ καλήν, ἀλλ᾽ ἔμ ᾿ ἐδογμάτισεν. 
σὸν δόρυ καὶ σάκος ἐστίν" ἐμὸν δὲ τὸ μῆλον ὑπάρ- 


ce 


ἀρκεῖ τῷ μήλῳ κεῖνος ὁ πρὶν πόλεμος. 


.}) 


TTL TOAEM ALOT 


Old’ ὅτι Ova TOS ὁγὼ καὶ ἐφάμερος" ἀλλ᾽ ὅταν ἄστρων 
᾿“μαστεύω πυκινὰς ἀμφιδρύμους ἕλικας, 
οὐκέτ᾽ ἐπιψαύω γαί S ποσίν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῷ 
“ανὶ θεοτρεφέος πίμπλαμαι ἀμβροσίης. 
A. J. Butler, Aamarauth and Aaphodel, p. 47. 
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57 -4.—ANoONVMOUS 


1, roo, thrice unhappy Anaxis, earted along the 
burden of this weary life that is no life. Ye t 1 did 
not pull it for long, but spurning from me_ this 
distraught life I went to Hades. 


75.—PHILIPPUS 


Heaven shall sooner quenel its stars and the sun 
make bright the face of night; the sea shall sooner 
provide sweet water for mortals to draw, and the 
dead return to the land of the living, than oblivion 
of those ancient pages shall rob us of the glorious 
naine of Homer. 


—NICARCHUS 


On a Statue of Athena holding an Apple. Aphrodite 
speaks 


Tniro-born maiden, why dost thou vex me now 
by grasping in thy hand my prize of which thou 
hast robbed me. ‘Thou rememberest how for merly, 
amid the rocks of Ida, Paris pronouneed me fairest, 
not thee. Thine are the spear and shield, but mine 
is the apple. For the apple that old war was surely 
enough. 


577.—PTOLEMAEUS 


I know that [am mortal, a creature of a day; but 
when I search into the miultitudinous revolving 
spirals of the stars my feet no longer rest on tlie 
earth, but, standing by Zeus hina Ι take iny fill 
of amine the food of the gods. 
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57S. —ALONIOS PINOY ODOT 
Bis τὰ κων ικὰ ᾿Λπολλωνίου 


dy ἥδε βίβλος ἔνδον ὠδίνω, φίλε, 
ὯΝ γαρακτὴρ καὶ περισκελὴς ἄγαν" 
δεῖται κολυμβητοῦ δὲ πάντως Δηλίου. 
εἰ δ᾽ αὖ κυβιστήσει τις εἰς ἐμοὺς μυ γοὺς 
καὶ πᾶν μεταλλεύσειεν ἀκριβῶς βάθος, 5 
γεωμετρῶν τὰ πρῶτα λήψεται γέρα, 
σοφὸς ὃ δ᾽ ἀναμφίλεκτος εἰσκριθήσεται. 
τούτων δὲ μάρτυς ἐγγυητὴς τε Πλάτων. 


οι .---ΤῸΥ̓ AYTOY 


Σϑῆμα παλαιοτάτων ἀνδρῶν κηρύκιον ἄθρει, 
Θρινακίης οἰκιστὰ Κορίνθιε. ὃς ποτ᾽ ἔπινες 
ἀμφιβόητα ῥέεθρα Συρηκοσίης ᾿Δρεθούσης. 


OSO,—AAHAON 
Kis τοὺς Ρωμαίων μῆνας 

¢ ~ e , , 
Mae ὑπάτων πρῶτος. ὁ δὲ δεύτερος αὔλακα τέμνει. 
ς , , \ κι ; 
ὁ τρίτος Δύσονυνίων γενεὴν ἐπὶ μῶλον ἐγείρει. 
TET PATOS ἀγγέλλει ῥοδοδίκτυλον εἴαρος ὥρην. 
εἰμὶ ῥόδων γενέτης. καὶ ἐγὼ κρίνα λευκὰ κομίζω. 
οὗτος ἀμαλλοδέτης. Tad ἐμὰ πτερὰ Νεῖλον ἐγείρει. ὃ 
οὗτος ἐρισταφύλῳ πεφιλημέυος ἔπλετο Banyo. 
τεύχων δ᾽ olvov ἐγὼ μελιηδέα, χάρμα βροτοῖσι. 
δαῖτα φέρω χαρίεσσαν ἐς οὔνομα φωτὸς ἑκώστου. 
φορμίξειν, δεδάηκα καὶ ὑπνώοντας ἐγείρειν. 


PA proverb used of anything very dithenult. 
Σ [iy his inastence on the study of geometry. 


tJ 
ty 
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578.—LEON THE PHILOSOPHER 
On the Conic Sections of Apollonius 


Deer, reader, and exceeding hard is the character 
of the things wherewith this book is big, and it has 
every need of a Delian diver.! But if one dive into 
its depths and investigate accurately every recess, 
he shall gain the first prize in geometry, and be pro- 
nounced indisputably a learned man. Plato is witness 
and security for this.? 


579.—By tue Same 
Loox, Corinthian founder of Sicily, who once didst 
drink the famous waters of Syracusan Arethusa, upon 
the herald’s staff as shaped by men of old time.® 


580.—ANONYMOUS 
On the Roman Months 


Tur consuls’ month is first, the second cuts the 
furrow, the third rouses the Italians to war, the fourth 
announces the rosy-fingered season of spring. I, May, 
am the mother of roses. I, June, bring white lilies, 
This, July, is the binder of sheaves. August’s wings 4 
make the Nile rise. This, September, is dear to 
Bacchus, rich in grapes. I, October, make honeyed 
wine, a delight for men. 1, November, bring a joyful 
banquet to every man.5 1, December, teach men to 
play on the lyre and to awaken sleepers.® 

3 What the connection is between the herald’s statf and 
Syracuse no one has explained. 

* The Etesian winds, which were supposed to cause the 
rising of the Nile. 

5 Probably olive oil. δ At the Saturnalia. 
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OS1T.—AAHAON 


ToEota, Hiepidwy μεδέων, ἑκατηβόλε Φοῖβε, 
εἰπὲ κασιγνήτη, κρατεροὺς ἵνα θῆρας ἐγείρῃ, 
ὕσσον ἐπιψαῦσαι μερόπων δέμας, ὅσσον ἀῦσαι 
λαῶν τερπομένων ἱερὸν στύμα' μηδὲ νοήσω, 
Znvos μειλιχίοιο λαχὼν θρόνον, ἀνέρος οἶτον. ἢ 


φ- 


O82.—AAHAON 


¢ “A a 
᾿Δρμενίων τάδε φῦλα καὶ ἄλκιμον EOvos TBypwy, 
ν᾿ al A ΄ , 
Χριστοῦ ζῆλον ἔγοντες ἑκούσιον ἐς ζυγὸν ἦλθον, 
“A 9 é 
θεσμῷ ὑποδρήσσοντες ἀνικήτων βασιλήων. 


os3.-—A ΔΌΣ ΠΟΤΟΝ 
his Θυυκυδίδην 
Ὧ φίλος, εἰ σοφὸς ci, λάβε μ᾽ ἐς χέρας" εἰ δέ γε 
πώμπα!ι' 
vines ἔφυς Μουσέων, ῥῖψον ἃ μὴ νοέης. 
εἰμι γὰρ οὐ πάντεσσι βατός" παῦροι δ᾽ ἀγάσαντο 
(Θουκυδίδην ᾿Ολόρου, Κεκροπίδην τὸ γένος. 


OS E—AAAO 


.w w ‘ 4 4 ’ “- 9 Sigh 
ὔνομον, ὦπολλον, ov μὲν οἶσθά με, πῶς TOT ἐνίκων 


Ὁ , ¢ Ν ᾽ , , δ᾽ ae 
Σπάρτιν ὁ \Noxpos ἐγώ" πευθομένοις & ἐνέπω. 


' Planudes says Leo. 2 ne. God, 
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081.—ANONYMOUS 
On a Beast-fight in the Theatre 
(The words are put in the mouth of the Emperor?!) 


Bowman, lord of the Muses, far-shooter Phoebus, 
tell thy sister to arouse the mighty beasts Just enough 
for them to touch men’s bodies lightly and make the 
people cry out for pleasure in holy tones, Let me 
not, who sit on the throne of Jove? the Merciful, 
look upon a man’s death. 


582.—ANONYMOUS 
Tuese Armenian tribes and the doughty Iberian 
people, full of zeal for Christ, came willingly under 


the yoke, submitting themselves to the Jaw of our 
invincible emperors. 


583.—ANONVMOUS 
On Th ucydides 


My friend, if thou art learned, take me in thy 
hand; but if thou art ignorant of the Muses, cast 
away what thou canst not understand, 1 am not 
accessible to all, but the few admire Thucydides, 
son of Olorus, by birth an Athenian. 


084+.—ANoNYMOUS 
On the Statue at Delphi of Eunomus the Lyre-player* 


Tuou knowest, Apollo, how I, Eunomus the Locrian, 
conquered Spartis, but I tell it for those who ask me. 


3 Probably inscribed on a picture of the Armenians’ and 
(ceorgians’ embassy to Constantine, accepting Christianity. 
ep, Ml ὅκ. 


we 
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αἰόλον ἐν κιθάρᾳ νόμον ἔκρεκον, ἐν δὲ μεσεύσᾳ 
ὠδᾷ μοι χορδὰν πλᾶκτρον ἀπεκρέμασει". 

καὶ μοι φθόγγον ἐ ETL {LO} ὁπανίκα καιρὸς ἀπ το 5 
εἰς ἀκοὰς ῥυθμῶν τιυτρεκὲς οὐκ ἔνεμεν" 

καί τις ἀπ᾿ αὐτομέτω κιθάρας € Ἐπὶ πῆχυν ETATTAS 
τέττιξ ἐπλήρον τοὐλλιπὲς ἁρμονίας. 

νεῦρα γὰρ ἐξ ἐτίνασσον' ὅθ᾽ ἑβδομάώτας δὲ μελοίμαν 
χορδᾶς, τὰν τούτω γῆρυι ext pu pela: 10 

πρὸς γὰρ ἐμὰν μελέταν ὁ μεσαμβρινὸς οὔρεσιν ῳδὸς 
τῆνο τὸ ποιμενικὸν φθέγμα μεθηρμόσατο, 

καὶ μὲν OTE φθέγγοιτο σὺν ἀψύχοις τόκα νευραῖς 
τῷ μεταϑαλλομένῳ συμμετέπιπτε θρήωῳ. 

τοὔνεκα συμφώνω μὲν ἔχω χέριν" ὃς δὲ τυπωθεὶς 15 
χάλκεος ἱμετέρας ἔζεθ᾽ ὑπὲρ κιθάρας. 


ARS.—AAHAON 
Kis μισσσώριον ἔχον “Adpodtryy καὶ “Epwras 
ry s ’ Μη ΄ ‘ 4 ’ ΄ 
[ἐσσαρὲές εἰσιν ᾿Ιδρωτες" ὁ μὲν στέφος ἀμφικαλύπτει 
Α ta ¢ ‘ , a 
μητρὸς ἑῆς" ὁ δὲ χεῖλος ἔχει ποτὶ πίδακι palod: 
¢ GAN ld ’ " 4 , 
at δὲ δύω παίζουσι Tap ἴχνεσιν" εἶμα δὲ κρύπτει 
΄“ , a a ᾽ ? 
μηρῷ γείτονα χῶρον ὅλης γυμνῆς Adpoditys. 


986,—KOMIHTA NAPTOTAAPIOT 


a3 Α ~ f % \ ww ’ ¢ A 
a. ivré νομεῦ, τίνος εἰσὶ φυτῶν στίχες; B. At μὲν 
ἐλαῖαι, 
, ‘ ¢ , ΄ 
Παλλάδος" αἱ δὲ πέριξ ἡμερίδες, Ἰδρομίου. 
ν 4 ΄ , , ’ “ 
a. Kai tives οἱ atayucs; β. Δημήτερος. a. “Avdea 
ποίων 
εἰσὶ θεῶν; β. “Πρης καὶ ῥοδέης Nadrys. 
8 , ld / “ ᾽ Α , 
a. Πὰν φίλε, πηκτίδιι μίμνε τεοῖς ἐπὶ γείλεσι 
op 5 
ΤΠ χὼ yap δήεις τοῖσδ᾽ ἐνὶ θειλοπέδοις. 
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I was playing on the lyre an elaborate piece, and in 
the middle of it my plectron loosened one chord, 
and when the time came to strike the note I was 
ready to play, it did not convey the correct sound to 
the ear. Then of its own accord a cicada perched 
on the bridge of the lyre and supplied the deficiency 
of the harmony. I had struck six chords, and whei 
I required the seventh I borrowed this cicada’s voice ; 
for the midday songster of the hillside adapted to 
my performance that pastoral air of his, and when 
he shrilled he combined with the lifeless chords to 
change the value of the phrase. Therefore I owe a 
debt of thanks to my partner in the duet, and wrought 
in bronze he sits on my lyre. 


585.—ANONYMOUs 
On a Dish with a Relief of Venus and Loves 


Hene are fonr Loves. One fits the garland to his 
mother’s brows, one has his lips at her bosom’s 
fountain, two play at her feet, and the robe covers 
the place that is next to the thighs of Aphrodite, 
otherwise wholly undraped. 


586.—COMETAS CHARTULARIUS 


A, Teun me, shepherd, whose are these rows of 
plants? J. The olive-trees be!ong to Pallas and the 
vines round them to Dionysus. A. And whose is the 
eorn? 8}. Demeter’s. d. To what gods do the 
flowers belong? 2B. To Hera and rosy Aphro- 
dite. 4d. Dear Pan, stay here and ply the pipe 
with thy lips, for thou shalt find Echo οἷ this 
sunny slope. 
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987.—ETTOAMIOT TAAOTSTPIOY 
Eis θερμυχύτην 


βάκχῳ καὶ Νύμφαις μέσος ἵσταμαι" ἐν δὲ κυπέλλοις 
αἰεὶ τόνδε χέω τὸν παραλειπόμενον. 


δ —eAAKALOT 


Οἷον ὁρῆῇῆς, ὦ ξεῖνε, τὸ χάλκεον εἰκόνι λῆμα 
Ικλειτομάχου, τοίαν ᾿Ιλλὰς ἐσεῖδε Siar 

ἄρτι γὰρ αἱματόευτ α χερῶν ἀπελύετο Tv γᾶς 
ἔντεα, καὶ Yop γῷ μάρνατο παΎκρατ Tha" 

τὸ τρίτον οὐκ ἐκόνισεν ἐπωμίδας, ἀλλὰ παλαίσας ἢ 
ἀπτώς, τοὺς τρισσοὺς ᾿Ισθμόθειν εἶλε πόιους. 

μοῦνος δ᾽ ἡ "λλάνων τ τόδ᾽ ἔγχει ᾿ ἐπ τάπυλοι δὲ 
Ona καὶ γενέτωρ ἐστέφεθ' “ΙΣρμοκράτης. 


ἤδη. - πΑΔΊΊΔΟΝ 
is ἄγαλμα Πρας θηλαζούσης τὸν ρακλέα 


Αὐτὴν μητρυιὴν τεχυήσατο" 3 τοὔνεκα μαζὸν 
εἰς νόθον ὁ πλάστης οὐ προσέθηκε Yada. 


)). πολ AON 
ois ἄγαλμα Ἡφαίστου καὶ ᾿Αθηνᾶς καὶ ᾿Πρεχθέως 


cng ΄ s "ὃ Α 'Α ᾽ν} 
" τεχνὴ συνάγειρεν ἃ μὴ φυσις᾿ εἰ πεν 0 πλάστης, 
“μῆτερ νόσφι τόκων, νυμῴφίε i γάμων. 


' Tt stood between the bowl of wine and the jar of water, 
and was used for filling the eups from both. 
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587.—EUTOLMIUS ILLUSTRIUS 
On a Vessel for ponring Hot Water or Wine 


I sranp between Bacchus and the Nymphs, and 
ever pour into the cups that of whieh there is too 
little.! 


588.—ALCAEUS 


Even as thou seest, stranger, his stout heart in the 
bronze image, so Εἰς 3: saw the might of Clito- 
imaehus.2 For when he had put off the loot: stained 
cestus froin his hands, he straightway fought in the 
fierce pancratium. in the third event he ἼΣΘΙ not 
his shoulders in the dust, but wrestling without a 
fall won the three contests at Isthmus. Saree among 
the Greeks he gained this honour, and seven- gated 
Thebes and his father Hermoerates were erowned. 


589.— ANONYMoUS 
On a Statue of Hera suckling Heracles 


A TRUE stepmother did the sculptor render. There- 
fore he added uo milk to the breast that was not 


kindred. 
990.—ANONYMOUS 
On a Group of Hephaestus, Athena, unt Erechthens° 


“ Ant united that whieh Nature did not,” said the 
sculptor. “O mother without birth and bridegroom 
without γος 


2 See Pausanias vi. 15. 
3 ie. Erichthonins. ‘The epigram alludes to the very gross 
story of the eircumstances of his birth. 
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291.—AAHAON 
eis ἄγαλμα ἵλρεος καὶ A φροδίτης 


“Apea καὶ Ἰ]αφίην ὁ ζωγράφος εἰς μέσον οἴκου 
ἀμφιπεριπλέγδην γέγραφεν ἀμφοτέρους" 

ἐκ θυρίδος δὲ μολὼν “αέθων πολυπώμφαος αἴγλῃ 
ἔστη ἀμηχανόων ἀμφοτέρους σκοπ ἕων. 

ἠέλιος βαρύμηνις ὃ ἕως τίνος: οὐδ᾽ ἐπὶ κηροῦ Η 
ἤθελεν ἀψύχου τὸν χόλον ἐξελάσαι. 


092 —AAHAON 
ἪΝ > ian 4 4 ΄ - -- - 
is LOTIOMW TEpleyovaav Ty yervar Tov «Οτὴρὸος 


νυ. πύσον εὐήθης ὁ 0 ζωγράφος, ὅ οττι χαράσσει 
κοίρανον εἰρήνης ἀσπίδι τικτόμενον. 


ἤθη π πΆ ΔΗΔῸΝ 
his ἄγαλμα λΙηδείας 


Oixtov ὁμοῦ καὶ λύσσαν ἐτήτυμον ἔνθεος ἀνὴρ 


μαρμάρῳ ἐγκατέμιξε, βιαζομένη δ᾽ ὑπὸ τέχνης 
Naiwenv δ᾽ ἡδείαν ὅλης ἔμνησει arins. 


i h—AAHAON 
Amypupe Tap μῳρφιαων ἀπομάξας, aid ἐνὶ κηρῷ 


καὶ ψυχὰν ἐδάης Σωκρατικὰν βαλέειν. 


πῆ ν.---α ἈΝ 
nis εἰκόνι AweAAor 


9 e ‘ b) $s ‘ , ᾽ an 
- +. αὐτὸς εαὐτὸν ἐν Ecxom γράψεν Λπελλῆς. 


΄ 

we 
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991.—ANONYMOUS 
On a Group of Ares aud Aphrodite 


Tue painter in the interior of the house painted 
Ares and Aphrodite embracing each other. The 
bright Sun, coming in through the window, stood in 
astonishment as he gazed on them both. Till when 
shall the heavy wrath of the Sun endure? He 
would not banish his anger though it fell only on 
lifeless wax.! 


592,.—ANONYMOUS 
On a Shield representing the Birth of Christ 


How simple was the artist to engrave the birth of 
the Prince of Peace on a shield! 


5993.—ANONVMOUS 
Ou a Statue of Medea 


Tur inspired hand infused into the marble both 
pity and fury, and made the stone Medea, under the 
empire of his art, remember all her griefs. 


594.—ANoNyYMoOUS 
Ou a Pieture of Socrates 
Painter, who hast reproduced the form of Socrates, 
would thou couldst have put his soul into the wax! 
395.—ANONYMOUS 
On a Picture of Apelles 


APELLES painted himself in the picture. 


1 Used in encaustic painting. 
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D906. “AA AO 
Kis etxova NetAwros 


Tovde doptatépavos Xrapta Νείλωνα φύτευσεν, 
os τῶν ἑπτὰ Σοφῶν πρῶτος ἔφυ σοφίᾳ. 


597.—KOMHTA LXOAAXTIKOT 
"Ev ᾿Αναζάρβω 


Nw pos ἐγὼ τελέθεσκον ἀπ᾽ ἰξύος ἐς πόδας ἄκρους 
THS πρὶν ἐνεργείης δηρὸν ἀτεμβόμενος, 

ζωῆς καὶ θανάτοιο μεταίχμιον, “ΑἸδι γείτων, 
μοῦνον ἰναπνείων, τἄλλα δὲ πάντα νέκυς. 

ἀλλὰ σοφὸς με Piero, ὃ OV ἐν γραφίδεσσι δοκεύεις, 5 
ζώ Ὑρη σεν. κρυερὴν νοῦσον ἀκεσσάμενος" 

αὖθις δ᾽ ᾿Αντωνῖνος, dep πάρος, ἐν χθονὶ Baiva, 
καὶ ποσὶ πεζεύω, καὶ ὅλος αἰσθάνομαι. 


598. -Θ]  ΟΙΧΡΙΤΟΥ 


Tor τῶ Gavos ὅδ᾽ ὑμὶν υἱὸν wV))p, 

ΤΟΙ λειοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 

πρῶτος τῶν ἐπάνωθε μουσοποιὧν 

[Πείσανδρος συνέγραψεν οὐκ Kaperpou, 
γύσσους ἐξεπόνασεν εἶπ᾽ ἀέθλους" 5 
τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος, ὡς σάφ᾽ εἰδῆς, 
ἔστασ᾽ ἐνθάδε χάλκεον ποήσας, 

πολλοῖς μησὶν ὄπισθε κὴϊιιαυτοῖς. 
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596.—ANONYMOUS 
On a Picture of Chilon 


Sparta, glorious in war, gave birth to this Chilon, 
who was first in wisdom of the seven sages. 


597.—COMETAS SCHOLASTICUS 
In Anasarba of Ciliera 


I was paralyzed from the hips to the soles of my 
feet, long deprived of my former activity, half-way 
between life and death, near to Hades, breathing 
only, otherwise an utter corpse. But skilled Philip- 
pus, whom you see in the picture, saved me, healing 
my chilling sickness; and now I, Antoninus, again 
tread on the earth and walk with my feet, and have 
feeling in every part. 


598.—THEOCRITUS 


Tins man, Pisander of Camirus, first among the 
poets of old time, wrote of the son of Zeus, the lion- 
fighter, the nimble-handed, and told of all the labours 
he accomplished. Know that the city, after many 
months and years, set his very self up here in 
bronze. 


Gs 
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CREEK @NPHOLOGy 
IYIIV—TOY AYTOY 


a \ 1 , a 9 ’ 

Θᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 
“a \ γι > Ἁ ’ “ w 

σπουδᾷ, καὶ λέγ᾽, ἐπὰν ἐς οἷκον EVANS, 

᾽ 5 “4 Lay jal C4 
‘"Avaxpéovtos εἰκόν᾽ εἶδον ἐν ‘Téw, 

“ ’ 7 ~ 
τῶν προσθ᾽ εἴ τι περισσὸν ὠδοποιοῦ.᾽ 
Ἁ Ἁ Μ ΄- 

προσθεὶς δὲ χὦτι τοῖς νέοισιν ἕδετο, 5 

> wn ef AY 

ἐρεῖς ἀτρεκέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 


600.—TOY AYTOY 


7 

"A τε φωνὰ Δώριος, χὠνὴρ ὁ τὰν κωμῳδίαν 
εὑρὼν ᾿ἡπίχαρμος. 

᾿ td ΄ a] 

ὦ Baxye, yadxeov νιν ἀντ᾽ adadirod 

i 

τὶν ὧδ ἀνέθηκαν 

τοὶ Συρακόσσαις ἐνίδρυνται, πελωρίστᾳ πόλεῳ, 5 
ot ἀνδρὶ πολίτῃ" 

σοφῶν ἔοικε βημάτων μεμναμένους 
τελεῖν ἐπὶ χειρα' 

Α Ἁ Ἁ , ~ a \ 4 ’ 

πολλὰ yap ποτταν ζόαν τοῖς παισὶν εἶπε γρὴησιμα' 

μεγάλα χάρις αὐτῷ. 10 


bOL—AAEXSHOTON 


Ὁ ξόανον τὸ περισσὸν ᾿ΔΛεξιμένης ᾿Λφροδίτᾳ 
εἴσατο, τῆς πάσης ναυτιλίης φύλακι. 
χαῖρ᾽, ὦ πότνια Kumpi, διδοῦσα δὲ κέρδεα, πλοῦτον 
ἄρμενον, εἰδήσεις ναῦς ὅτι κοινότατον. 


----.. a 5 — 


' It will be noticed that the metre of the second and fourth 
distichs ditfers from that of distichs 1, 3, 5. 
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5999.—By ΤΗΝ SAME 


Loox well on this statue, stranger, and tell on thy 
return home: “1 saw in Teos the statue of Anacreon, 
a song-writer most excellent of those of old.” And 
adding that he took delight in young men, thou 


shalt exactly describe the whole man. 


600.—By Tie SAME 


Doric is my tongue and Doric this man who in- 
vented comedy, Epicharmus. Bacchus, to thee as to 
a citizen, did they who dwell in Syracuse, mightiest 
of cities, dedicate him in bronze. Belike, mindful 
of his wise sayings, they paid him this guerdon. For 
many things useful for life he said to its children. 


Great thanks to him!1! 


601.—ANONYMOUS 


Tims passing fair statue did Aeximenes erect to 
Aphrodite, the protectress of all navigation. Hail, 
sovereign Cypris! and if thou givest gain and welcome 
wealth thou shalt learn that a ship is most ready to 
go shares.” 


> 


2 fe. Aphrodite will get her share. 


GREER ANTMWL@GY 


602. NOT AOFNAIOT 


ἽΛ ποτε παρθενικαῖσιν (hackopera παλάμῃσι" 
Κύπριδα, σὺν πεύκαις καὶ γάμον εὐξαμένα, 
κουριδίους ἢδὴ θαλάμῳ λύσασα ar” 
ἀνδρὸς ἄφαρ Bnpoy ἐξελόχευσα τύπους 
νυμφίος ἐκ τύμφης δὲ κικλήσκομαι, ἐκ δ᾽ «Λῴφρο- 
ἰτ 7 nS > 
“Apea καὶ βωμοὺς ἔστεφοι' ᾿[Πρακλέους. 
Θῆβαι 'Γειρεσίην ἔλεγόν. ποτε; viv δέ με Ναλκὶς 
τὴν πάρος ἐν μίτραις ἡσπάσατ᾽ ἐν γλαμύδι. 


003. ΛΈΣ ΓΙ ΠΑΆΤΡΟΥ 
Hens ε Διωνύσοιο θεραπιίδες aide Σαώτεω 
ἐντύνουσι θοᾶς ἔργα γοροστασίης" 
i μὲν ἀερτάζουσα δέμας Ββλοσυροῖο λέοντος, 
a δὲ Λυκαύνιον καλλίκερων ἔλαφον, 
( TpITaTa δ᾽ ator or ἐύπτερον, ἁ δὲ TeTUPTA 5 
τύμπανον, (< πέμπτα χαλκοβαρὲς κρόταλον" 
πᾶσαι φοιταλέαι τε παρηόριόν TE "νὐημα 
ἐκπλαγέες λύσσᾳ δαίμονος εὐϊάδι. 


ib 


~ 


~ 


604.—NOL21TAOX 
Cavpaperas μορφὰν ὁ πίναξ ἔ ἔχει' εὖ γε τὸ γαῦρον 
τεῦξε τό θ᾽ ὡραῖον Tas a γανοβλεῴ ρου. 
σαΐτοι xiv σ᾽ ἐσιδοῖσα καὶ οἰκοφύλαξ σκυλάκαινα, 
δέσποιναν μελάθρων οἰομένα ποθορῆν. 


605,.—THS AYTHS 
φεννΝ 4 “ ° Ν , ’ ’ , 
Pov πίνακα EarOas ἹΚαλλὼ δόμον ets “Adpobizas 
’ [ “ > Y , 
εἰκόνα γραψαμένα πάντ ἀνέθηκεν ἴσαν. 
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602.—EVENUS OF ATHENS 


I wuo once supplicated Cypris with my maideu 
hands and, waving torches, prayed for marriage, after 
I had loosed my nuptial dress in the bridal chamber, 
suddenly saw spring from my thighs the marks of 
manhood. Now I am ealled a bridegroom instead of 
a bride, and crown the altars of Ares and Heracles 
instead of those of Aphrodite. Thebes onee told of 
Tiresias, and now Chaleis greets in a chlamys her 
who formerly wore the snood. 


603.—ANTIPATER OF SIDON 


THEse five votaries of Dionysus the Saviour are 
entering upon the rapid dance. One lifts on high the 
body of a grim lion, another an antlered Arcadian 
stag, a third a bird with lovely plumage, a fourth a 
kettle-drum, and the fifth a heavy brazen clapper. 
All are frenzied and distraught by the bacchic fury 
of the god.! 


604.--NOSSIS 


Tus is the pieture of Thaumareta. Well did the 
painter render the bearing and the beauty of the 
gentle-eyed lady! Thy little house-dog would fawn 
upon thee if it saw thee here, thinking that it looked 
on the mistress of its home. 


605.—By rur SAME 


Catto had her portrait made exactly like herself, 
and hung the picture in the house of fair-haired 
1 Possibly on the famous group of Thespian women by 
Praxiteles, which Mummius transferred to Rome. 
3297 
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Os ἀγανῶς ἕστακεν" io a χάμις ἀλίκον ἀνθεῖ. 
χαιρέτω" ov τινα yap μέμψιν ἔχει βιοτῶς. 


6056.—AARSUOTON 
Ris λουτρόν 


“Hy τὸ πάρος φιλέεσκεν" ᾿λρὴης, σκοπίαζε Ku@et pny 
ἐνθάδε λουομένην νίμασι φαιδ ροτιίτοις" 

δέρκεο nim nvr μὴ δείδιθι: οὐ γὰρ ᾿Αθηνην 
παρθένοι εἰσορείᾳς, οἷάτε 'Γειρεσίας. 


GOT. —Aghay@ 
At Nupttes λούσαντο" ἀμειψάμεναι δὲ χοετρὸν 
δῶκαν cow ῥεθέων ὕδασιν ἀγλαΐην. 
GOS—A AAO 
a ~ hdl ow ΄ ν ’ 
ΠῚ τοῖον Ke@épear ὕδωρ τέκεν, ἡ Ἰχυθέρεια 
~ ~ vf “Ὁ , I 
τοῖον τεῦξε. Vdwp, OV γρόα Novaapery. 
HON—AA AO 


Tov Ναρίτων τ τοϊδια λουτρὸν ἀθύρματα: καὶ γὰρ ἐκείνας 
μοῦνας ἔσω παίσδειν τὰς Χάριτας δέγεται. 


HOA.—ANAO 


Ὄντως δὴ Napt τω λουτρὸν τόδε" οὐδὲ γὰρ ἄλλους 
πλείους χωρῆσαι τοῦτο τριῶν δύναται. 


0] 0 -ϑλνλὸ 


Mixpa μὲν ἔργα THA ἐστίν, ἔχει δ᾽ ἡδεῖαν ὁππην, 
ὡς ῥόδον ἐν κήποις, ὡς ἴον ἐν ταλιίροις. 
δὺδ 
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Aphrodite. How gentle she looks standing there! 
Look how fresh is the bloom of her charnn! All 
hail to her! for there is no fanlIt in her life. 
606-640 are all Inscriptions on Baths 
606.--_ANONYMOUS 


Loox at Cytherea whom Ares once loved, bathing 
here in the limpid stream. Look at her swimming, 
and fear not. It is not maiden Athena that you see, 
as Tiresias did. 


607.—ANONYMOUS 


Tne Graces bathed here, and to reward the bath 
they gave to the water the brightness of their linbs. 


608.—ANoONYMOUS 


Kirner such water gave birth to Cytherea, or 
Cytherea, by bathing in it, made the water such. 


609.--ANONYMOUS 


Tumis bath is the playground of the Graces, for it 
only adiits the Graces to sport within it. 


609a4.—ANONYMOUS 


Tius is really the Graees’ bath, for it cannot contain 
inore than three. 


610.—ANoNYMOUS 


Tus is a little work, but beautiful to look on, like 
a rose in a garden or a violet in a basket of flowers. 
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6] I.—AA nO 


ὧν μικρῷ μεγάλη λουτρῷ χάρις. ἐν δ᾽ ἐλαχίστῳ 
νάματι λουομένοις ἡδὺς ἔπεστιν “pas. 


0 ] 2 —A AA O 


Ὡς δένδρον βραχύφυλλον, ἔχει δ᾽ ἡδεῖαν ὀδωδὴν, 
οὕτως λουτρὰ τάδε μικρὰ μέν, ἀλλὰ φίλα. 


613.—AAAO 
Kis τὸ λουτρὸν Muptas 


΄ “~ A wa 
ls Mapins to Noetpov ἰδὼν ὑπεδάκρυε Mepos, 
, ᾽ 
εἰπών, “Os ΔΙαρίην, καὶ σὲ παρερχόμεθα." 


614—AKONTIOT ΣΧΟᾺ ΑΣΨΤΙΚΟΥ 


at ΝΑῚ 
kis λουτρὸν μικρὸν παρακείμενον τῷ Ζευξίππω 
ρον μικρ ρ ! 


ΕΣ 


My) νεμέσα, 3 ἌΡΑ παραντ τέλλοντι recta 
καὶ μεγάλην παρ᾽ “Ἀμαξαν ἐρωτύλος ἡδὺ φαείνει. 


6 | ".--ἡὶ ον AO 
is λουτρὸν ἐν Spripry 


N@pos, τίς μερόπων σε λιπαυγέα TO πρὶν ἐόντα 
πλούσιον ἐν φέγγει θήκατο λουνομένοις; 

τίς δὲ καὶ aillaroert τι ῥύπῳ πεπαλαγμένον ἄρτι, 
κεῖνον ἀϊστώσας. φαιδρὸν ἔδειξε δόμον; 

φρὴν σοφὴ ὡς πᾶσιν (Ξϑεοδωρίας, Os ἐτεὸν δὴ 
Kav τούτῳ καθαρὴν δεικνύμενος κραδίην’ 
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611.—ANONYMOUS 


Tuere is great charm ina little bath. Sweet love 
looks on those who bathe in the tiniest stream. 


612.—ANONYMOUS 


As a myrtle has little leaves, but sweet-seented, 
so this bath is small, but dear. 


613.—ANoNYMOUS 
On the Bath af Maria} 


Momus? wept when he saw the bath of Maria, ex- 

3 
claiming: “I have to leave you unvisited, as 1 leave 
Maria.” 


614.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 


On a small Bath next that called ZLeuxippus 


Be not wrath, Zeuxippus, with this bath that arises 
next thee. The little star called Erotylus shines 
sweetly though next the Great Bear. 


615. 


On a Bath at Smyrna 


ANONYMOUS 


Tuou bnilding, who of mortals made thee, who 
wast formerly dim, rich in light for bathers, and 
who, cleaning away the smoky grime that befouled 
thee, brightened thee thus? It was wise Theodorus 
who in this truly, as in everything, showed the elean- 
ness of his heart. He being the treasurer and father 

1 The Empvess, wife of Honorius. 
* The god of fault-finding. 
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ὃς γὰρ ἐὼν πόλιος κτεώνων Taping TE πατήρ TE, 
κέρδεσιν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἐμίηνε χέρας. 

ἀλλὰ θεὸς φιλόπατριν, ἐρισθενές, ἄφθιτε Χριστέ, 
πήματος αὐτὸν ἅτερ σῶξε τεῇ παλάμῃ. 10 


616.—AAAO 


1.1 , ’ v 2 “ ‘ 
νθάδε λουσαμένων Napitor ποτέ, θέσκελα πέπλα 
| Vv ν᾿ ᾽ ’ ~ 
βαιὸς “Epws ἔκλεψε, καὶ ὠχετο' τὰς δ᾽ EXIT αὐτοῦ 
3 " ~ 
γυμνάς, αἰδομένας Oupéwr ἔκτοσθε φανῆναι. 


617.—AK AO 
Kis βαλανεῖον wv ὑγρόν 


σηνν , a , ’ ’ wn 
lov ποτάμον, βαλανεῦ, τίς ἐτείχισε; τίς βαλανεῖον 
\ ‘ ~ f , 
τὴν" κρήνην» ψευδῶς τήνδε μετωνόμασεν; 
vs ιν , > ? ~ 
Δἰόλος Immotadys φίλος ἀθανάτοισι θεοῖσιι 
φ 4 4 2 ‘ 
MOE μετοικήσας ἤγαγε τοὺς ἀνέμους. 
Α Υ͂ \ LY ΄ ’ - 4 eres e 
mpos τί δὲ καὶ σανίδες δύο τοῖς ποσὶν aid ὑπο- 
κεινται; 5 
’ & λ Ἁ ’ as , % o 
οὐ διὰ τὴν θέρμην, τῆς yLovos δ᾽ ἕνεκα. 
4 - , 2 
«Φριξου καὶ Νάρκης οὗτος τόπος. ἀλλ᾽ ἐπίγραψον" 
avi’ & a ~ ‘ wv 4 νν 
Pea μεσορὶ λοῦσαι" πνεῖ γὰρ ἔσω Bopeas. 


() | ἮΝ A A a O 
is érepar λουτρὸν ἐν υζαντίῳ 


Awtor ἐρεπτομένους προτέρων οὐ ψεύσατο μῦθος" 
πίστιν ἀληθείης τοῦτο τὸ λουτρὸν ἔχει. 

εἰ γὰρ ἅπαξ καθαροῖσι λοέσσεται ὕδασιν ἀνήρ, 
ov ποθέει πιίτρην, οὐκ ἐθέλει γενέτας. 


ΣΉ. Ode x. 2 
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of the eity’s possessions, did not stain his hands by 
gain derived from them. Mighty Christ, immortal 
God, keep by Thy hand this patriot out of the reach 
of misfortune. 


616.—ANOoNYMOUS 


Here once when the Graces bathed, little Eros 
stole their immortal raiment and went off with it, 
leaving them naked and ashamed to appear outside 
the door. 


617.—ANOoONYMoUS 
On a too cold Bath 


Wuo walled round a river, bathman? Who falsely 
styled this fountain a bath? =“ Aeolus, son of Hip- 
potas, dear to the immortal gods,” ! brought the winds 
here from their home. And why are these two 
planks placed here for the feet? Not for warmth, 
but for freezing. This is the place of Shivering and 
Frost-bite. Write thereon: “ Bathe here in August,” 
for the north wind blows ever within.” 


618.—ANONYMOoUS 
On a Bath in Byzantian 


Tue old story of the lotus-eaters ὃ is no falsehood. 
This bath confirms its truth. For if a man once 
bathe in these pure waters he does not regret his 
eountry or desire his parents, 


2 Mesori is the Egyptian name of August. 
5 Hom, 0 1x... 
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619.—_APA@®IOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ 
Kis érepov λουτρὺν ἐν Bularti 
Nov ἔγνων, Κυθέρεια, πόθεν νίκησας ἀγῶνα, 
τὴν πρὶν ᾿Λλεξάν δρου ψῆφον ὑφαρπαμένη. 
ἐνθάδε γὰρ τέγγουσα τεὸν δέμας, εὗρες ἐλέγξαι 
“Ipny ᾿Ιναχίοις χεύμασι λουσαμένην,. 
νίκησεν τὸ λοετρόν' ἔοικε δὲ τοῦτο βοώσῃ 5 
Hadras: “Manni Anu ὕδασιν, οὐ Lady. 


620.—HATAOT SIAENTIAPIOT 
Sts λουτρὸν dideprov, ἐν ὡ λούονται καὶ γυναῖκες καὶ ἄνδρες 
“Ay yt μὲν ἐλπὶς ἔρωτος" ἑλεῖν δ᾽ οὐκ ἔστι γυναῖκας" 
εἰρξε TUNIS Hainy THY μεγάλην ὀλίγη. 
ἀλλ᾽ ἔμπης γλυκὺ τοῦτο: ποθοβλήτοις γὰρ ἐπ᾽ ἔργοις 
ἐλπὶς ἀληθείης ἐστὶ fp ρα 


62].--AAKSNOTON 
Mis ercper λουτρόν 

»" tA % ᾿ ᾽ 

ὥσσαις θηλυτέραις ἐστὶν πόθος (ἔστι δὲ πάσαις), 
δεῦρ᾽ ἴτε, φαιδροτέρης a χάριτος. 

x7 μὲν ἔχουσα πόσιν, τέρψει πόσιν" ἡ δ᾽ ἔτι κούρη 
OT PUVEEL πλείστους ἕδνα πορεῖν") λεχέων" 

ἡ δὲ φέρουσα πόρους ἀπὸ σώματος, ἐσμὸν ἐραστῶν ἢ 
ἔξει ἐπὶ προθύροις, ἐνθάδε λουσαμένη. 


αν 9] 
Isis τὸ αὐτώ 


ite σὲ κουρι“ἰης ἀλόχου γλυκὺς ἵμερος ἰσχει, 
oven, φαιδρύτερος τῆδε φανησόμενος" 


5.1 


THE DECLAMATORY EPIGRAMS 


619.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Bath in Byzantium 


Now [ know, Cytherea, how thou didst conquer 
in the contest, ste: aling fhe vote of Alexander. It 
was here thou didst dip thy body, and so didst find 
means to overcome Hera who had bathed in the 
streams of Inaehus.! It was the bath that won, and 
I faney Pallas cried out thns: “1 was conquered by 
the water, not by the Paphian.” 


620 —PAULUS SILENTIARIUS 
On a Double Bath in which Men and Women Bathed 


Near is the hope of love, but one cannot catch the 
women. A little door shuts out great Cypris. But 
yet this is sweet ; for in the matter of amorous desire 
hope is sweeter than reality. 


621,.—ANonYMOUS 


SucH women as have desire to please (and ye ail 
have) come here, and ye shal] win brighter charms. 
She who has a ΕΗ ΤΙ Will wwive her yasband plea- 
sure, and the unmarried cir) al stir many to offer 
her marriage. And she iho makes her living by her 
body, if she bathe here, will have swarms of lovers 
at her door. 


622,.—-ANONV MOUS 
Ir sweet desire for thy wedded wife possess thee, 
bathe here, and thou shalt appear to her brighter. 
1 At Argos. 
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w ; δὶ ον Ἵ Z a 
cite σε μισθοφόρους ἐπὶ μαχλάδας οἷστρος optvel, 
Ann, Kov δώσεις, ἐνθάδε λουσάμενος. 


623.—KTPOT ΠΟΙΗΤΟΥ͂ 
Ris ἕτερον εὔμορφον 


Κύπρις σὺν ΧΝαρίτεσσι καὶ VIEL χρυσοβελέμνῳ 
ἐνθάδε λουσαμένη, μισθὸν ἔδωκε γάριν. 


624.—AEONTIOT SNOAASTIKOT 
Kis ἕτερον λουτρὸν παρακείμενον τῷ δημασίῳ ἐν Βυζαντίῳ 


Δείματό με ξυνοῖο παρὰ προθύροισι λοετροῦ 
ἀστὸς ἀνήρ, ἀρετ ἧς εἴμεκει, οὐκ ἔριδος. 

κεῖνο μέλοι πλεόνεσσιν: ἐγὼ δ᾽ ὀλίγοις τε φίλοις TE 
ἐντύνω προχοὰς καὶ μύρα καὶ χιριτας. 


055.--- ΜΑΙΧΚΗΔΟΝΊΟΥ THATOT 
Εἰς ¢repor λουτρὸν ev Δυκίοις 


ΕΠ’ τότατος μερόπω τις ἔοι πυλαωρὸς ἐμεῖο, 
κρίνων" Nova Leva καιρὸν coy ‘OLN, 

μή τιῦα Νηϊάξων τ τις ἐμοῖς ἐνὶ χεύμασι yup, 
ἡ μετὰ καλλικόμων, IN v UT pu’ ἴδοι Ναρίτων 

οὐκ ἐθέλων" * “Ναλεπ ποὶ δὲ θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς" 
τίς γὰρ ᾿“Ομηρείοις ἀντιφέροιτο λόγοις; 


Δ] 


626.—MAPIANOT ΣΧΟΛΑΣΉΤΗΚΟΥ 
Bis ἕτερον λουτρὸν ὀνομαζόμενον ρωτα 
ΔΙ ητέρα ἸΧύπριν ἔλουσεν bi ποτὲ τῷδε λοετρῷ, 


αὐτὸς ὑποφλέξας λαμπάδι καλὸν ὕδωρ. 
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Or if lust drive thee to mercenary and depraved 
women, bathe here, and thou shalt be paid instead 
of paying. 


623.—CYRUS 


Cypris with the Graces and her golden-arrowed 
boy bathed here and gave grace in payment. 


624.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
Ou another Bath next the Public Baths in Byzantium 


A citizen built me at the gate of the public bath 
for excellence, not for competition. Let that serve 
inany; [ supply water and scent and charm to an 
intimate few. 


625.—MACEDONIUS THE CONSUL 
On another Bath in the Lycian Quarter (?) 


Ler my doorkceper be the most faithful of men, 
keeping careful note of the time at which bathers 
enter me, lest anyone against his will see one of the 
Naiads naked in my waters, or Cypris with the long- 
haired Graces: “ For hard are the gods to him who 
sees them manifestly.” | Who would dispute Homer’s 
dictum ? 


626.—MARIANUS SCHOLASTICUS 
On another Bath called Love 


Love once bathed his mother Cypris in this bath, 
himself warming its lovely water with his torch. Ah, 
Hom. Zie xx. 13]. 
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ἰδρὼς δ᾽ ἀμβροσίοιο χυθεὶς χροὸς ἄμμιγα λευκοῖς 
ὕδασι, φεῦ πνοιῆς ὅσσον ἀνῆψεν ¢ ἔαρ' 

ἔνθεν ἀεὶ ῥοδόεσσαν ἀναζείουσιν ἀῦτμήν, 
ὡς ἔτι τῆς γρυσῆς λονομένης Παφίης. 


627.—TOY AYTOY 
Kis τὸ αὐτὸ 
δ᾽ ὑπὸ τὰς πλατάνους ἁπαλῷ τετρυμένος ὕπιῳ 
“evden ” pms, Νύμφαις λαμπάδα παρθέμενος. 
τ ’ rd ry’ "ν , 
Nvpdat & ἀλλήλῃσι, “Ti μέλλομεν; αἴθε δὲ τούτῳ 
c € a a ‘ f ” 
oBécoaper, εἶπον, “ὁμοῦ πῆρ κραδίης μερόπων. 
λαμπὰς δ᾽ ὡς ἔφλεξε καὶ ὕδατα, θερμὸν ἐκεῖθεν 
Νύμφαι ᾿Ι)ρωτιάδες λουτροχοεῦσιν ὕδωρ. 
J. Δ. Pott, Greek Love Songs and Epiqgrams, i. p. 113; 
expanded by Shakespeare, Sonnets, chil, eliv. 


628,—ILQANNOT PPAMMATINOT 


a a a ’ lad 
Kis τὸ δημόσιον λουτρὸν τὸ καλούμενον Ἵππον ἐν 


᾿Αλεξανδρείᾳ 
“ dee , 4 7 “ 
Ιπποι ἐύρρείτην χρονίῃ μάστιγι δαμέντα 
, ΄ w Ww o~ 
γρυσείῳ πολύολβος ἀναξ ἤγειρε χαλινῷ. 
629.—TOY AYTOY 
is ἕτερον 


Αἴθε σέ, [Πίνδαρε, μᾶλλον ἐμοῖς ἐκάθηρα ῥεέθροις, 
καί κεν ἄριστον ὕδωρ τοὐμὸν ἔφησθα μόνον. 
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what a scent of spring had the sweat that ran from 
her ambrosial body mixing with the clear, white 
water! Henceforth from it ever bubbles a vapour 
smelling of roses, as if golden Cypris were. still 
bathing. 


627.—Bv Tue SAME 


Here under the plane-trees tired Love lay softly 
sleeping, having entrusted his torch to the Nymphs. 
Said the Nymphs among themselves: “ Why not do 
it at once? Would that together with this we could 
put out the fire in men’s hearts.” But it was the 
torch that set fire to the water, and henceforth the 
Love-Nymphs pour forth here hot water for men 
to bathe in. 


628.— JOANNES GRAMMATICUS 
On the Public Bath at Alexandria called the Horse 


Our blessed sovereign aroused with a golden bit 
the fair-flowing Horse which long scourging had 
laid low.! 


629.—By THE SaME 


Woutp, Pindar, that I rather than others had 
washed thee in my stream. Then thou wouldst have 
called my water alone best.” 


1 The meaning is that the Emperor spent money on re- 
storing the bath. : 
2 Referring to the beginning of Olymp. i. ‘‘ Water is best.” 
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630. —AEONTIOT SNOAALTIRNOT 
Kis θερμὰ τὰ βασιλικά 
Θερμὰ τάδ᾽ ἀτρεκέως βασιλήϊα: τήνδε γὰρ αὐτοῖς 
οἱ πρὶν ἀγασσάμενοι θῆκαν ἐπωνυμίην. 
οὐ γὰρ ὑπὸ βροτέῳ πυρὶ θάλπεται ἀγλαὸν ὕδωρ, 
αὐτομάτη δὲ λιβὰς τίκτεται αἰθομένη): 
οὐδὲ ῥόου ψυχροῦ ποτιδεύεαι ἀμφὶ λοετρά, 
ἀλλ᾽ οἷον ποθέεις, τοῖον ὑπεκφέρεται. 


031. ---ΑἸΤΆΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ 


Ἢ ιν.» ‘ ΓῚ < , 
Kis τὰ θερμὰ τὰ ΔΛγαμεμνόνεια ἐν Σμύρνῃ 


Νῶρος ἐγὼ Aavaots μεμελημένος, ἔνθα μολόντες 
τῆς Hodarerpetns ἐξελάθοντο τέχνης. 
ἕλκεα γὰρ μετὰ δῆριι' ἐμοῖς ἀκέσαντο ῥεέθροις. 
βαρβαρικῆς λόγχης tov ἀπωσιίμενοι. 
ἔνθεν ἀεξήθην ὀροφηφόρον' ἀντὶ δὲ τιμὴν 5 
τὴν» Aya pepvovenry εὗρον ἐπωνυμίην. 
H32,—AAHAON 
Ris ἕτερα θερμά 
\ θὼν puyar ων yuudtwr κοιλώμασιν ἀέναον πῦρ 
ἔστ᾽ ἂν ἔχῃ, φλοξιν δὲ περιζείῃ κρυφίαισιν, 


atpas ἄνω βαίνων εἰς αἰθέρα θερμὸς, ἔνερθεν 
θλιβόμενος, πυριθαλπὲς ἐπεύγεται ἰκμάσιν ὕδωρ. 


633 πα ΨὁΠλὶ ΜΌΧΑΡΙΔΟΣ FRAMMATIKOT 
ey λυυτρύν 
Πρῃ καὶ ΠΠαφίῃ καὶ ᾿αλλάξι τοῦτο λοετρὸν 
ὡς ποτε τὸ χρυσοῦν ἤρεσε μῆλοι ἔχειν" 
καὶ τάχα τῆς μορφῆς κρίσις ἔσσεται οὐ ἸΙάρις αὐταῖς, 
εἰκὼν δ᾽ ἀργυφέοις νάμασι δεικνυμένη. 
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130.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
Ou the Royal Hot Baths 

Turse are really the royal hot baths, tor our fathers, 
admiring them, gave them this name. By no mortal 
fire is the bright water warmed, but the spring is 
born hot of its own accord. Noy dost thou require 
a cold stream for the bath, but tempered as thou 
dost desire it, it gushes forth. 


63le—-AGATHTAS SCHOLASTICUS 
On the Hot Baths of Agamennon near δι για 


I am a place beloved by the Danai, coming to which 
they forgot the art of Podalirius.2 ae after the battle 
they foaled their wounds in my stream, expelling the 
poison of the barbarian spear. Hence I grew great 
and came to bear a roof, and as a token of fame 
received the name of Agamemnon. 


632.— ANONYMOUS 
On other Lot Baths 


Wine Earth in her inmost recesses has perpetual 
ive and boils with hidden flames, the hot vapour, 
aseending to the air owing to the pressure from 
below, belches forth streams of water heated by fire. 


633.—DAMOCHARIS GRAMMATICUS 


Tins was the bath. of Hera, Cypris, and Pallas, 
when they were eager to σοῦ the golden apple. And 
perhaps now Paris will not be their judge, but their 
image reflected in the silver flood. ; 

1 Still existing and so called. 


* The two sons of Asclepius, Podalirius and Machaon, 
were the surgeons of the Greek army before Troy. 
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634.—AAAO 
Ὥμοσαν at Napites φερεανγέα κοίρανοι αἴγλης 
ἐνθάδε ναιετάειν ἢ παρὰ τῇ Maddy. 
635.—AAAO 


é ‘ , ’ 
Δάφνης εὐπετάλοιο φερώνυμον ἐστι NoET pov. 


636, —AAAO 


ryan aA τὰ Α Ν Ν . , v " 

᾿οῦτο ἰδὼν τὸ λοετρὸν ὁ πάνσοφος εἶπεν ᾿()μηρος" 

ne πὴ \ v , a ’ 4 ¢ , γ᾽ 
Νηπενθὲς ayorov τε, κακῶν ἐπίληθον ἁπάντων. 


6.57. A NO 
Ἰνθίδε λουσαμένη δέμας ἄμβροτον αὐτίκα Kumpis 
δεῖξεν ᾿Λλεξώνδρῳ, καὶ ἀέθλιον ἥρπασε μῆλον. 
638.—AAAO 
Ni τρεῖς ᾿Ορχομενοῦ Napires τὸ Aoetpou ἕτευξαν" 
τοὔνεκα χωρῆσαι τέσσαρας οὐ δύναται. 
O39, M A A ΔΟ 


te wy δ ’ ’ 
Κύπρις, “pws, Νάριτες, Νύμφαι, Διόνυσος, 
᾿Απολλωὼν 
. , γ᾽ ΄ 
ὥμοσαν ἀλλήλοις ἐνθάδε ναιετάειν. 


610.—A AAO 


» fa ’ ᾽ ‘ , 
Δθάνατοι λούονται ἀνοιγομένου βαλανείου, 

᾽ ΄ ’ , ‘ , 
πέμπτη δ᾽ ἡμέθεοι, μετέπειτα δὲ πήματω πάντα. 


Nae 
AY 
te 
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634,.—ANoNY MOUS 


Tue Graces swore by the radiant lord of light 
rather to dwell here than with Cypris. 
635.— ANONYMOUS 


Tuts bath bears the name of the leafy laurel. 


636.—ANoNYMOUS 


Ir was on seeing this bath that sagest Hpmer 
said: “ Allaying srief and anger, bringing oblivion 
eratl evil. + 


637.—ANONYMUUS 


AFTER bathing her divine limbs here, Cypris 
straightway showed herself to Alexander, and carried 
off the prize of the apple. 


‘9 


38.—ANONYMOUS 


Tur three Graces of Orchomenus made the bath, 
and therefore it has not room for four. 


639. 


Cypris, Love, the Graces, the Nymphs, Dionysus, 
and Apollo swore to each other to dwell here. 


ANONYMOUS 


640.—ANoNYMOUS 


Tue immortals bathe when the bath is first opened, 
at the fifth hour the demi-gods, and later all the 
rubbish. 

Poe ἵν, 99]. 
Soe 
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641.—APAOIOT TNOANASTIKNOT 
Nis γέφυραν τοῦ Σαγγαρίου 
Kat σὺ μεθ᾽ | ὑσπερίην ὑψαύχενα, καὶ μετὰ ΔΙ ἡδων 
ἔθνεα καὶ πᾶσαν βαρβαρικὴν ἀγέλην, 
Σαγγάριε, κρατερῇσι ῥοὰς avian πεδηθείς, 
οὕτω ἐδουλώθης κοιρανικῇ παλάμῃ" 


0 πρὶν δὲ σκαφέεσσιν ἀνέμβατος, ὁ πρὶν ἀτειρήῆς, 5 
κεῖσαι λαϊνέη σφιγκτὸς ἀλυκτοπέδη. 


Oh2.— TOY mYTOR 
Sis (FUT H PUL cy Sppry ev πρυαστείῳ 


Hav τὸ βροτῶν σπατάλημα, καὶ ἡ πολύολβος ἐδωδὴ 
cvOacde¢ κρινομένη 7 Τὴν 7 Tp ὄλεσσε χάριν. 

οἱ γὰρ φασιανοί τε καὶ ἰχθύες, αἵ θ᾽ ὑπὲρ ἴγδιν 
τρίψιες, ἥ τε τύση βρωματομιξαπάτη 

γίνοται ἐνθαδςε KOT POs” ἀποσσεύει δ᾽ ἄρα γαστὴρ a 
ὁππόσα πειιαλέξη δέξατο λαυκαυίη. 

ὑψὲ δὲ γιυώσκει τις, ὅτ ad pova μῆτιν ἀείρων 
χρυσοῦ τοσσατίου τὴν κόνιν ἐπρίατο. 


648.— TOY AYTOY 
Kis τὸ αὐτό 


Ve στεικίχεις κεφαλὴν κεκακωμέιος; ἐς τί δὲ πικρὰ 
οἰμώζειν, μελέων πάγχυ βαρυνομένων; 

cy τί δὲ γαστέρα σεῖο ῥαπίσμασιν ἀμφιπατάσσεις, 
ἐκθλίψαι δοκέων μίστακος ἐρ γασί nv; 

μόχθων TOTTATION οὗ σοι χρέος, εἰ παρὰ δαιτὶ 5 
μὴ τοῦ ἀναγκαίου πουλὺ παρεξετάθης. 


- Ὁ 
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641.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Bridge over the Sangarius 


Tuovu too, Sangarius, after proud Italy and_ the 
peoples of the Medes, and all the barbarian host, 
art thus enslaved by the hand of our prince,’ thy 
stream fettercd by strong arches. Thou who wast 
formerly impassable to boats and indomitable, liest 
gripped in bonds of stone. 


642.—By roe Same 
On a Latrine in the Suburbs of Snayrna 


ALL the extravagance of mortals and their expen- 
sive dishes excreted here have lost their previous 
eharm. The pheasants and fishes, and the mixtures 
pounded in the mortar, and all that variety of kick- 
shaws, become here dung. The belly rids itself of 
all that the ravenous gullet took in, and at length a 
man sees that in the pride of his foolish heart he 
spent so much gold on nothing but dust. 


643.—By THE Same 
On the Same 


Wny do you moan with the headache and groan 
bitterly for the heaviness you feel all over, and keep 
on smacking your belly, thinking to force out the 
work of your jaws? You would never have had all 
this trouble and labour if you had not largely ex- 
ceeded yourself at table. When you are lying there 


1 Justinian. 
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ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν στιβιίδος φρονέεις μέγα, καὶ στόμα 
τέρπεις 
βρώμασιν, εὐτυχίην κεῖνα 04 γιζόμενος" 
ἐνθάδε δ᾽ ἀσχάλλεις" μούνη δ᾽ ἀλιτ “ara λαιμοῦ 
ἡ γαστὴρ τίνει TOANUKL τυπτομένη. 0 


O644.—TOY AYTOY 
Kis τὸ αὐτό 


Kove μάκαρ τλήθυμε γεωπόμε' σοὶ βίος αἰ εὶ 
μίμνειν καὶ σκαπάνης ἄλγεα καὶ πενίης" 

λιτὰ δέ σοι καὶ δεῖπνα, καὶ ἐν ξυλόχοισι καθεύδεις, 
ὕδατος ἐμπλήσας λαιμὸν ἀμετροπύότην. 

ἔμπης ἀρτίπος ἐσσί, καὶ ἐνθάδε βαιὰ καθεσθεὶς 5 
αὐτίκα pgp σὴν θῆκας ἐλαφροτάτην" 

οὐδὲ “καταψήχεις ἱερὴν ῥάχιν, οὐδέ τι μηροὺς 
τύπτεις, αὐτομάτως φόρτου «ρωσάμενος. 

τλήμονες οἱ πλουτοῦντες LO ot! κείνοισι συνόντες 
οἷς πλέον ἀρτεμίης εὔαδεν εἰλαπίνη. 10 


645. —MANKHAONIOT THATOT 


Ἱμώλῳ ὑπ᾽ ἀνθεμύεντι, f ῥοὴν πεῖρα Matovos "ppou, 
Σάρδιες, ἡ ἡ Avda ἔξοχός᾿ εἰμι πόλις. 

μάρτυς ἐγὼ πρώτη) γευόμὴην Διός! οὐ γὰρ ἐλέγχειν 
“λάθριον υἷα ‘Péns ἤθελον ἡ μετ ἐρης. 

αὐτὴ καὶ Bpopeec γευόμην τροφόν" ἐν δὲ κεραυνῷΟ ὅ 
ἔδρακον εὐρυτὲ pw φωτὶ φαεινόμενον' 

πρώταις δ᾽ ἡμετέρῃσιν ἐν ὀργιίσιν οἰνὰς ὁπώρη 
οὔθατος ἐκ βοτρύων ξανϑὸν ἄμελξε γάνος. 

πάντα μὲ κοσμήσαντο" πολὺς δέ με πολλάκις αἰὼν 
ἄστεσι ὁλβίστοις εὗρε μεγαιρομένην. 10 

' T write so; ποι MS. 
sae 
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euzzling you have a high opinion of yourself, and 
delight your palate with the viands, deeming that 
happiness. But here you are in distress, and your 
belly only gets many smacks to pay for the sins of 
your cullet. 


644.—Bv rHe Same 
On the Same 


Brest are you, long-suffering labourer ° You have 
only to put up, all vour life, ral the pains of hoeing 
and poverty. Simple are your meals, and you sleep 
in the woods, after satisfying your throat’s vast thirst 
for water, Yet you are perfectly sound, and sitting 
here for a few moments lighten your belly. Vou 
don’t rub down the lower part of your spine, or beat 
your thighs, but you get rid of the burden natur: lly. 
They are in evil case, ake rich and those who associate 
with them, whom faastinvs pleases more than sound 
health. 


645, 


SDONIUS THE CONSUL 


I am Sardis, the ehief city of Lydia, who stand 
under flowery Timolus, by the stream of Maconian 
Hermes. I witnessed first the birth of Jove, for | 
refused to betray the secretly born son of my own 
Rhea. It was 1, too, who nursed Bacchus, and 1 saw 
him shining with broader flame in the lightning- 
flash. Bee in my fields did Autumn, the giver of 
wine, milk from the udder of the grape- -claster the 
golden juice. Everything combined to adorn me, 
and old Time often saw me envied by the most 
flourishing cities. 
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616.—AAEXIOTON 
Kis ᾿Πράκλειαν τὴν Lovrov 


.) , e - fe , ba \ ᾿ 

Int πόλιν ᾿Πρακλῆος ὁμώνυμον οἶσθα καὶ ἄλλην, 
’ \ ’ Ἁ ? 
ἴσθι με THY πόντου μηδὲν ἀτιμοτέρην. 


O17.—AAESIHOTON 
Kis τὴν Ῥώμην 


¢ , f ‘ ἈΝ ᾽ wv » a 
ώμὴ παμβασίλεια, τὸ cov κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται" 
τ,» , “ wv ’ 4 
Niky yap σε φυγεῖν ἄπτερος οὐ δύναται. 


ΟΊ -ΔΙ ΔΚ Ή ΔΟΝΊΟΥ TIHATOT 
Kis οἶκον ἐν Κιβύρᾳ 


᾽ ᾿Ὶ ? Y A a ᾽ν» la ’ ‘ x a 
Aazos cot καὶ ξεῖνος ἀεὶ φίλος" οὐ yap épeuvar 
, , ΝΣ: , ’ ‘ , . 
Tis, πόθεν, ἡὲ τίνων, ἐστὶ φιλοξενίης. 


619.—TOY AYTOY 
Kis τὸ a ὑτώ 


+ 4 J ‘ £ ¢ 
Ιὐσεβίη τὸ μέλαθρον ἱἱπὸ πρώτοιο θεμείλου 
"ἤ Ἁ e 1 ww ’ » ἃ 
ἄχρι καὶ ὑψηλοὺς ἤγαγεν εἰς opopous. ; 
οὐ yap ἀπ «Ἀλοτρίων κτεάνων Χηϊστορι χαλκῳ 
ν : ’ a ’ 
ὄλβον ἀολλίξζων τεῦξε ΔΙακηδόνιος" 
Ἁ , ~ A id .ω , 
οὐδὲ λιπερνήτης κενεῷ καὶ ἀκερδέϊ μόχθῳ 5 
a , “ J ‘ 
κλαῦσε, δικαιοτάτου μισθοῦ ἀτεμβόμενος. 
is s ’ Ψ “ ’ Ἁ , 
ὡς δὲ πόνον ἄμπαυμα φυλάσσεται ἀνδρὶ δικαίῳ, 
? ‘ ’ ’ “ ’ 
ὧδε καὶ εὐσιέων ἔργα μένοι μερόπων. 


is 
sae 
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646.—ANONYMOUS 
On the Pontic Fleraclea 


Ir you know of another city with the same name, 
Heraelea, know that I, the Pontic one, do not rank 
beneath it. 


647.—ANONYMOUS 
On Rome} 


Rome, qucen of the world, thy fame shall never 
» q ’ 

perish, for Victory, being wingless, cannot fly from 
thee. 


: 648.—MACEDONIUS THE CONSUL 
On an Inn in Cibyra 


Native alike and foreigner are ever dear to me, 
for it is not the business of hospitality to enquire 
who, whence, and whose son. 


619.—Bv rue Same 
On the Same 


Piery built up this house from its foundations to its 
lofty roof. Tor Macedonius did not build it out of 
wealth gained by despoiling with the sword the pos- 
sessions of others, nor did he weep, a panper, over 
an empty and_ profitless Jabour, deprived of the 
return justly due to his outlay. As rest from labour 
awaits the just, so may the works of pious men 
survive. 

1 i.e. Constantinople. 
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Ga 


"ΙΓΘῚ 
1} ? ΄ ’ ~ - é/ aN n~ ¢ Aa 
Woes OLKOYV κείμενοι μέσον TOU AEVELT TOV καὶ TOU UTTtKOV 


” a ¢ οἷ ΄ 
Ie ν μὲν τῇ Λεύξιπποι ἔχω πέλας, ἡδὺ λοετρόν' 
ἐκ δ᾽ ἑτέρης (wer χῶρον ἀεθλοφόρων. 
Tovs pa θεησάμενος, καὶ τῷδ᾽ ἔνι χρῶτα, λοέσσας 
δεῦρο καὶ ἄμπνευσον δαιτὶ Tap ἡμετέρη" 
, ’ , A fA ᾷ of Led } 
καί κε πάλιν σταδίοις ποτὶ δείελον ὥριος ἔλθοις, 
Ἁ s ᾽ 
ἐγγύθεν ἐγγὺς tov γείτονος ἐκ θαλάμου. 


- A Ἄ ray 
651.— ΛΥΔΟΥ͂ SIAENTIAPIOT 
Kis οἶκον ὑψηλὸν ἐν Bulartio 
ρισσόθεν εἰσορύόω πολυτερπέα νῶτα θαλάσσης, 
πάντοθεν ἡματίῳ pc γγεὶ βαλλόμενος" 
εἰς ἐμὲ γὰρ κροκύπεπλος ὅταν περικίδυναται ᾿ Hes, 
TepTopern, στείχειν πρὸς δύσιν οὐκ ἐθέλει. 


642.—IOTAIANOT AHO THATON 
AIVTHTIOT 


is οἴκων ἐπίπεδον 
“Ὧρη ἀναψύχω θέρεος, καὶ χείματι θίλπω, 
τοὐλλιπὲς ὠρώων ἐξ ἐμέθεν παρέχων. 
πα ΛΘΙΟΥ ΣΝΟΛΔΑΣΤΙΚΟΥ 
Nis οἶκον κείμει ον ἐν ὕψει ἐν Βυζαντίῳ 


“Τῆς ᾿Λρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν, 
ἴννεπει Aoxpaios, δῶμα τόδε προλέγων. 
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650.—LEONTIUS 


On an Inn situated between the Zeuxippus | aul the 


Hippodrome 


On the one side I have close by me the Zeuxippus, 
a pleasant bath, and on the other the race-course. 
After seeing the races at the latter and taking a bath 
in the former, come and rest at my hospitable table. 
Then in the afternoon you will be in plenty of time 
for the other raees, reaching the course from your 
room quite near at hand. 


Se PAULUS SILEN@TIARIUS 
On a Iligh House in Constantinople 


Fnom three sides I view the pleasant expanse of 
the sea, struck by the sunlight from ail quarters. 
For when saffron-mantled Dawn envelops me, she is 
so pleased that she has no wish to go on to her 
setting. 


.Πὺ JULIAN PREFECI OF EGYPE 
On a House situated on Level Ground 


Ix summer I cool you and in winter 1 keep you 
warin, supplying from myself the deficiencies of the 
Seasons. 


653.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a House situated on a Till in Constantinople 
“Tue gods set toil before virtue,” ? said the poct of 
Asera, speaking prophetically of this house. [Ὃν 


1 See title of Book 1}. It was both a gymnasium and 
hath. 3 Hes. Works and Days, 289. 
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κλίμακα γὰρ ταναὴν περόων κεκαφηότι ταρσῷ, 
ἱδρῶτι πλαδαρὴν ἀμφεδίηνα κόμην. 

ὑψόθι δ᾽ εἰσενόησα θαλασσαίην περιωπήν. | 
"αὶ τάχα τῆς ᾿Αρετῆς πιστότερον | θάλαμος. 


651.—IOTAIANOTY AHO THATON 
ATDTITLLOT 


> ’ ἢ 
Kis ἀφυλακτοι otKor 


ἱκερδαλέους δίζεσθε δόμους, ληΐστορες, ἄλλους" 
τοῖσδε γάρ ἐστι φύλαξ ἔμπεδος ἡ πενίη. 


654,.—AAHAON 
Kis tor τρίκλινον τῆς Mayrarpas 


a] f al 
Ozparcas TONUT EUG AD τόνδε δόμον βασιλῆες, 
αἰχμὴν OA βοδότειραν «i ἀπὸ σταυροῖο λαχόντες, 
αὐτὸς ἀναξ ᾿ΙΙρακλῆς σὺν Ἰζωυσταντίνῳ vii. 


696.—AAAO 


. ‘ 9 ΄ - “ a « 
kits Tov οἴκοι Tor ἐπιλεγόμενον Χαλκὴν ἐν Tw Παλατίῳ, ὃ 
,᾿ , ’ 
ἔκτισε ιΔηαστιίσιοης βασιλεύς 


Oixos ᾿λναστασίοιο τυραν νοφόνου βασιλῆος 

μοῦνος ὑπερτέλλω πανυπείροχος ἄστεσι γαίης, 
θαῦμα φέρων πάντεσσιν. ἐπεὶ κοσμήτορες ἔργων 
ὕψος ὁμοῦ μῆκύς τε καὶ ἄπλετοι εὗρος ἰδόντες, 
ἰσκεπὶς ἐφράσσαντο πελώριον ἔργον ἐᾶσαι" 5 
ἀλλὰ πολυκμήτοιο λαχὼν πρεσββηϊα τέχνης 


I write πιστότερον for πιστότατον. 


1 Lit. panting. 
62 
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after mounting the long flight of steps with ex- 
hausted! feet, my hair was all soaked with sweat ; 
but from the summit I looked on the fine view of 
the sea. Yea! perhaps a good room is ἃ surer 
possession than virtue (9). 


654.— JULIAN, PREFECT OF EGYPT 
Ou an Unguarded House 


Seek other more profitabie houses, ye robbers, for 
Poverty constantly keeps guard over this. 


655.—ANoNYMOUS 
On the Banqueting Hall of Magnaura 


Tis house was diligently completed by the em- 
perors, on whom the Cross bestowed a beneficent 
power, Heraclius and his son Constantine.? 


656.—ANONYMOUS 


On the House called Chalcé? iu the Palace built by 
Anastasius 


Iam the house of Anastasius, the emperor, slayer 
of tyrants,t and I alone far excel all cities of the 
Earth, I am a cause of wonder to all, since 
the architeets, seeing ny height, length, and vast 
breadth, were minded to leave the huge pile un- 
roofed; but skilled Aetherius, the most eminent 

* Constantine IIT. shared the purple with his father 
Heraclius whom he suceeeded 641 A.p. 

3 Lit. ‘‘ The Bronze Gate.” The name was transferred to 


the whole building which formed the vestibule of the palace. 
ὁ The Isaurian robber chiefs. 
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ἰθέριος πολυΐϊδρις ἐμὴν τεχνήσατο μορφὴν, 

ἀχράντῳ βασιλῆϊ φέρων πρωτάγρια μόχθων. 

ἔνθεν ἀπειρέσιον μέγεθος περὶ παντὶ τιταίνων, 

Av ὑσονίης νίκησα βοώμενα θαύματα γαίης. 10 
εἶξον ἀρειοτέροισι, χάρις Ικαπετωλίδος αὐλῆς, 

εἰ καὶ χαλκείων ὀρόφων ἀμαρύγματα πέμπεις: 
κρύψον ἀμετρήτων μεγάρων στειυούμενον αὐλαῖς, 
Πέργαμε, φαιδρὸν ἄγαλμα τεὸν, ᾿Ρουφίνιον ἄλσος" 
μηδὲ τανυπλεύροισιν ἀρηρότα, Κύξικε, πέτροις 15 
᾿Αδριανοῦ βασιλῆος ἀμεμφέα νηὸν ἀείσεις. 

οὔ μοι "υραμίδων ἰκέλη κρίσις, οὐδὲ Ἰζολοσσοῦ, 
οὐδὲ ‘Pa pov: μεγάλην μοῦνος δ᾽ ὑπερέδραμον ἴλην. 
αὐτὸς ἐμὸς σκηπτοῦχος ᾿Ισαυροφόνον μετὰ νἱκὴν 
χρυσοφαές μ᾽ ἐτέλεσσεν ἐδέθλιον ᾿Ηριγενείης, 20 
πάντη TETPATOPWY ἀνέμων πεπετασμένον αὔραις. 


657.—MAPIANOT TNOAASTIKOT 
Kis τὸ παλότιον Σοφιανῶν 


Οπποόθι τεμιομένης χθονὸς ἄνδιχα, πόντον ἀνοίγει 
πλαγκτὼς ἀλικλύστων πορθμὸς eT iow ὧν, 

χρύσεα συλλέκτρῳ TAD τ χαιυζων θῆκεν ἀνάσση 
τῇ πολυκυξίστῃ θεῖος ἄναξ! > Σοφίῃ. 

ἄξιον, ὦ 1} oper) μεγαλοκρατές, ἀντία σεῖο 5 
κάλλος aT δὐρώπης δέίρκεαι εἰς ᾿Δσίην. 


Go8,—LHATAOT SIAENTIAPIOT 
‘Ev τῷ μεγάλῳ Πραιτωρίῳ καλλωπισθέντι 
-.» > - 4 ’ é ,’ 
ἰχοσμοι lovativos βασιλεὺς ῥυπόωντα καθήρας 
καὶ τὰ μέγιστα Δίκης ἡγλάιϊισεν τεμένη" 


᾿ (πὸ unknown. The Rutinus referred to is prohably 
the celebrated minister of Theodosius (circ, 10 a.n.). 
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master of that laborious art, devised my shape, lay- 
ing the first-fruits of his toil before our stainless 
emperor. ‘Therefore, stretehing on all sides my 
vast bulk, I surpass the celebrated wonders of the 
Italian land. Beauty of the Capitolian hall, give 
place to thy betters, even though thy golden roof 
dazzles the eve. Hide, Perganius, thy splendid 
ornament, the grove of τ ΠΝ narrow now beside 
the halls of this limitless palaee ; and thou, Cyzicus, 
no longer sing of thy noble temple of iB nchecen 
standing fast on the long cliff. The pyramids are 
not capable of vying wih me, or the colossus, or 
the Pharus; I alone sur pass a great legion of Wale 
ings. My prince himself, after his victory over the 
Isaurians, completed me, the house of the Dawn, 
shining with gold, on all sides exposed to the breezes 
of the four winds. 


657.—MARIANUS SCHOLASTICUS 
On the Palace called Sophianae 

Wuere the land is eut in two by the winding 
ehannel whose shores open the way to the sea, our 
divine emperor? erected this palace for his most il- 
lustrious consort Sophia. O, far-ruling Rome,’ thou 
lookest from Europe on a prospeet in Asia the beauty 
of whieh is worthy of thee. 


658 US SILENTIARIUS 


On the Great Praetorium when newly decorated 


Tue Emperor Justin,* clearing away its begrimed 
decorative work, brightened up the ehicf Law Court, 


2 Justin LL. (505-578 A.p.). > i.e. Constantinople. 
+ The same. 
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σοῖς δὲ πόνοις, Aoprive, κατηφέα νύκτα διώκεις 
ἐκ Θέμιδος μεγάρων, ἐκ βιοτῆς μερόπων. 


659,—OKAITHTOT SXNOAAXTIKOT 
Eis τὸ αὐτό 


‘Os ἀγαθὸν καὶ παῖς ἐπὶ γήραϊ: φαιδροτέρους γὰρ 
Δομνῖνος θαλάμους pT pos ἔτευξε Δίκης. 

λάμπω ἐγὼ διὰ παιδός, ὁ παῖς bv ἐμεῖο φαείνει: 
κύδεα δ᾽ ἀλλήλοις ἀντιχαριζόμεθα. 


H60.—AAEXUOTON 
Kis τὴν βασιλικὴν τῶν παιδευτηρίων ἐν ᾿λυζαντίῳ 


Χῶρος ἐγὼ θεσμοῖσιν VEL μένος" ἐνθάδε πηγὴ 
ἄφθονος Av ὑσουίων ἐκκέχυται "ομίμων, 

ἢ πᾶσιν τέταται μὲν ἀείναος, ἡιθέοις δὲ 
ἐνθάδ᾽ ἀγειρομένοις πάντα δίδωσι ῥόον. 


661.—IOTAIANOT AHO THATON 
AIVTITIOT 


Kis βῆμα τοῦ συφιστοῦ Κρατεροῦ 


Δένδρον ἐ ἐγὼ μακαριστὸν, ἐπεὶ ποτὲ “μεσσύθεν ὕλης 
ἱστάμενον λι γυροῖς ἐτρεφόμην ἀνέμοις, 

ὀρνίθων ἐπίβαθρον év 'θροον" ἀλλὰ σιδήρῳ 
7 Typ, κλήρῳ κρειίσσονος εὖτ υχύ)ς" 

ἀντὶ γὰρ ὁρυΐθων, Κρατεροῦ κρατεροῖς ὑπὸ μύθοις 
ἄρδομαι, εὐμούσοις χεύμασι τηλεθάον. 


200 


THE DECLAMATORY EPIGRAMS 


and thou, Domninus, by thy Jabours, expellest 
melancholy night from the halls of ‘Phemis and the 
life of mortals. 


659.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Wuart a blessing is a child in our old age! Domw- 
ninus has made the courts of me, mother Justice, 
brighter. I shine through my child, and iny ehild 
through me, each bestowing our glory on the other. 


660.—ANONYMoUS 
On the Basilica of the Schools i Coustantinople 


I am a place dedicated to Law. Here gushes forth 
an abundant fount of Roman Jurisprudenee whieh 
runs perennially for all, and gives its whole stream 
to the youth here assembled. 


bol JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Chav of the Sophixt Craterus 


I amatree peculiarly blessed ; for, once, standing in 
the middle of the forest, I was nurtured by the shrill 
winds and was the tuneful seat of birds, but 1 was 
felled by the axe to gain still better fortune. For 
now I am watered by the powerful (craterox) speech, 
not of the birds, but of Craterus, and flourish, ted by 
this stream of eloquence. 


1 The architect. 
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662.—ATAQIOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ 


N@pos ἐγὼ τὸ πρὶν μὲν ἔην στυγερωπὸς ἰδέσθαι, 
πηλοδόμοις τοίχοις ἀμφιμεριζόμενος. 

ἐνθάδε δὲ ξείνων τε καὶ ἐνδαπίων καὶ ἀγροίκων 
νηδὺς ἐπεγδούπει λύματα χευομένη. 

ἀλλὰ πατὴρ με πόληος ἐναλλάξας ᾿λγαθίας δ 
θῆκεν ἀρίξηλον τὸν πρὶν ἀτιμότατον. 


003. -ΠΛΎΛΟΥ XIAENTIAPIOT 
Εἰς κῆπον παράλιον 


Πόντος ὑποκλύζει γθονὸς ἔδρανα" πλωτὰ δὲ γέρσου 
νῶτα θαλασσαίοις ἄλσεσι τηλεθάει. 

ὡς σοφὸς ὅστις ἔμιξε βυθὸν χθονῖ, φύκια κήποις. 
Νηϊάδωιν προγοαῖς γεύματα Nypeiéor. 


661.—TOY AYTOY 
his τὸ αὐτό 


᾿Ιὐνθάδ᾽ ἐριδμαίνουσι τίνος πλέον ἔπλετο γῶρος, 
Ν ὑμῴαι Ν yiades, Νηρεῖς, ’ Λ δρυάδες" 

ταῖς δὲ θεμιστεύει pone Nupts, ov δὲ δικάξειν 
οἶδεν, ἐπεὶ ξυνὴν τέρψιν ὁ γῶρος ever. 


οὐδ.“ ATAGOIOT ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ 
Ris τὸ att) 
Εἶξον ἐμοὶ Δαῴνης ἱερὸν κλέτας, extol πόντου 


κείμενοι, aypavNov Kudos ἐρημοσύνης. 
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662.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On the same as 642 ff. 


I am a plaee formerly hideous, divided by brick 
walls, and here the bellies of strangers, natives, and 
countrymen thunderously relieved themselves. But 
Agathias, the father of the eity, transformed me and 
made me distinguished instead of most ignoble. 


PAULUS SILENTIARIUS 


On a Garden by the Sea 


663. 


Tuk sea washes ferra firma, and the expanse of the 
dry land is navigable and blooms with marine foliage. 
How skilled was he who mingled the deep with the 
land, sea-weed with garden plants, the floods of the 
Nereids with the founts of the Naiads! 


664.—Bv The SAME 
On the Same 
Here the Naiads, Nereids, and Hamadryads dis- 
pute as to who has the best title to the property. 


The Grace in their midst sits as judge, but cannot 
give judgment, as its eharm is common to all. 


665.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On the Sane 


Give way to me, thou holy hill of Daphne,! lying 
far from the sea, thy beauty but that of rustie solitude. 


1 The celebrated park near Antioch in Syria. See Gibbon, 
chap. xxiii. 
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ἐνθίδε yap Nupur δενδρίτιδις, at τ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
Νηρεΐδες ξυνὴν θέντο συνηλυσίην' 

ἀμφ᾽ ἐμὲ γὰρ μάρναντο" δίκασσε δὲ Καὶ νανοχαίτης, 
καί μὲ TAP ἀμφοτέραις μέσσον ἔθηκεν ὅρον. 


666,—AAHAON 
Kis κῆπον “Epwra προσαγορευόμενον 


Οὐ μέγας οὐδ᾽ ο | pes, ἀλλ᾽ εὔχαρις" ὡς καὶ ἐγώ τι 
οὐ μέγιις ἐν κήποις, ἀλλὰ γέμω χαρίτων. 


6607.—APABIOT ΣΧΟΛΑΥ τ 
his προάστειον 


"Téact καὶ κήποισι καὶ ἄλσεσι καὶ Διονύσῳ 
καὶ πόντου πλήθω γείτονος eUdpoovry. 

τερπνὰ δέ μοι γαίης τε καὶ ἐξ ἁλὸς ἄλλοθεν ἄλλος 
καὶ γριπεὺς ὑρέγει bapa καὶ ayporopos. 
4 


τοὺς δ᾽ ἐν ἐμοὶ μίμνοντας ἡ ὀρνίθων τις ἀείδων, 
ἡ ἡλυκὺ πορθμήων φθέγμα παρηγορέει. 


668 —MAPIANOT ΣΝΟΛΑΣΤΙΚΟΥ 
Kis προάστειον ὀνομαζόμενοι “Epwra ἐν ᾽᾿Δμασεί 


ἯΙ καλὸν ἄλσος Ἴλρωτος, ὕπου καλὰ δένδρεα ταῦτα 
πρηῦς ἐπιπι εἴων ἀμφιδονεῖ Ζέφυρος: 

ἦχι καὶ ἑρσήεις ἀμαριίσσεται ἄνθεσι λειμών, 
πουλὺν ἰοστεφίάνων κόσμοι ἀνεὶς καλύκωμν 

καὶ γλυκερῆς τρίστοιχος ἐπεμβαδξὸν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλοι 
μαστὸς ἀνα θλίβει χεύματα Ναιάξος" 

ὁππόθι δειδρήεντ «γέρων παρανϑήχεται ἾΤρις 
χῶροι, ᾿Δμαδρυάδων ἔνδιον ἀβροκόμων, 
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For here the tree Nymphs and the Nereids of the 
sea established their common meeting place. When 
they quarrelled over me, Poseidon was judge, and 
pronouneed that I was to be a border-land open to 
both. 


666.—ANONYMOUS 
On a Garden called Eros 


Eros is not big, but he is pretty. So I am not 
great among gardens, but am full of charm. 


667.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Suburban Pleasaunce 


I am rieh in waters, gardens, groves, vineyards, 
and the generous gifts of the neighbouring sea. 
Beth the fisherman and the husbandman offer me 
pleasing presents from sea and land, and those who 
rest in me are soothed either by the song of birds or 
the sweet call of the ferryman. 


668.—MARIANUS SCHOLASTICUS 
On a Suburban Park in Amasia called Eros 


VeniLy it is lovely, the grove of Eros, where these 
beautiful trees are stirred by the gentle breath of 
Zephyr, where the dewy meadow is bright with 
flowers, sending up a wealthy show of purple-fringed 
eups, while the roses of three fountains in a line 
one after the other spout forth the streams of the 
sweet Naiad. Tlere Iris, the aneient river, swims 
past the woods, resort of the soft-haired Hamadryads, 
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καὶ λιπαρῆς εὔβοτρυν av ὀργάδα καρπὸς ἐλαίης 
θάλλει ἐρισταφύλων πάντοσε θειλοπέδων" I 

αἱ δὲ πέριξ λαλαγεῦσιν a ηδόνες" ὃς δὲ μελίζξει 
ἀντωδὸν τέττεξ φθέγματος ἁρμονίαν. 

ἰλλὰ τὸν ἀκληήϊστον ὅπος, ξένε, μὴ μὲ παρέλθης 
τόνδε δόμον, λιτῆς δ᾽ ἀντίασον ἕενίης. 


669.—TOY AYTOY 
Kis τὸ αὐτό 

Δεῦρ᾽ ἴθι, βαιόν, ὁδῖτα, πεσὼν ὑπὸ διίσκιον ἄλσος, 
ἄμπαυσον καμάτου γυῖα πολυπλανέος, 

χλωρὸν ὃ ὅπου πλατιίνων αὐτόρρυτον ἐς μέσον ὕδωρ 
καλὰ πολυκρούνων ἐκπρορέει στομάτων" 

ὁππόθι πορφυρέης ὑπὲρ αὔλακος εἴαρι θάλλει 5 
ὑγρὸν ἴον pode) κιρνάμενον κάλυκι. 

ne ἰὸς TOS δροσεροῖο πέδον λειμῶνος ἐρέψας 
ἐκ XUTOV εὐχαίτ uD κισσὸς ἔπλεξε κόμην. 

ἐνθάδε καὶ ποταμὸς λασίην παραμείβεται ὄχθην, 
πέζαν ὑποξύων αὐτοφύτ oto νάπης. 10 

οὗτος ἵν “pos” τῷ γὰρ ἄλλο καὶ ἔπρεπεν οὔνομα χώρῳ, 
πάντοθεν ἱμερτῶν πληθομένῳ Ναρίτων; 


7 Ome NE SLIOTON 
"Ee Σμύρνῃ) εἷς μῶλον τῇ θαλάττῃ ἐπικείμενον, ἐν ᾧ ἐστι 
καὶ ὑδρεῖον 
σεν " ’ ‘ ¢ ΄ yw 
a. Tis βυθον ἡπείρωσε: τίς ἐν ῥοθίοισεν ἔτευξειν 
ORT ἠμφιρύτην λώεσι μαρμαρέοις: 
τίς δ᾽ ἐνὶ κύμασι τεῦξε ποτ ὃν πλωτῆρας ἀφύσσειν, 
, 
αὐτῶν EK νηῶν χερσὶν ἀρυομένους; 
° 7 LA ra 
β. Οὗτος ὁ ποικιλόμητις ἀνὴρ Bevétios ἀμύμων, ἢ 
κτίσμασι νκήσας Θησέα καὶ ᾿Ἰέλοπα. 
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and in the fruitful vineyard the fat berries of the 
olive-trees flourish everywhere above the great 
clusters of raisins set out to dry. Around sing the 
nightingales, and the cicada hymns an answering 
harmony. Do not, stranger, pass by my open 
gate, but enter the house and partake of my simple 
hospitality. 
669.—By THE SAME 


On the Same 


Come here for a little, traveller, and reclining in 
the greenwood shade rest thy limbs from thy long 
and toilsome journey. Here amongst the plane-trees 
the fresh streams of water running at its will leap 
forth beautifully from many-mouthed fountains. 
Here in spring the soft violets mixed with roses 
empurple the ground. Look how, engarlanding the 
fresh meadow, the luxuriant ivy twines its flowing 
hair. The river runs between its foliaged banks, 
grazing the base of the self-sown grove. Such is 
Eros. What other name would be appropriate 
for a plaee replete in every way with charm and 
loveliness ? 


670.—ANonyvwoUs 
On a Mole tin Smyrna on which there was a Cistern 


A, Wino made the deep dry land, who amid the 
surges built out of marble a shore washed on both 
sides by the sea? And who enabled the sailors to 
obtain water in the midst of the waves, drawing it 
with their hands even from the deck? 2, This 
resourceful man, noble Venetius, who surpassed 
Theseus and Pelops! by his creations. 

1 It is difficult to see why these names are selected. They 
were both, of course, founders of cities. 
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O7 ] —AAAO 


Eis φάρον ἐν τῇ αὐτῇ πόλει 


χ1"7 4 wv v ; ε ¢ a Ν 
lig τόσον ἔργον ἔτευξε; τὶς ἢ TOALS; H TO 
[ὰ , 


γέρας τι: 


β. ᾿λμβρύσιος δΔιυλασεὺς τὸν φάρον ἀνθύπατος. 


672.—AAHAON 

Kis τὴν αὐτὴν πόλιν 
ΙΝ τραφερῆς πάσης “λιτέρμονα κύκλον ὀδεύσῃς, 
οὔ ποτέ μοι τινὰ χῶρον ἀρείονα τοῦδε νοήσεις, 
θέσκελον οἷοι ἔτευξεν ἀγακλυτὸς ᾿Ιωάννης, 

ν᾽ e ¢ Α 

κυδαίνωι βασίλειαν ὅλης χθονός" ἐκ ῥοθίων γὰρ 
τερπωλὴν ἀκόρητον ἐν ἀστεῖ θῆκεν Opnpov. 


673,.—AMHAON 
Kis τὴν αὐτὴν πόλιν», εἰς τόπον τινά 


¢ , \ a \ v "νν 
ἱππολύυτῃ καὶ τοῦτ Λσκληπιὸς ὥπασεν ἐργον". 


67-4.—AAEXSNOTON 
Ἔν τῷ φάρῳ ᾿Αλεξανδρείας 

΄ ᾽ Ν 4 ᾽ ’ ᾽ ’ 
ΠΠύὕργος ἐγὼ υαὐτησιν ἀλωομένοισιν ἀρήγων 
8 4 Ἁ ᾽ ’ 
εἰμί, Locetdcanos ἀπευθέα πυρσὸν ἀνάπτων, 

’ ~ ? » # 
καὶ με πεσεῖν μέλλοντα βαρυ γδούποισιν ἀήταις 
στῆσεν ἐοῖς καμάτοις ᾿Δμμών 06, ὃς βασιλῆος 
ἐστὶ πατὴρ᾽ κείνῳ δὲ μετ ἄγρια κύματα ναῦται 

γ᾽ 

χεῖρας ἀερτάζουσιν, ἅτε κλυτῷ ᾿Ιὑνυοσιγαίῳ. 


'Lhis must allude to a mole or something similar 
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671.—ANonyMous 
On a Lighthouse in the same City 


A. Wio executed so great a work? What is his 
eity and what his ofhce? 6. Ambrosius of Mylasa, 
the proconsul, built the lighthouse. 


672.—ANONYMOUS 
Ou the same City 


Tnoucu thou journeyest over the sea-bound circle 
of the whole dry Jand, thou shalt nowhere see a 
place superior to this which renowned Ioannes, glori- 
fying her the queen of all this land, has made so 
adinirable ; for from the sea itself! he won unceasing 
delight for Homer’s city. 


673,.—-ANONYMOUS 
On a Place in the same City 


Ascuepius did this work, too, for Hippolyta.? 


674.—-ANONYMOUS 
Iu the Pharas at Alevandria 


I am the tower that helps straying mariners, light- 
ing up the blaze of Poseidon’s comforting torch. Am- 
monius, who is the father of our emperor,? re-erected 
me by his labour when, borne down by the loud- 
roaring gales, [ was about to fall. To him the sailors, 
escaped froin the wild waves, lift up their hands as 
to the glorious Earth-shaker. 


2 The meaning is quite obscure. 
3 2,6. a patrician of Constantinople. 


315 


GREEK ANTHOLOGY 


Ot.).—_AAAO 
Kis τὸν φώρον ἐν Sprpry 
Maeve δειμαίνοντες ἀφεγγέα VUKTOS ὁμίχλην, 
εἰς ἐμὲ θαρσαλέως πλώετε, ποντοπόροι. 


πῶσιν ἀλωομένοις τηλανγέα δαλὸν ἀνάπτω, 
a“ ’ ray ’ tA 
τῶν ᾿Ασκληπιαδῶν μυνυημοσύνὴν καμάτων. 


670.—AAESHOTON 
Kis πηγὴν ἐν τῷ Ὀλύμπῳ ὄρει 


Tats I povans Νύμφαις ὑποείκομεν: ἀλλὰ καὶ αὐταὶ 
κρέσσονες ἡμείων χαίρετε [Πυθιάδες: 

αἱ δ' ἄλλαι πᾶσαι μετὰ [1ὐὑθια καὶ μετὰ ἸΤροῦσαν 
φ , 7 & ι nf oo & 
ἡμετέραις Νύμφαις eiEate Nyiades. 


677.—ATAOLOT SNOAAXTIRKOT 
Eis οἶκον ἐν Βυζαντίῳ 
ΓΛ “ ἈΝ , x 
Pevéé με πολλὰ καμὼν Movourtos οἶκον ἀγητὸν 
, ᾽ , Ψ μ 
τηλίκον, ἀρκτῳοις ἄσθμασι BadNopevov. 
vw v , ’ ᾽ 
ἔμπης οὐκ ἀπέειπεν age yyca δώματα Moipys. 
ἀλλά με καλλείψας ἐν χθονὶ ναϊετείει. 
καί ῥ᾽ ὁ μὲν εἰς ὀλίγην κεῖται κόνιν" ἡ δὲ περισσὴ 5 
, ᾿ 
τέρψις ἐπὶ ξείνοις ἀνδράσιν ἐκκέγυμαι. 


678.—AAEXSTMOTON 
Ἔν κώμῃ τῆς Spo'puys 
Olov ἔτλης καὶ τοῦτον, ᾿λγακλείδη, μέγαν “Odor, 
(υνμῷ τολμητῇ κῦδος ἄριστον ἑλών' 
δ ὧν ἀρχαίης Beacons πολυκαγκέα χωρὴν 
ὕδασι καὶ λουτροῖς. θῆκας ἀφυειοτέρην. 
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675.—ANONYMOUS 
On the Lighthouse at Smyrna 


Sait to me fearlessly, ye mariners, no longer dread- 
ing the rayless gloom of the night. For all wanderers 
burns my far-flashing toreh, keeping alive the memory 
of my builders the Aselepiadae.! 


676.—ANONYMOUS 
On a Fountain in the Asiatic Mount Olympus 


I vietp to the Nymphs of Prusa, and salute, too, 
those of the Pythian? waters as my superiors. But 
let the whole eompany of Naiads after Pythia and 
after Prusa give way to my Nymphs. 


677.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
Ou a Llouse in Coustantinople 


Musonius built me with great labour, this large and 
imposing house, exposed to the north wind’s blasts. 
Yet did he not avoid the dark house of Fate, but 
abandoning me he dwells underground. In a narrow 
bed of earth he lies, and 1, his ehiefest delight, am 
given up to strangers. 


678.—ANONYMOUS 
On al allage near ΔῊΝ ΨΥ 


What ἃ great and laborious work is this, too, that 
thou hast fehie® ed, Agaclides, gaining great glory 
by thy daring! Thou hast enriched this parched land 
of the ancient Nymph Bassa with water and baths. 


1 The medical guild at Smyrna. 2 In bithynia. 
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679.—AAEXILOTON 
Ἔν ἼΛσσω 


Πᾶσα μὲν ᾿Λξιόχῳ πόλις εὔχεται" ἄλλο γὰρ ἄλλης 
πῆμα παραστεί χων, ὡς θεός, K ἐσατο᾿ 
ἔξοχα δὲ κραναῇ ῥόον ὕδατος ὥπασεν ἼΛσσῳ, 
πολλῶν πετράων σκληρὰ μέτωπα τεμών. 
¢ ΄ ‘Qa i 
μηκέτι φεύγετε πάντες ἀποπρὸ θέοντες, ὁδῖται:" 5 
, “ .“ > ’ 
πλημμύρω ψυχροῖς ὕδασιν ᾿Λξιόχου. 


680.—AAEXIIOTON 
Kis παραθαλάσσιον KN ror, ἐν ᾧ ἦν Kat λουτρόν. ἐν 


"Ar τιοχείᾳ 


Tas τρεῖς μοι Nupur ες λεύσσεις, ξένε" ΠΠοντομέδων γὰρ 
“γείτονος ἐκ πόντου τὴν μίαν εἰργίσατ 
τὴν δ' ἑτέρην ἐτέλεσσε φυτῶν εὔκαρπος ἀλωή" 
τὴν δ᾽ ὑπολειπομένην τοῦτο τὸ λουτρὸν ἔχει. 


681.—AEONTIOT YXOARS. ΝΟΥ 
Kis κόγχην ἔχουσαν ᾿Λφροδίτην 


Φ A Cae 
AN μέγα cot, Διόνυσε, γαρίζομαι" εἰς ἐμὲ Kumpes 
af Ὗ % ζω Xx Ἁ [4 , 
λούεται" cE αὐτῆς σοὶ τὰ κύπελλα φέρω. 


H82,.— AAESTOTON 
Wie ις Toy τεῦς: Aevpov κίων a Tov ἐν Ἵπ Pr ποδρόμῳ 
a A 
Kiowa τετράπλευρον, ἀςὶ δος κείμενον ἄχθος, 
μοῦνος ἀναστῆσαι ()ευδόσιος βασιλεὺς 


τολμήσας, ἱἸρόκλον ἐπεκέκλετο, καὶ τόσος ἔστη 
΄ ᾽ a ᾽ , 
KLOV NENLOLS ἐν τριακονταδύο. 


1 The tns ription is still preserved in atti, 
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679.—ANONY MOUS 
On an Aqueduct at Assus 


Att cities worship Axiochus, for, on his progress, 
like a god he has healed the ills of each. Especially 
on rugged Assus did he bestow running water, cutting 
through the hard face of many rocks. No longer 
run off to a distance, all ye travellers. I[ ov erflow 
with the cold water of Axiochus. 


680.—ANONYMOUS 
On a Sea-side Garden at Antioch in which was a Bath 


Tuou seest in me the three Graces, stranger. 
Poseidon wrought the one from the neighbouring 
Bed, thre second is the work of my garden rich in 
produce, and the remaining one is supplied by this 
bath. 


68]1.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On <a Sheli with a Carving of Aphrodite 


Ir is a great favour I grant thee, Dionysus. Cypris 
bathes in me, and from her I bring thee the cup. 


682,—ANONVMOUS 
On the Obelisk in the Hippodrome? 


IT was only the Emperor Theodosius who under- 
took to raise the four-sided column which had ever 
lain a burden on the earth. He committed the task 
to Proclus,? and so great a column stood erect in 
thirty-two days. 

2 The prefect of the city. 
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O83.—A AHAON 


᾿Αλφεὸς ἄρρεν ὕδωρ, ’ Δρεθούσιόν ἐ ἐστι τὸ θῆλν' 
καὶ γώμον εὗρεν paws, κιρναμένων ὑδάτων. 


HS tL—AAHAON 
Kis τὴν ἐν Tadw τῇ νήσῳ κρήνην 
᾿Ωκεανοῦ θυγάτηρ καὶ ηθύος εἰμὶ Νύχεια 
κρήνη: Τηλεβόοαι γάρ με τόδ᾽ ὠνόμασαν: 
Νύμφαις μὲν προχέω λουτρόν, θνητοῖσι δ᾽ ὑγείην' 
θῆκε δέ με ΠΠτερέλας υἱὸς ᾿ΙΣνναλίου. 


685),.—A AHAON 
Kis Καμάριναν τὴν ἐν Σικελίᾳ λίμνην 


My KIVEE Ικαμάριναν, ἀκίνητος γὰρ ἀμείνων, 
μὴ ποτε κινήσας τὴν μείονα μείζονα θείης. 


686,—AAEXIOTON 
is τὴν πύλην τὴν ἀνατολικὴν τῆς Θεσσαλονίκης 


Ἤνορέ 8 ὑλετῆρα ὑπερφιάώλου Πα Βυλῶνος 

καὶ σέλας ἀκτείνοιο δίκης [δλασίλειον ὕπαρχον, 
ξεῖνε, vow σκίρτησον, ἰδὼν ἐφύπερθε πυλάων. 
εὐνομίης ποτὶ χῶρον ἀριστογένεθλοι' ὀδεύεις, 
Bupapov οὐ τρομέεις, οὐκ ἄρρενας ἀρρενοκοί τας. 
ὕπλα Λάκων, σὺ δὲ τεῖχος ἔχεις βασίλειον ἄγαλμα. 


—— 


1 One of the Kehinades lands at the mouth of the 
Adriatic. 
2'The first hae alone is elsewhere cited a® the response of 
Apollo when the people of Camarina asked him it they 
shenld drain the tam: near their city, 
Aw the terms of the eygram suit the emperor Basil L., 
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685.—ANONVMOUS 
On Alpheus aul Arethusu 


ALPHEUS is a male water, Arethusa a female, and 
Love accomplished their marriage by mixing the 
waters. 

684,—-ANoNYMOUS 
On the Fountain on the Island Taphos} 


] am the fountain Nychea, daughter of Ocean and 
Tethys, for so the Teleboae named me. I pour forth 
a bath for the Nymphs and health for mortals. It 
was Pterelas, the son of Ares, who placed me here. 


685,—ANONYMOUS 
On Camariua the Sicilian Lake 2 


Move not Camarina, for it is best unmoved, lest, 
if thou move it, thou make the lesser greater. 


686,—ANonyMous 
On the astern Gute of Thessulonica 


Exu.tT in thy heart, stranger, when thou seest 
above the gate the prefect Basil,2 destroyer of the 
πον of insolent Babylon and light of incorrupt jus- 
tice. Thon goest to the place of good government, 
the mother of excellent sons. icon hae no need 
to fear the barbarian or sodomites.t| The Spartan 
for a wall has his arms, and thou a roval statue (or 
the statue of Basil.) 
who conquered the Arabs in Mesopotamia and was cele- 
brated as a legislator, it probably refers to him in spite of 
the title “ Prefect” given him, 

4 i.e. the Arabs. The Greeks at the time charged the 


Oriental nations with this vice. There is no reference to 
measures for its suppression. 
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687.—AAHAON 


Mopdas ὁ o γράψας, ἤθελον καὶ τοὺς τρόπουκς" 
ἀνεσείρασε δέ μου τὴν ὄρεξιν ἡ ἡ τέχνη. 
κάλει δέ μ᾽ ᾿Λλέξανδρον εὔλαλον, φίλος. 


G88.—AAAO 
Kis πύλην τοῦ “Apyors 
(9 ΄ 4 - A 
Γηνδε πύλην λάεσσιν evEEaTOIS ἀραρυῖαν, 

’ e f 
ἀμφότερον, Kog pov Te πάτρῃ καὶ θάμβος ὁδίταις, 
“ » , = “ , 2 Z 
τεῦξε Κλέης KXNeadas ἰγανῆς πύσις εὐπατερείης, 
λερναίων ἀδύτων περιώσιος ὀργιοφιίντης, 
τερπόμενος δώροισιν ιἰγασθενέων βασιλήων. 


H89—AAAO 
τυ 3, » , 
kis TV Ee myer ἴων πόρταν ev [υζαντίω 


()ὗτος ᾿Ιουλεανὸς λαοσσύα τείχεα πήξας, 
στῆσς τρύπαιον, eis σύμβολον ἀγρυπινίης, 
σφάξειν ἀντιβίους ἐχθροὺς ἀπείνευθε μενοινῶν, 
ἡ πόλεως προπάροιθ᾽ ἐκκροτέειν" πολέμους. 


690.—AAAQO 
a1 ‘ & ’ a ΕῚ ’ 
his πόρταν τὴν ἐπιλεγομένην ξυλόκερκον ἐν Βυζαντίῳ 


“ id “ v 3 lad Cyr # 
()ευδύσιος τόδε τεῖγος ἀναξ. καὶ ὕπαρχος mas 
Ιζωνστοντῖνος ἔτευξαν ἐν ἥμασιν ἑξήκονται. 


Ὁ Tn this line it seems to be the portrait which speaks. 
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O87.—ANONYMOUS 
On a Painting 


I wuo painted the form would fain have painted 
also the character, but the limits of art checked my 
eagerness. Call me eloquent Alexander, my friend.! 


688.—ANoNYMOUS 
On the Gate of Argos 


Tins gate, built of polished stone, both an ornament 
for Argos and an object of admiration for travellers, 
was erected by Cleadas, the husband of gentle and 
noble Clea. He was the excellent hier ophant of the 
sanctuary of Lerna, and enjoyed the generosity of 
powerful monarchs.” 


689.—ANoNYMOUS 
On the Gate of Eugenius in Constantinople 
Tus Julian? who built the walls that protect the 
eity erected the trophy in memory of his vigilance. 
He studied rather to slay his cnemies at a distance 
than to stir up war before the city. 


690.—ANonyMous 
On the Gate called Xylocircus at Constantinople 
Turoposius* the emperor and Constantine, prefect 
of the Kast, built this wall in sixty days. 


2 A stone from Argos, now at Oxford, has the dedieation, 
also in verse, by this Cleadas ee his father’s statue. 
3 No doubt the Emperor. 4 The Younger (1.p. 408-450). 
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691.—-AAAO 
ἯΙ ae £ ΄ 
Kis πόρταν τοῦ ησίου ἐν Bulartiw 


¢ s , Os 
Πμασιν ἑξήκοντα φιλοσκήπτρῳ βασιλῆϊ 
Kwvaotavtivos ὕπαρχος ἐδείματο τείχεϊ τεῖχος. 


692.—AAAO 


ιβιανοῦ τόδε € ἔργον, ov ἀντολίαι δύσιές τε 
μέλπουσιν γεραρῶς εἴνεκεν εὐνομίης. 


693.—AAAO 


Povde ἐν ὕχης ave ἔγειρε δόμοι Δημήτριος ἀρχύς, 
τὴν πόλιν οἰκτείρας, OS πάις ‘lepiou: 
αὐτοῦ καὶ βουλῇ Tad’ ‘Salton, οὔτε πόληυς 
οὔτε τι δημοτέροις γρήμασιι,, ἀλλ᾽ ἐδώοις. 


ὁ} ΔΛ ΔΗΛΟΝ 
Kis καμάραν 


“" , 4 f wv ‘ 
MeaaaXuwoto γόνος τόδε θέσκελον ἔκτισε τόξον. 


6%3.—AAAO 
Ris Aor axotrovor : 


Opis τὸ κάλλος ὕσσοι ἐστὶ τῆς λίθου 
% . ~ 1] ta ~ ~ Υ 
cv ταῖς ἀτάκτοις τῶν φλεβῶν εὐταξίαις. 


HOO “ΔΛΔΉΛΟΝ 
Εἰς ἁψῖδα ἐν τῇ βασιλικὴ ἐν δυζαντίῳ 


rg? ΄ ° a , Ae) 

᾿ετραποροις ἀἁψῖσι πόλιν Θεύδωρος ἐγείρας, 
ΨΜ ¢ ᾿ LY ’ ᾽ ἴω 
ἀξιὸς ἐστι πολιι καὶ τέτρατον ἡνιοχεῦσαι. 
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691.—ANoONVMOUS 
On the Gate of Ihesius at Constantinople 
In sixty days Constantine the prefect built this 
strengthening wall for his seeptred sovereign. 


692.— AnoNyMoUS 


On sonie Building 


Tuts is the work of Vivianus, of whom East and West 
sing with honour beeause of his just government. 


693.—ANONVMOUS 
On a Temple of Fortune 


Demetrius the governor erected this temple of 
Fortune, feeling compassion for the city, like the 
son of Hierius he was. He built it on his own 
initiative, not the eity’s, and at his own, not at the 
publie expense. 

694.—ANonyMous 
On an Arch 


Tue son of Messalinus built this magnifieent areh. 


695.—ANONYMOUS 
On the Stone Acoetonus 
You see what great beauty lies in the disorderly 
order of the veins in the stone. 


696.—ANONYMOUS 
On the Portico of the Basilica in Constantinople 


Turoporus,) having built for the city four porticos, 
deserves to govern the city a fourth time. 


Ὁ In the reign of Theodosius IT. 
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697.—AAHAON 
Εἰς ἕτερον μέρος τῆς αὐτῆς ἁψῖδος 
Way Le ( ¢ gen 7 ? , Ν 
ὑπρεπέ σοι, Θεύδωρε, Γύγης εὐκίονα νηὸν 
ἔργου κοσμῆσαι θαύματι τοσσατίου, 


δῶρά τε κυδήεντα πορεῖν χρυσάσπιδι Ρώμῃ, 
ἥ σ᾽ Ὕπατον τεῦξεν, καὶ τρισέπαρχον ὁρᾷ. 


608, —A A A O 


Moov τήνδ᾽ ἐσορῶς κλεινὴν πόλιν, ἥν ποτε μάντις 
aay OU TRO ἐσύ Cae ee To S 
δείματο, τῷ ποταμῷ κάλλος ὑπερκρεμάσας. 


699.—A BAO 
is πηγὴ" ὀνομαζομένη ἴ Ἰλυμπιάδα 
“ ,’ὔ Α ’ 4 
“Mader ᾿Δλέξανδρος Μακεδὼν πίει" ἀγλαὸν ὕδωρ' 
Ἁ ᾿ ,ὔ ? [2 se ~ 
μητρὸς δ᾽ εἶπε γάλακτι πανείκελα ῥεύματα πηγῆς, 
A g a a oO 
ἡ καὶ ᾿Ολυμπιέδος πόρεν οὔνομα, σῆμα δὲ τοῦτο. 


τ00.--ΣἸΜΩΝΊΔΟΥ 
Ppawe Πολύγνωτος, Θάσιος γένος, ᾿Δγλαοφῶντος 
υἱός, περθομένην Χίου ἀκρόπολιν. 


CO] AA ELYON 
hes roo τοῦ Aus κτισ ντα παρὰ τῶν ΚΚεκροπιδῶν 


A UTOU “ηνὸς ad’ οἶκος ἐπάξιος" οὐδ᾽ ἂν Ὄλυμπος 
μίμψεται οὐρανόθεν “ῆνα μα εβ ομινδω 


-.-ς-. - — — - -- -- -- 


The same as the 1 ]Π}[ ότι. 2 rey BOY, 
* 
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697.—ANONVMOUS 
On another part of the same Portico 


Ir beseemed thee, Theodorus, to adorn the columned 
temple of Fortune! by such a wonderful work, and to 
give splendid gifts to Constantinople, city of the 
golden shield, which made thee consul * and sees thee 
for the third time prefect. 


698.—ANoNnyMOUS 
On the City of Mopsuestra 


You look on this famous city of Mopsus,® which the 
seer once built, hanging its beauty over the river. 


699.—ANoNyYMous 
On a Fountain called Olympias 


nom this fountain Alexander of Maeedon drank 
splendid water, and said its streams were like his 
mother’s milk. Henee he named it Olympias, as 
this stone testifies. 


700.—SIMONIDES 


Potyenotus of Thasos, the son of Aglaophon, 
painted the sack of the citadel of Troy. 


701.—ANoNYMOUS 
On the Temple of Olympian Zeus at Athens 
Tis house is worthy of Zeus. Not even Olympus 
would blame Zeus for deseending here from heaven. 
3 A mythical seer who had an oracle here and elsewhere 
in Cilicia. 
4 On the Lesche of the Cnidians at Delphi. 
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τί 1? —AAAO 


Kis τὸ αὐτό 
ΙΚκεκροπίδαι Διὶ τόνδ᾽ ἔθεσαν δόμον, ὡς ἀπ᾿ ᾽Ολύμπου 


Ἁ 


/ A v 
MT TOLEVOS ποτὶ γᾶν, ἄλλον ᾿Ὅλνμπον ἔγοι. 


703.—AAAO 


Ἱεώρον ποταμοῦ κεφαλαὶ ὕδωρ ἄριστόν ως καὶ 
κάλλιστον παρέχονται πάντων ποταμῶν" καὶ ἐπ᾿ 
αὐτὰς ἀπίκετο ἐλαύνων ἐπὶ Σκύθας στρατὸν «1p : 
κάλλιστος καὶ ἄριστος πάντων ἀνθρώπων “Δαρεῖος 
οὐστάώσπεος, Ilepoéwy τε καὶ πάσης τῆς ἠπείρου ἢ 


βασιλεύς. 
TOL—AAHAON 


Ty KEL Kat πέτρην ὁ πολὺς χρόνος" ἀλλ᾽ ἀρετίων 
᾿Ασκληπιοδότου τὸ κλέος ἀθάνατοι", 

ὕσσα καὶ οἷα πόρεν γέρα πατρίδι: τοῖς ἐπὶ πῶσι 
καὶ τόδε μετρείσθω κοῖλον ἔρεισμα θόλου. 


700.—AAHAON 


B Spor Τερμησσοῖο δικασπολίης χάριν ἀγυῆς" 
ὐσέβιος θεράπων θῆκε Oem τὸ γέρας. 


(06.--—ANTITATPOT 


Δέυδρεον ἱ ἱερὸν εἰμι: παρερχόμενός με φυλίσσευ 
πημαίνει" ἀλγῶ, ξεῖνε, κολουομένη. 
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702.—ANoNyYMoUs 
On the Same 
Thr Athenians set up this house to Zeus, so that, 
descending from Olympus to earth, he might find 
another Olympus. 


105 
An Extvact from Herodotus (iv. 91) 
ΠΕ sources of the river Tearus supply the best 
and most beautiful water of any river, and to these 
came, leading his army against Bers. the most 
Pee utiful and Best of all men, Darius, son of Hystas- 
pes, king of Persia and all the continent. 


704.—ANONYMOUS 
On a Rotunda? 

LonG time wears out even stone, but immortal is 
the renown of the good deeds of Aselepiodotus in 
giving so many and ΦᾺΣ splendid gifts to his native 
place. Now in ‘addition to thei all Shall be reckoned 
this hollow structure with its dome. 


705.— ANONYMOUS 
Luis gift, received from the city of Termessus? in 
recognition of his upright jurisdiction, Kusebius dedi- 
cates to the god whose servant he is. 


706.—ANTIPATER OF THESSALONICA (?) 

J ama holy tree. Beware of injuring ine as thou 
passest by, stranger, for I suffer pain if I am muti- 

1 At Aphrodisias in Caria. he stone has been found. 


= In Ly om: 
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μέμνεο, παρθένεος μοι ἔπι PAOOS, OVX ἅπερ wpais 
ἀχράσιν" αἰγείρων τίς γένος οὐκ ἐδάη: 
εἰ δὲ περιδρύψῃς με παρατραπίην περ ἐοῦσαν, 
ακρύσεις" μέλομαι καὶ ξύλον ᾿[Πελίῳ. 


τ01..- ὝΛΛΔΙΟΥ PEMINOT 


ce μὲν ἐν ποταμοῖς, πελάγει Sica μέτρα διώκω, 
τρυμών, “Πμαθίης τὸ γλυκερὸν πέλαγος" 
βένθος ὁμοῦ καὶ ἄρουρα δι᾿ ὕδατος" ἡ γὰρ ἐγείρω 
ὀμπνιακῶν χαρίτων ἡδύτερον τρίβολον. 
ἔστι καὶ ᾿ΠΠμαθίης γόνιμος βυθός" ἅμμι δέ, Νεῖλε, 


κρείσσων ἔσθ᾽ ὁ φέ ων τὸν OTAYUP, οὐν ὁ τ ἔφων 
ρ € epwVv TO TaNXU?, X p . 


708,.—DILATTTOT 


WE ζευξ' ᾿λλήσποντον. ὁ βάρβαρος ἄφρονι τόλμῃ, 
τοὺς δὲ τόσους καμάτους πίντας ἔλυσε χρόνος" 

adda Δικαιάρχεια διηπείρωσε θάλασσαν, 
καὶ βυθὸν εἰς χέρσου σχῆμα μετεπλάσατο' 

Aaa, Buf ὑ oTNpL YHA, κατερρίξωσε πέλωρον, 

( χερσὶ ὴ "γαντείαις δ᾽ ἔστασε νέρθεν ὕδω 

yw arn ἀεὶ πλώειν" διοδευομένη δ᾽ ὑπὸ ναύταις 
ἄστατος, εἰς πεζοὺς ὠμολύόγησε μένειν. 


τ109.-ΤΟΥ AYTOY 


υὐρώταν ὡς ἄρτι “διάβροχον ἔ ἔν τε βεέθροις 
εἵλκυσ᾽ ὁ τεχυῖίτης ἐν πυρὶ λουσείμενον" 


The daughters of the Sun continued to weep for their 
waa Phacthon natal turned into poplars, 

2. The inhabitants made a kind of sweet bread from the 

weeds of this plant (frapa netans): itis still used in some 


oo 
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lated. Remember that my bark is still virginal, not 
like that of savage wild pear-trees. Who does not 
know what the race of poplars is like? If thou dost 
bark me, as I stand here by the road, thou shalt 
weep for it. Though I am but wood, the Sun cares 
for me. 


107.—TULLIUS GEMINUS 


I am reckoned among rivers, but rival the sea in 
volume, Strymon, the fresh-water sea of Thrace. 
Tam both a deep stream and a field yielding crops 
through my water, for water- chestnuts sweeter than 
the fruits of Demeter rise from me.? The depths, too, 
are productive in Thrace, and we deem, Nile, hat 
the bearer of the erop is superior to its feeder. 


708.—PHILIPPUS 


Tne barbarian bridged the Hellespont in his daring 
folly, but Time dissolved all that labour. Now Dicae- 
arehia has made the sea a continent, and given the 
depths the form of dry land. She fixed firmly in 
the depths a vast supporting structure of stone, and 
with the hands of the Giants made the water beneath 
stand still. We could always sail over the sea, but 
inseeure as it was for sailors who travelled on ae it 
has now promised to remain secure for foot-travellers.? 


709.—By The SAME 
On the Bronze Statue of the Eurotas by lutychides 


Tue artist moulded Eurotas fresh from his bath of 
fire, as if still wet and immersed in his stream. For 
places for the purpose, and has, in fact, been introduced as a 


food-plant into American rivers. 
3 cp. Book VIT. 379, of which this is an imitation. 
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- Ἁ % ΄ ΄ ΄ Υ ’ 
πᾶσι γὰρ ἐν κώλοις ὑδατούμενος ἀμφινένευκεν 

% “A ν᾽ “ , ae 

ἐκ κορυφῆς ἐς ἰκρους υγροβατῶν ὄνυχας. 
᾿ \ ’ “" “ @ , ? = 
ὦ δὲ τέχνα ποταμῷ συνεπήρικεν" ἃ τίς ὁ πείσας ὃ 

\ , id 
χαλκὸν κωμάζειν ὕδατος ὑγρότερον: 


710.—AAEXILOTON 
Kis τὰς ev ΔΙέμφει πυραμίδιις 
Ὄσσαν ἐπ᾿ Οὐλύμπῳ καὶ ΤΠ ἤλίον ὑψωθέντα 
ψευδὴς ἱστορίης ῥῆσις ἀνεπλάσατο' 
Πυραμίδες & ἔτι νῦν Νειλωΐδες ἄκρα μέτωπα 
κύρουσιν χρυσέοις στράσι [Ἰληϊώδων. 


{11.-τ - ΔΗ ΝΟ ΟΥ PPAMMATINOT 


Avtyy Ἰρωαμματικὴν ὁ ζωγράφος Gere γράψαι: 
, rn ’ ᾿ 
Bixtopa δὲ γρεέψεας, “Tor σκοπόν," εἶπεν, “ἔχω. 


112.—MEPPOAQPOT 


A e » 
Autor ‘lwareny ὁ γέρων ὅτ᾽ ἐδέξατο θεσμόν, 
% oF a] 
εἶπεν ἀνηήσας" “Αὖθις ἔχω oe, Σόλων. 


713.—AATHAON 
is τὴν" Mi'pwros Bory 


td 3 ’ ΄ ΄ Ψ 
Bordeor εἶμι Δ᾽ ύρωνος, ἐπὶ στήλης δ᾽ avdxerpat. 
͵ ¢ ’ J , % wv 
βουκόλε, κεντήσας ets ἀγέλην μ᾽ ἄπαγε. 


τῴεεινο ; 


Γ δ. 2 , Q .Y f 9 a“ Α “~ 
Vince, Mupaw, μὲ TO βοίδιον ἐνταυθοῖ παρὰ βωμοῖς 
ἐστασεις; οὐκ ἐθέλεις εἰσαγέμεν μέγαρον; 


We 
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all his limbs are pliant and liquid as water, and he 
moves flowingly from his head to the tips of his 
fingers and toes. Art vied with the river. Who was 
it that coaxed the bronze statue to riot along more 
liquidly than water? 


710.—ANONYMOLUS 
On the Pyramids im Memphis 


LeGcenp invented the false story of Ossa and Pelion 
mounted on Olympus. But even yet the Egyptian 
pyramids reach the golden Pleiads with their summits. 


711.—ZENOBIUS THE GRAMMARIAN 
Tne painter wished to depict Grammar herself, 
and having painted Victor, said: “I have attained 
my end.” 


712.—METRODORUS 


Wuenx Law in her old age had been visited by 
Joannes, she said, rejuvenated: “Solon, 1 have you 
again with 118. 


713-742 are all on Myron’s celebrated Statue of a 
Heifer. It stood originally in the Agova at tthens, 
but was transferred to the Temple of Peace at home 

713.—ANONYMOUS 


I am Myron’s little heifer, set up on a base. Goad 
me, herdsman, and drive me off to the herd. 


T14.—ANonvuMous 


Wiy, Myron, didst thou set me here by the altars ? 
Wilt thou not lead me into the house ἢ 
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713.—ANARPEONTOR 
Bouxore, τὰν ἀγέλαν πόρρω νέμε, μὴ τὸ ΔΙύρωνος 
βοίδιον ὡς ἔμπνουν βουσὶ συνεξελάσηῃς. 
716.—TOY AYTOY 


4 ra » ¢ , , 
Boidsov ov χοιίνοις τετυπωμένον, ἀλλ᾽ ὑπὸ YNPWS 


χαλκωθὲν σφετέρη ψεύσατο χειρὶ Mupwv. 


“IE τὸ δέρας χάλκειον λον Bot τάδ᾽ ἐπίκειται 
ἔκτοθεν, ἡ ψυχὴν ἔνδον ὁ χαλκὸς ἔχει. 


«18.—TOY AYTOY 


Αὐτὸς ἐρεῖ τι ya τοῦτο ΔΜ ύρων" “Οὐκ ἔπλασα ταύταν 
τὰν δάμαλιν, ταύτας δ᾽ εἰκόν᾽ ἀνεπλασύμην." 


719.—AEONIAOT 
Οὐκ ἔπλασέν pe Mipwr, ἐψεύσατο: Botxopérav δὲ 
ἐξ ἀγέλας ἐλάσας, δῆσε βάσει λιθίνῳ. 
720.—ANTIHATPOT ΣΙΔΩΝΊΟΥ 
oe μή μουν. ποτὶ τῇδε λιύρων πόδας ἢ ἥρμοσε πέτρᾳ, 
ἄλλαις ὧν νεμύμαν βουσὶν ὁμοῦ δάμαλις. 
721.—TOY AYTOY 


neta τί μοι Nar γύνεσσι προσέρχεαι; τίπτε δὲ μυκᾷ; ' 
ι τίχνα μαζοῖς οὐκ ἐνίθηκε γάλα. 


394 


THE DECLAMATORY EPIGRAMS 


715.—ANACREON (Ὁ) 


Herpsman, pasture thy herd far from here, lest 
taking Myron’s heifer to be alive thou drive it off 
with the rest. 


716.—Bry Tne Same 


Myron pretended this heifer to be the work of 
his hands, but it was never formed in the mould, but 
turned into bronze owing to old age. 


717.—EVENUS 


Errner a complete hide of bronze clothes here a 
real cow, or the bronze has a soul inside it. 


718.—By tne Same 


Penuars Myron himself will say this: “ | did? πὸῖ 
mould this heifer, but its image. 


719.—LEONIDAS 


Myron did not mould me; he lied; but driving 
ine from the herd where I was feeding, he fixed me 
to a stone base. 


720.—ANTIPATER OF SIDON 


Ir Myron had not fixed my feet to this stone [ 
would have gone to pasture with the other cows. 


72).—By tTwe Save 


Catr, why dost thou approach my flanks, and why 
dost thou low? The artist put no milk in my ndder. 


Ὁ 


GREEK ANTHOLOGY 


C21A.—AAESILOTON 
"HT Bots ἐξ ἀρότου νέον ἤλυθε, καὶ διὰ τοῦτο 


% aA » ᾽ f ΄“ ᾿ ᾿ 4 w 
ὀκνεῖ, κοὐκ ἐθέλει (3 ἐπίπροσθεν ἄγειν. 


59....-ὅἸΤῸΥ̓ RYTOY RNA TOT 


% 


Pav δάμαλιν, βουφορβε, παρέρχεο, μηδ᾽ ἀπάνευθε 


aie μαστῷ TOPTLY UTEKOEXETAL. 


(23.—TOY AYTOY 
¢ , 4 ts ’ Uda “~ 
AN μύλιβος κατέγει με καὶ a λίθος: εἴνεκα δ᾽ ἂν σεῦ, 
4 ’ 4 [4 , 
πλώστα Mupwr, λωτὸν καὶ Apvor ἐδρεπόμαν. 
721.—TOY AYTOY 
Cd , A , ° ᾿ a 
A δάμαλις, δοκέω, μυκήσεται- ἡ ῥ᾽ ὁ ἸΤρομηθεὺς 
οὐχι μόνος, πλάττεις EuTVON καὶ σὺ δ ύρων. 
~ % , Ἁ A ᾿ - % ξ΄ 
"οὖν ἰδίαν ποτὲ βουσὶ δὶ ύρων -“-, ἐζήτει" 
φ “ J 5] , 4 la ᾽ , 
εὗρε μόλις δ᾽ αὐτήν, τὰς Boas ἐξελάσας. 
Τυῦ.--Δὰ AO 
f ~ ¢ , ᾽ ᾽ AQ , w Q a 
A βοῦς a τικτουσ᾽ ἀπὸ γαστέρος ἔπλασε τὰν βοῦν" 
e A , 4 ᾿ tf J 9 Ψ 
δὲ ΔΙ ύρωνος yap οὐ πλάώσεν, ἀλλ᾽ ἔτεκεν. 
—AAJTAON 


Kat χαλκὴ περ ἐοῦσα λάλησεν ay at κεραὴ βοῦς, 
εἴ οἱ σπλιίγχνα δύρων ἔνδοι" ἐτεγνάσατο. 
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1214. —ANONWAIOUS 


Tue cow has just returned from ploughing, and 
owing to that is lazy and will not advance. 


(22,— TI PATER 
Pass by the heifer, cowherd, and whistle not to her 


from afar. She is expecting her calf to suckle it. 


= 


323.—By THE SAME 


Tue lead and stone hold me fast, but, otherwise, 
thanks to thee, seulptor Myron, I would be nibbling 
lotus and rushes. 


"24.—By tue Same 


I taink the heifer will low. Of a truth it is not 
Prometheus alone who moulds living creatures, but 
thou too, Myron. 


725,.—ANONYMOUS 


Myron was looking for his own cow among the 
others, and found it with difficulty by driving the 
rest away. 

726.—ANoNyYMOUS 


Tue cow, its mother, moulded this heifer giving 
birth to it, but the hand of Myron did not mould it, 
but gave birth to it. 


727.— ANONYMOUS 


Tue horned cow would have spoken, though made 
of bronze, if Myron had worked entrails inside it. 
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728,—ANTITATPOT 


“A δάμαλις, δοκέω, μυκήσεται' ἣν δὲ βραδύνῃ, 
χαλκὸς ὁ μὴ τ"οέων αἵτιος, οὐχὶ Mupor. 


7 29,—A awa O 


I yxrov μοί τις ἄροτρον. ἐπ᾽ αὐχένι καὶ ζυγὰ θέσθω" 
εἵνεκα γὰρ τέχνας σεῖο, ΔΙ ύρων, ἀρόσω. 


730.—AHMHTPIOT BIOTNOT 
ἭΙ»ν μ᾽ ἐσίδῃ μόσχος, puxijoetar ἣν δέ ye ταῦρος, 
βήσεται: Hv δὲ νομεύς, εἰς ἀγέλαν ἐλάσει. 
731.—AAAO 
Ὧδε Mupewr μ᾽ ἔστησε τὸ βοίδιου" οἱ δὲ νομῆες 
βάλλουσίν με λίθοις, ὡς ἀπολειπόμενον. 
732.—MAPKOT APPENTAPIOT 


Ι)ουκόλον ἢ ἣν ἐσίδῃς τὸν ἐμόν, ξένε, τοῦτ᾽ ἔπος αὐτῷ 
εἶπον, ὅθ᾽ ὁ πλάστης ὧδέ μ᾽ ἔδησε δ᾽ύρων. 


733,—AAHAON 


Τὰν βοῦν τάνδε Mupen, δέν, ἔπλασεν, ἃν» ὅδε μόσχος 
ὡς ζῶσαν σαίνει, ματέρα δερκόμενος. 


134.—ATOSKOPIAOT 


Ταῦρε, μάτην ἐπὶ μόσχον ἐπείγεαι: ἔστι γὰρ ἄπνους" 
adda σ᾽ ὁ βουπλάστας ἐξαπάτησε Δ] ύρων. 
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725. ANTIPATER 


‘Tue heifer, I think, will low, and if it delays it is 
the fault of the senseless bronze, not Myron’s. 


729,—ANONYMOUS 


Ler someone attach me to the solid plough and 
put a yoke on my neck, for as far as depends on thy 
art, Myron, | will plough. 


720 DEMETRIUS OF BITHYNIA 


Ir a calf sees me, it will low; a bull will mount 
me, and the herdsman drive me to the herd. 


731.—ANONYMOUS 


Myron placed me, the heifer, here, but the herds- 
men throw stones at me rere I es strayed. 


732.—MARCUS ARGENTARIUOS 


Stnancer, if thou seest my herdsman, give him 
this message, that the seulptor Myron tied me up 
here. 

733,—ANONYMOUS 
Srrancen, it was Myron who moulded this cow, on 


whieh this calf νης as if it were alive, taking it oe 
its mother. 


734.—DIOSCORIDES 
In vain, bull, thou rushest up to this heifer, for it 
is lifeless. The sculptor of cows, Myron, deceived 
thee. 
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130—A AAO 


ἤν s t ? s é 
Σεῖο, Δ] ύρων, dapure παρακάτθανε μόσχος ἀλαθείς, 
Α , s \ wv ¢ 
καὶ γίλα πιστεύων χαλκὸν ἔσωθεν ἔχειν. 


736.—AAAO 


Det σὺ Mupwr, πλάσσας οὐκ ἔφθασας" ἀλλὰ GE 
χαλκὸς, 
πρὶν ψυχὴν βαλέειν, ἔφθασε πηγνύμενος. 


137.—AAAO 


Υ 4 ‘ 3 , 
Ναλκείαν τύπτεις δάμαλιν: μέγα σ᾽ rade τέχνα, 
᾿ 
βουκόλε' τὰν ψυχὰν οὐ προσέθηκε Δῖύρων. 


738.—1OTATANOYT ἈΠῸ TILAPXON 
AIPTIVPIOT 
"Ey Bot τᾷδ᾽ ἐμάχοντο «Ῥύσις καὶ πότνια Téxyva’ 
ἀμφοτέραις δὲ ΔΙ ύρων icov ὅπασσε γέρας" 
δερκομένοις μὲν γὰρ Φύσιος κράτος ἥρπασε Téyva: 
αὐτὰρ ἐφαπτομένοις ἡ Pvats ἐστὶ φύσις. 


130.—TOY AYTOY 


ἼἬὝΠαφε καὶ σὲ μύωπα δΊύρων, ὅτι κέντρον ἐρείδεις 
πλευραῖς χαλκοχύτοις ἀπτιτύποιο βοός. 

οὐ νέμεσις δὲ μύωπι" τί γὰρ τόσον; εἴ γε καὶ αὐτοὺς 
ὀφθαλμοὺς νομέων ἡπερόπευσε Mupar. 


740.—TEEMINOT 


« ’ [2 ΄ 4 , φ 

I] βώσις ἡ κατέχουσα τὸ βΒοίδιον, hy πεπέδηται" 

é δ᾽ ᾽ ! Ἵ ? ‘ft > 5 9 4 

yw ὃ achelly ταύτης, pevEetat εἰς ἀγέλην. 
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735.— ANONYMOUS 


A car died heside thy heifer, Myron, dcecived 
into thinking that the bronze had milk inside. 


1060.—ANONYMOUS 


ALack! Myron, thou didst not have time to 
complete thy casting, but the bronze hardened 
before thou eouldst put life imto it. 


Tol.—ANONYMOUS 


Tou strikest the bronze heifer. Art deeeived 
thee much, herdsman: Myron did not add life. 


738.—JULIAN, PREFECT OF EGYPT 


NaTuRE and Queen Art strove in the matter of 
this eow, and Myron gave to each a prize of equal 
value. When one looks at it Art robs nature of 
her superiority, but when one touches it Nature is 
nature. 


739.—By Tur SAME 


Myron deeeived thee too, gadfly, that thou plungest 
thy sting into the hard flanks of the bronze cow. 
But the gadfly is exeusable. What wonder! when 
Myron deceived even the eyes of the herdsmen. 


740.—GEMINUS 
Ir is the base to which it is attached that keeps 
back the heifer, and if freed from this it will run off 
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μυκῶται 1p ὁ Q χαλκύς" ἴδ ὡς ἔμπ' ρων ὁ TEX) τας 
θήκατο" Kav ζεύξης ἄλλον, ἴσως ἀρόσει. 


ΤΠ -ΛΔΗΛΟΝ 


ΧΝάλκεος ἧς, ἐπὶ σοὶ δὲ γεωτόμος εἷλκεν ἄροτρον 
καὶ ζυγύξεσμα φέρω", ψευδομέυα “δάώμαλι. 

ἀλλὰ λΙύρων τέχνᾳ πανυπείροχος, ὅς σε δι᾿ ἔργων 
ἔμπνουν, ὥς τινα βοῦν ἐργώτιν εἰργάσατο. 


(42. «ΦἸΙ ADITIIOT> 


"Ἢ ‘ f @ ἃ 
᾿Λπαιρὲέ μου TEVOVTOS, ὦ γεωπόνε, 

Α , 3 ὔ 
λέπαδνα, και ΄σίδαρον αὐλακεργαταν' 
χαλκ ov γὰρ ἁμῶν οὐκ cou pK waev Mupar, 
téxva δὲ ζωπόνησεν ὄψιν ἔμπνοου, 
ὡς πολλώκις με κἀπομυκᾶσθαι θέλειν" 

» vy 1 % ¥ , Uf 
εἰς ἔργα & οὐκ εἴασε, προσδήσας βάσει. 


τ 


713.—OKOAOQPIAA 


()εσσαλαὶ ai βύες aide: παρὰ προθύροισι δ᾽ ᾿Αθάώνας 
ἑστᾶσιν, καλὸν δῶρον, των δος 

πᾶσαι χαλκειαι, δυοκαίδεκα, Ppudpovos ¢ ἔργου", 
καὶ πᾶσαι γυμνῶν σκῦλον aw ᾿Ιλλυριῶν. 


τ - λΊ ΩΝ ΊΔΟΥ 


“γινόμοι Σώσων καὶ Σέμαλος, οἱ πολύαιγοι, 
οἷα βαθυσχίνων, ὧν ξέυε, ἡ “παρηλκίδαν 

[Ee ρμά τυρευτὴῆρι καὶ εὔγλαγι τὸν χιμέραρχον 
χάλκεον εὐπινγων ὧδ᾽ ἀνέθεντο Tpuyov. 
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to the herd. For the bronze lows. See how much 
alive the artist made it. If you yoke a fellow to it, 
perhaps it will plough. 


741.—ANONYMOUS 


Tnovu wast bronze, deceptive heifer, and the hus- 
bandiman came up to thee dragging a plough and 
carrying a yoke. He far excels all other artists, 
Myron, who by his labour made thee alive, just like a 
labouring cow. 


742.—PHILIPPUS 


Take off from my neek, husbandman, the eollar, 
and free me from the iron furrow-cutter; for Myron 
did not make my bronze into flesh, but his art gave 
ine the aspect of being alive, so that often I even 
wished to low. He did not, however, let me go to 
work, but tied me to a base. 


743.—THEODORIDAS 


Tnese cows are Thessalian, and by the gates of 
Itonian Athena?! they stand, a beautiful gift, all of 
bronze, twelve in number, the work of Phradmon, 
all wrought from the spoil of the naked Ilyrians. 


744.—LEONIDAS 


Tue goatherds Soson and Simalus, rich in goats, 
stranger, seeing that they come from... dense with 
lentises, dedicated here to Hermes, the giver of 
cheeses and milk, this brazen, bearded goat, the 
lord of the flock. 


1 Her temple was between Pherae and Larissa in Thessaly. 
cp. Book VI. 130. 
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715,—ANTTHS 


Θάεο Tov Bpoptov κεραὸν τράγον, Ws ἀγερώχως 
ὄμμα κατὰ λασιᾶν γαῦρον ἔχει γενύων, 

κυδιόων ὅτι οἱ θάμ' ἐν οὔρεσιν ἀμφὶ παρῇδα 
βόστρυχον εἰς ῥοδέαν Ναὶς ἔδεκτο χέρα. 


(6.—_HOAEMONOY BAXIAEOS 


Kis δακτύλιον 


Ἑπτὰ βοῶν σφραγῖδα βραχὺς λίθος εἶχεν ἵασπις, 
ὧν μίαν, ὡς πάσως ἔμπνοα δερκομένας. 
, 
καὶ τώχα κἂν ΤἸἀπέρεψε τὰ οίδια" υῦν δὲ κέκλειται 


τῇ χρυσῇ μάνδρα τὸ βραχὺ βουκόλιον. 


τ ---Π ΛΔ ΑΤΩ ΝΟ Σ 


Kexova πέντε βοῶν μικρὰ λίθος εἶχεν ἴασπις, 
ὡς ἤδη πείσας ἔμπνοαι βοσκομένας. 
iY 4 a 4 , 4 4 “ \ “~ 
καὶ τάχα Kav ἀπέφευγε Ta βοίδια" νῦν δὲ κρατεῖται 
τῇ χρυσῇ μάνδρῃ τὸ βραχὺ βουκόλιον. 


τή --ΠΑΛΤΩ ΝΟΣ NEQTEPOT 
eis Atoveooy γεγλυμμένον ἐν apeOvara 


, i ᾽ ‘ Γ΄ Ud U 
Ἢ λέθος ἔστ᾽ ἀμίθυστος, cya δ᾽ ὁ ΠΟΤῚ ς Διόνυσος" 
é ΄ , , 
ἡ νήφειν πείση μ᾽, ἡ μαθέτω μεθύειν. 


ὙΠ not Corrupt, τῷ αἴ meen that they were represented 
one @tanding behind the other, only the heads of six showing. 
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745.—ANYTE 


Look on the horned goat of Baechus, how haughtily 
with saucy eye he looks down on his flowing beard, 
exulting that often in the mountains the Naiad, 
caressing his cheeks, took those locks in her rosy 
hand. 

746.—KING POLEMO 
On a Ring 

Tins little jasper stone has a seal of seven cows 
looking like one,! and al] looking at us as if alive. 
Perhaps the cows would have run away, but now the 
little herd is confined in the golden pen. 


747.—PLATO 


Tne little jasper stone is carved with five cows all 
looking alive as they feed. Perhaps they would run 
away, but now the little herd is confined in the 


golden pen. 


oA Onli YOUNGER 
On Dionysus carved on an Amethyst 


Tur stone is amethyst,? but IF am_ the toper 
Dionysus. Either let it teach me to be sober, or 
learn itself to get drunk. 


2 i.e. ‘against drunkenness.” 
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749.—_OINOMAOT | 

Εἰς Ἔρωτα ἐν καυκίῳ γεγλυμμένον | 
Ἔν κυάθω tov “Epwta τίνος yap; ἀρκετὸν ove 
= ‘ 4p x ρ » ρ ‘ 


" ΄ Ν \ - v 
αἴθεσθαι κραδίην: μὴ πυρὶ πῦρ ἔπαγε. 


Ὗ 


750.—APXIOT 
Kis Boas ἐν δακτυλέῳ 
Tas βοῦς καὶ tov ἴασπιν ἰδὼν περὶ χειρὶ δοκήσεις 
τὰς μὲν ἀναπνείειν, τὸν δὲ χλοηκομέειν. 
751.—MAATONOXY NEQTEPOT 
A σφραγὶς ὑάκινθος: ᾿Απόλλων δ᾽ ἐστὶν ἐν αὐτῇ 
καὶ Δάφνη: ποτέρου μᾶλλον ὁ ΔΛητοΐδας; 
752.—AXKAHTIAAOT, τινὲς δὲ ANTI- 
ΠΑΤΡΟΥ ΘΟἸΣΣ ΑΛΟΝΙΚΙΟΟΣ 


Εὐμὶ ΔΙ έθη τὸ γλύμμα σοφῆς χερός, ἐν δ᾽ ἀμεθύστῳ 
γέγλυμμαι" τέγνης δ᾽ ἡ λίθος ἀλλοτρίη. 

ἀλλὰ Κλεοπάτρης ἱερὸν κτέαρ' ἐν γὰρ ἀνάσσης 
χειρὶ θεὸν νήφειν καὶ μεθύουσαν ἔδει. 


7908.—KAATAIANOT 
Kis κρύσταλλον ἔνδον ὕδωρ ἔχουσαν 


ν᾿ , ’᾽ [4 9 ¥ ’ γ᾽ - 
Nioven κρύσταλλος ὑπ᾽ ἀνέρος ἀσκηθεῖσα 
“ J é , 9 ¢ 4 
δεῖξεν ἀκηρασίοιο παυαίολον εἰκόνα κόσμου, 
γ ‘ a Ψ ΄ Ψ , 
ovpavor ἀγκὰς ἔχοντα βαρύκτυπον ἔνδοθι πόντον. 
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749.—OENOMAUS 
On Love carved on a Bowl 


Wuy Love on the bowl? It is enough for the 
heart to be set on fire by wine. Add not fire to fire. 


750 —_AkCHIAS 
On Cows carved on a ling 


Lookinc at the cows and the jasper on my hand, 
you will fancy that the cows breathe and the jasper 
puts forth grass. 


751.—PLATO THE YOUNGER 


Tue stone is Hyacinthus,! and on it are Apollo and 
Daphne. Of which was Apollo rather the lover? 


jo2-—ASCLEPIADES or ANTIPATER OF 
THESSALONICA 


I am Drunkenness, the work of a skilled hand, but 
J am carved on the sober stone amethyst. The stone 
is foreign to the work. But I am the sacred possess- 
ion of Cleopatra: on the queen’s hand even the 
drunken goddess should be sober. 


753.—CLAUDIANUS 
On a Crystal enclosing Water 


Tue snow-white crystal, fashioned by the hand of 
man, showed the variegated image of the perfect 
universe, the heaven,? clasping within it the deep- 
voiced sea. 

1 Jacinth. * Because it was spherical. 
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I1.—TOY AYTOY 


a. Cs oth μοι, κρύσταλλε, λίθῳ Ten ae ὕδωρ. 
is πῆξεν; β. Bopéns. a. Ἢ τίς ἔλυσε; β. Notos. 


79),—AAEXSHOTON 
Kis Σκύλλαν χαλκὴν 


Ν ‘ \ » bf ‘ Sse v 
Se μὴ χαλκὸς ἔλαμπεν, ἐμάνυε δ᾽ ἔργον ἰνακτος 
Ψἤ € , v4 , 
ἔμμεναι ᾿Πφαίστου δαιδαλέοιο Téyvas, 
> \ v a 7 7. v7) , 
αὐτὴν av τις Σκύλλαν ὀΐσσατο τηλόθι λεύσσων 
΄ ΄ U - » 7 
ἰστιίμεν, EX πόντου γαῖαν ἀμειψαμέναν" 
4 ’ , , 9 , cf 
TUT TOV ἐπισσείει, τόσσοι KOTOV ἀντία φαίνει, 5 
? ’ Ἁ fh 
οἷον ἀπὸ πελάγευς συγκλουέουσα VEAS. 


τοῦ ποι ΔΙ ΜΙΔΊΑΝΟΥ 
Téyvas etvexa σεῖο καὶ a λίθος οἷδε βρυάζειν, 
Πραξίτελετ' λῦσον, καὶ πάλι κωμώσομαι. 


vow δ᾽ ἡμῖν οὐ γῆρας er ἀδραυέν, ἀλλ᾽ ὁ πεδητὰς 
Σειληνοῖς κιύμων άσκανὸς ἐστι λίθος. 


151.--Σ IMONIAOT 


Ἰφίωυ THO ἔγραψε Κορίνθιος. οὐκ ἔνι μῶμος 
χερσίν, ἐπεὶ δόξας ἔργα πολὺ προφέρει. 


7O8.—TOY AYTOY 


Ke av ἔγραψε tHY θύραν τὴν δεξιαν" 
/ / ᾿ 
τὴν δ᾽ ἐξιόντων δεξιὰν Διονύσιος. 
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5’ —_ ἑ ΕΥ̓ tae Same 


A. TELL me, ice, water frozen into stone, who froze 
thee. B. Boreas. «fl. And who melted thee? J. The 
South wind. 


ἘΠ 


2). το ΝΟΝΥ MOUS 
On Scylla wn Drone} 


Untess the bronze glistened and betrayed the 
work to be a product a Hephaestus’ cunning art, 
one looking from afar would think that Seylla heron 
stood here, transferred from sea to land, so threaten- 
ing is her gesture, sueh wrath does she exhibit, as if 
dashing ships to pieces in the sea! 


756.—AEMILIANUS 
(4A Silenus speaks) 


As far as it depends on thy art, Praxiteles, the 
stone could wax wanton. Let me loose and I will 
join in the revel again. It is not that my old age is 
feeble, but the fettering stone grudges the Sileni 
their sport. 


797.—SIMONIDES 


Ipnion of Corinth painted this. There is no fault 
in his hand, since the aehievement far excels the 
expectation. 


758.—By THE SaME 
Cimon painted the door on the right, and Dionysius 
that on the right as you go out. 


? Probably in the Hippodrome at Constantinople. 
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799.—A AESTIOTON 


Eis λίθος, pp’, ἐλατήρ, ἵπποι, ζυγόν, ἡνία, μάστιξ. 


760.—AAAO 


ba] , Γ Ud a“ ᾽ [ ’ vv? 
Sis λίθος, ὥρμ᾽, ἐλατήρ, πῶλοι, ζυγός, ἡνία, Νίκη. 


761.—AAHAON 
Kis βότρυν ἐκ χρωμάτων 
Muxpod κατέσχον τὸν βότρυν τοῖς δακτύλοις, 
ὑπεραπατηθεὶς τῇ θέᾳ τῶν χρωμάτων. 
762.—ABAABIOT TANOTETVIOT 
Εἰς δίσκον ᾿λσκληπιάδου 


“Ηφαιστός μ᾽ ἐτέλεσσε καμὼν γρόνον: ἀλλὰ KuGetpy 
ἀνδρὸς ἑοῦ θαλάμων εἵλετο λαθριδίως,, 
᾿Αγχίσῃ δ᾽ ἔπορεν κρυφίης μνημήϊιον εὐνῆς" 
καί μ᾽ ᾿Ασκληπιάδης εὗρε παρ᾽ Atveddaas. 


163.—IOTAIANOT ATO ὙΠΆΡΧΩΝ 
ALE THTIOT 


kis upyol τικὸν πέλεκιν 


“Hy μὲν ἀλιτραίνης, πέλεκυν βλεφώροισι δοκεύεις" 
ἣν δὲ σαοφρονέης, ἀἄργυρός εἰμι μόνον. 
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759, —ANONYMOUS 
Or one stone are chariot, charioteer, horses, yoke, 
reins, whip. 
760.—ANonymous 


Or one stone are chariot, charioteer, horses, yoke, 
reins, and Victory. 


761.—ANoNYMOUS 
On a Painting of a Bunch of Grapes 


I was almost grasping the cluster in my fingers, 
more than deceived by the sight of the colours. 


762.—ABLABIUS ILLUSTRIUS 
On the Quoit of Asclepiades 


Hepuaestus wrought me with long labour, but Cy- 
therea took me secretly from her husband’s chamber 
and gave me to Anchises as a souvenir of their stolen 
intercourse. Asclepiades found me among the de- 
scendants of Aeneas.? 


763.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Magistrate's Axe 


Ir thou art guilty of crime, thy eycs see here an 
axe, but if thou art innocent, I am only silver to 
thee. 

1 7,¢. the Romans. Who Asclepiades was we do not know. 


It looks as if he were an exceptionally lucky collector of 
antiquities. 
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761.—-TIATAOT EDAIGNTIAPTIOT 
Eis κωνωπεώνα 


Ou βριαρόν τινα θῆρα, καὶ οὔ τινα πόντιον ἐχθύν, 
οὐ πτερὸν ἀγρεύω πλέγμασιν ἡμετέροις, 

ἀλλὰ βροτοὺς ἐθέλοντας" ἀλεξήτειρα δὲ τέχνη 
ἱἰνέρα μυιάων κέντροι ἀλευόμενον 

ἐκ θαλίης ἀβρῶτα μεσημβριάοντα φυλάσσει, 
οὐδὲν ἀφαυροτέρη τείχεος ἀστυόχου. 

ὕπνου δ᾽ ἀστυφέλικτον ἄ uy χάριν" ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς 
δμῶας μυιοσόβου ῥύομαι ἀτμευίης. 


gu 


769,.—TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
kis τὸ αὐτό 


ἰκαλλιγάμοις λέκτροις περικίδναμαι: εἰμὶ δὲ κεδινῆς 
δίκτυοι οὐ “οίβης, ἀλλ᾽ ἁπαλῆς Παφίης. 

avepa δ᾽ ὑπνώοντα μίτῳ πολύωπι καλύπτω, 
ζωοφόρων ἀνέμων οὐδὲν ἀτεμβόμειοιν. 


766.—ATA@IOT SNOAASTIK OT 
Kis τὸ αὐτό 


ΠΠλέγμασι pew σκοπ ὡς ὅστε περισφίγξαι πετεηνῶν 
ἔθνεα καὶ ταχινοὺς ἔνδοθει ορταλίχους" 

αὐτὰρ ἐγὼ σεύειν ἐπιτέρπομαι, οὐδὲ καλύπτω 
ἔνδοθεν, ἄλλ᾿ εἴργω μᾶλλον ἐπειγομένους. 

οὐδὲ μέ τις λήσειε, καὶ εἰ βραχὺς ἔπλετο, κώνωψ δὅ 
ἡμετέρης διαδὺς πλέ γμα λινοστασίης. 

opvea Tov σώζω" μερόπεσσι δὲ Ἀέκτρα φυλάσσω. 
ἡ pa τις ἡμείων ἐστὶ δικαιότερος; 
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764.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Mosquito Net 


No powerful beast, or fish of the sea, or bird do I 
eatch in my meshes, but men willing to be caught. 
My defensive art, in no wise inferior to a city’s wall, 
keeps a man who would avoid the sting of flies 
uneaten as he takes his siesta after the midday meal. 
I bring him the gift of undisturbed slumber, and 
save the slaves themselves from their service of 
chasing the flies away. 


765.—By tue SaME 
On the Same 


I am hung round wealthy bridal beds and am the 
net, not of ἢ huntress Artemis, but of the tender 
Qticen of Paphos. 1 cover the sleeper with a many- 
ineshed web, so that he in no way loses the life-giving 
breeze. 


766.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Ir is the ofhce of nets to surround the winged 
tribes and enclose their quick brood; but I take 
pleasure in chasing them away and do not cover them 
round, but rather “keep them off when they attack. 
Not a single mosquito, however small, will manage 
to get through the fabric of my net. One may say 
that 1 save from death the winged creatures while 
I guard the beds of men. Can anyone be more 
righteous than 1 ain? 
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767.—TOY AYTOY 
Kis τάβλαν 


“ἢ ζόμενος μὲν τῇδε παρ᾽ εὐλάϊ vy τραπέζῃ 
“παίγνια κινήσεις τερπυὰ βολοκτυπίης. 

μήτε δὲ νικήσας μεγαλί ζεο, μήτ᾽ ἀπολειφθεὶς 
ἄχνυσο, τὴν ὀλίγην μεμφόμενος βολίδα. 

καὶ γὰρ ἐπὶ σμικροῖσι νόος διαφαίνεται ἀνδρός, 5 
καὶ κύβος ἀγγέλλει βένθος exeppoa vis. 


768.—TOY AYTOY 


Kis τὸ αὐτό 


ΠΠαίγνια μὲν τάδε πιίίντα' Τυ ὕχης δ᾽ ἑτερότροπος ὁρμὴ 
ταῖς λόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσιν' 

καὶ βροτέου βιότου σφαλερὸν μίμημα νοήσεις, 
νῦν μὲν ὑπερβάλλων, νῦν δ᾽ ἀπολειπόμενος. 

αἰνέομεν δὴ κεῖνον, ὃς ἐν βιότῳ τε κύβῳ TE 5 
χάώρματι καὶ λύπῃ μέτρον ἐφηρμόσατο. 


7069.— TOF APPOY 
Els τὸ αὐτό 


Tots μὲν πρηυνόοις τάδε παίγνια, τοῖς δ᾽ ἀκολάστοις 
λύσσα καὶ ἀμπλακίη καὶ πόνος αὐτόματος. 

ἀλλὰ σὺ μὴ λέξης Tl θεημάχον ὕστατος ἕρπων, 
μηδ᾽ ἀναροιβδήσῃς ῥινοβυλῷῳ πατιίγῳ. 

δεῖ γὰρ μήτε πονεῖν ἐν ἀθύρμασι, μήτε τὰ παίξειν 5 
ἐν σπουδῇ" καιρῷ δ᾽ ἴσθι νέμειν τὸ πρέπον. 
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767.—By Tuk SAME 
On a Draught-board 


SeaTED by this table made of pretty stones, you 
will start the pleasant game of dice-rattling. Neither 
be elated when you win, nor put out when you are 
beaten, blaming the little die. For even in small 
things the anne acter of a man is revealed, and the 
dice “proclaim the depth of his good sense. 


700,-"bs) THE Save 
On the Same 


These things are all play. The shifting current of 
Fortune is pictured in these unreasoning dice, and, 
now a winner, now a loser, you will perceive in them 
the unstable image of mortal life. We praise him 
who in life and in play imposes a limit on his joy 
and grief. 


769.—By Tne Same 
On the Same 


To men of gentle disposition this is play, but to 
those lacking in self-restraint it is madness and 
wandering of the wits and self-imposed pain. If 
you come in last, speak no word of offence to God, 
nor boil over and snort loudly. One should neither 
give oneself trouble in a matter of play, nor play in 
serious matters. Learn to allot to the hour what 
befits it. 
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170.—HATAOT LIAENTIAPIOT 
Kis ποτήριον οἰκείας θυγατρὸς παρθένον 


Νεῖλος ᾿ΔΑνικήτεια τὸ χρύσεον εἰς ἐμὲ τέγγει" 
ἀλλὰ παρασ χγοίμην καὶ πόμα νυμφίδιον. 


(t1.—IOTAIANOT ATIO ὙΠ ΑΡΝΩΝ 
Kis φιάλην ἔχουσαν κινουμένους iyGvas 


“Ovtws Ι)άκχον ἔδεκτο Θέτιν: vov μῦθος Ὅμηρου, 
ὀψὲ μέν, ἀλλ᾽ εὗρεν πίστιν ἐτητυμίης. 


772.—MOKA ALTAKONOT 
Ἂν ’ ᾽ ¢ , 8 , 
Kes φιάλην ἐν 1) συνάγονται τὰ περιττὰ 


( ) ᾽ , 4 ᾽ ᾿ , 4 led % led 
ivoyow φίλον εἰμὶ μόνῳ δέπας, οὔνεκεν αὐτῷ 
᾽ 4 A , 
[λάκχοιν ἀολλίξζω τὸν περιλειπόμενον". 


1 “ΙΔ ΛΔ Δ Ὰ 


᾿ ’ Α 
NANKOTUTOS τὸν Ἴρωτα ᾿“μεταλλάξας ἐπόησε 
τήγανον, οὐκ ἀλόγως, ὅττι καὶ αὐτὸ φλέγει. 


τ. ΠΓΛΑΛΎΥΧΟΥ AGHNAIOT 


¢ 


AN Baya ΠΠαρία μέν, creed δ᾽ ὁ γλύπτας 
τοι λέθον" ἀνθρώσκει δ᾽ ὡς βρομιαζομένα. 

o Σκόπα, ἀ θεοποιὸς - ἥπιστοι!Ψ ἐμήσατο τέχνα 
θαῦμα, χιμαιροφόνον Guraéa μαινοόμέναν. 
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740.—PAULUS SILENTIARIUS 


On «a Cup belonging to his own Unmarried Daughter 


AniceTia moistens her golden lips in ine, and may 
I give her the bridal draught too. 


771.—JULIAN, PREFECT OF EGYPT 


On a Cup on which SWUMMUNG Fish were chased 
or painted 


Tuetis? really received Bacchus: at length the 
truth of Homer’s story? is confirmed. 


172.—PHOCAS THE DEACON 
On α Cup in which the Leavings are collected 


I} am dear to the cup-bearer alone, because 1 collect 
for him the wine that is left. 


773,—-PALLADAS 


Tue smith transformed Love into a frying-pan, 
and not unreasonably, as it also burns. 


774.—GLAUCUS OF ATHENS 


Tue Bacchante is of Parian marble, but the senlptor 
gave life to the stone, and she springs up as if in 
Baechie fury. Scopas, thy god-creating art has pro- 
duced a great marvel, a Thyad, the frenzied slayer 
of goats. 

1 ἡ, 6. the sea. = Hom. uv 180. 
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(19-—TOY AYTOY 
Ἢ Βάκχη Κρονίδην Σάτυρον θέτο: εἰς δὲ χορείαν 
θρώσκει μαινομένων ὡς βρομιαζόμενος. 


τῦ.--('ΔΊΟΔΩΡΟΥ͂ 


Ζ“εύξιδος ἡ χροιή τε καὶ ἡ χάρις" ev δέ με μικρῇ 
κρυστάλλῳ τὸ καλὸν δαίδαλον ᾿Αρσινόῃ 
γράψας TOUT ἔπορεν Σατυρηϊος. εἰμὶ δ᾽ ἀνάσσης 


εἰκών, καὶ μεγάλης λείπομαι οὐδ᾽ ολίγον. 


τὰ ---ΡΙ ΛΠ ΠΟΥ 


"δ᾽ ὡς ὁ πῶλος χαλκοδαιδάλῳ τέχνᾳ 

κορωνιῶν ἔστηκε' δριμὺ γὰρ βλέπων 
ὑψαυχευίξει, καὶ διηνεμωμένας 

κορυφῆς ἐθείρας οὐρίωκ ev ἐς δρόμον. 

δοκέω, χαλινοὺς et τος ἡνιοστρόφος δ 
ἐναρμύση γένυσσι κἀπικεντρίσῃ, 

ὑ σὸς πόνος, Λύσιππε, καὶ Tap’ ἐλπίδας 

τάχ᾽ ἐκδραμεῖται" τῷ TEYVA γὰρ ἐμπνέει. 


τ Ί ΟΥ AYTOY 


I αἴαν τὴν φερέκαρπον ὅσην ἔζωσε περίχθων 
ὠκεανὸς με γάλῳ Katcapt πειθομένην, 

καὶ γλαυκὴν με θάλασσαν ἀπηκριβώσατο Καρπὼ 
κερκίσιι (oT οπόνοις Tet ἀπομαξαμέν ἢ" 

Katcap δ᾽ ὁ «κείνου χάρις ἤλθομεν" ἡ ἣν γὰρ ἀνάσσης ὅ 
δῶρα φέρειν τὰ θεοῖς καὶ πρὶν ὀφειλύμενα. 


᾿ Zeus disguised himself as a Satyr in order to possess 
Antiope at the Προ revels. 
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Tia.—By Tic SaAMe 

Tue Bacchante has made the son of Cronos a Satyr, 
and he rushes to the frenzied dance as if he were in 
Bacchie fury.? 


776.—DIODORUS 


Tue colour and the beauty is worthy of Zeuxis; but 
Satyreius painted me on a little crystal and gave the 
pretty miniature to Arsinoe. I am the queen’s own 
image, and no whit inferior to a large picture. 


77.—PHILIPPUS 


Look how proudly the art of the worker in bronze 
makes this horse stand. Fierce is his glanee as he 
arches his neck and shakes out his ἘΠ tossed mane 
for the eourse. I believe that if a charioteer were 
to fit the bit to his jaws and prick him with the spur, 
thy work, Lysippus, would surprise us by running 
away ; τ Art makes it breathe. 


((78.—By tHe Same 
On a T apeslry 


In me Carpo, imitating all by her shuttle’s labour 
at the loom, depicted aceurately all the fruitful land, 
encompassed by Ocean, that obeys great Caesar, and 
the blue sea as well. 1 come to Caesar as a present 

. . 4 for it was the queen’s duty to offer the gift 
long due to the gods.? 

* ἀνε, tothe emperors. The corrupt word in 1. 5 (or possibly 


καρπὸς in], 3, w here καρπὼ 15 ἃ conjecture) conceals the clue 
to the identity of the queen. She was probably Oriental. 
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149,—AAESILOTON 


he] 4 ~ ¢ ’ ΄- % Ν € an Ν ,, 
Eis βάσιν τοῦ ὡρολογίου τοῦ εἰς τὴν ἁψῖδα τὴν κειμένην 
Ἁ , 
εἰς THY βασιλικὴν 


Δῶρον ᾿Ιουστίνοιο τυραννοφόνου βασιλῆος 
καὶ Σοφίης ἀλόχου, φέγγος ἐλευθερίης, 

ὡράων. σκοπίαζε σοφὸν σημάντορα χαλκὸν 
αὐτῆς ἐκ μονάδος μέχρι δυωδεκάδος, 

ὅντινα συληθέντα Δίκης θρόνον ἡνιοχεύων ῦ 
εὗρεν ᾿Ιουλιανὸς γερσὶν ἀδωροδόκοις. 


T80.—A ΔΈΣΠΟΤΟΝ 
Kis ὡρολόγιον 


‘Qpavov a χωροῖσα σοφὰ λίθος, a διὰ τυτθοῦ 
γνώμονος ἀελίῳ παντὶ μερισδομένα. 


781.—AAHAON 
is κάγκ cXov οἰκίας 


ὁ ’ ᾽ ’ , Ἁ a ν 2 ’ 4 ] 
Ily κλείσῃς μ᾽, avewya’ καὶ nv οἵξης je ἐπικλείσεις. 
~ A ~ A s é 
τοῖος ἐὼν τηρεῖν σὸν δόμον ov δύναμαι. 


I write μ' ἐπικλείσεις for we κλείσεις με. 


Pace αλλ Sun," bat the phrase is obseure. | suppose it 
means “Sun, who now shinest ona free state,’ and refers to 
the same imtter as the epithet “tyrannicide,” 

Justin ΕΠ. The tithe “tyrannicide” refers to the sup- 
pression of Some real or fancied usurper. 
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779,—ANONYMOUS 


On the Base of the Sun-dial in the Arch of the 
Basilica 

Look, Light of Freedom,! on this gift of our 
emperor Justin,? the tyrannicide, and his wife 
Sophia, this skilled bronze indicator of the hours 
from one to twelve. It had been stolen, and 
Julianus the Praetorian Prefect recovered it with 
incorruptible hands. 


780.—ANONYMOUS 
On a Sun-dial 


715 is the learned stone which contains all the 
heavens, and which a little regulator adapts to every 
position of the sun.? 


751.—ANoNy MOUS 
Ou the Lattice of a House 


Ir you shut me I am open, and if you open me 
you will shut me. Being such, I cannot guard your 
house.4 


3 It was so regulated that it was adapted to every day in 
the year, each day—from sunrise to sunset—containing 
twelve hours. What was the mechanism ? 

4 A very silly epigram. The lattice, having holes in it, is 
open when shut and shut when open, as the hight no longer 
comes through it. 
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782.—TTATAOT TIAENTIAPIOT 
Kis ὡρολόγιον 
᾿Ινθάδε μιστύλλουσι δρόμον «Ῥαεθοντίδος αἴγλης 
ἀνέρες ὠράων ἀμφὶ δνωδεκάδι" 
of % ’ / ΄ ΄ 
ὕδασι δ᾽ ἠελίοιο ταλαντεύουσι κελεύθους, 
ἐς πόλον ἐκ γαίης μῆτιν ἐρεισάμενοι. 


783,—AAHAON 
Mis Eppadpodirov ἐν λουτρῷ ἱστάμενον 
᾽ν ΄ @ny a“ ᾽ ’ \ \ » - e “ 
Λνδράσιν ‘li puis εἰμί, γυναιξὶ δὲ Kumpes op™mpat: 
ἀμφοτέρων δὲ φέρω σύμβολά μοι τοκέων. 


τοὔνεκεν οὐκ ἀλόγως με τὸν ‘TE ρμαφρόδιτον ἔθεντο 
uvdpoyuvots λουτροῖς παῖδα τὸν ἀμφίβολον. 


τ -π-πΛ ΔΉΛΟΝ 
Nis λουτρὸν μεκρὸν 
Ἁ 4 ~ ’ ω . “ 
My vepetu βαιοῖσι" χάρις Batoiaw ὑπηδεῖ: 
Ν Ud ν “ μεν 
βαιὸς καὶ ladins ἔπλετο κοῦρος “pws. 
R. (ἡ MeGregor, The Greek Anthology, po 473 T. Τ᾿, 
Rogers, in The Greek Anthology (Bolin), p. 13}. 
180,—A AH AON 
his καμάραν τοῦ dopov πρὺς τὴν δύσιν 
Δ] ηνᾶς γρύσεον ἔργοι ἐδείματο πῶσιν ὀδίταις, 
κυδαίνων πτολίεθρον ἐριχρύσων βασιλήων. 


786.—A AAO 


Tavée καθιδρύσαντο θεῷ περικαλλέα βωμόν, 
λευκῆς καὶ ΠΠτελέοιν μέσσον» pov θέμεινοι 
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782.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Water-clock 
Here men divide the course of bright Phaethon 
into twelve hours and measure the sun’s_ path 
by water, lifting up their minds from earth to 
heaven. 
783.—ANONYMOUS 
On «a Hermaphrodite which stood in a Bath 


To men [ am Hermes, but to women appear to be 
Aphrodite, and [ bear the tokens of both my parents. 
Therefore not inappropriately they put me, the 
Hermaphrodite, the ehild of doubtful sex, in a bath 
for both sexes. 

784.— ANONYMOUS 


On a Small Bath 


Revitk not small things. Small things possess 
eharm. Cypris’ son, Eros, was small too. 


785.--ANONVMOUS 
On « Faulted Chamber on the West Side of the Forum 


Menas built the golden structure for all travellers, 
glorifying the eity of our kings rich in gold. 


786.—ANONVMOUS 


Tur inhabitants ereeted to the god this beautiful 
altar, placing it here as a sign to mark the boundary 
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evvaeTat, χώρης σημήϊον' ἀμμορίης δὲ 
αὐτὸς ἀναξ μακάρων ἐστὶ μέσος Κρονίδης. 


787,.—L OPPONIOT ΠΆΤΡΙΆΡΝΘΥ 
Eis τόπον ἐπιξενουμένων 
{ Ν ’ ’ ‘9 , ” ’ 4 
OQ πριν uXwmopevos Kai ἀνέστιον iyvos ἐλάυνων, 
εἴτ᾽ ἀφ᾽ ὁδοιπορίης, εἴτ᾽ ἀπὸ ναυτιλίης, 
’ , “ Ν “~ / Ν ᾽ ΄“ 
ἐνθάδε νῦν προσιὼν στῆσον, ξένε, σὸν πόδα δεῦρο, 
ναιετάειν ἐθέλων, οἶκον ἕτοιμοι ἔχων. 
εἰ δέ με καὶ τίς ἔτευξε", ἀνακρινέοις, πολιεῆτα' 5 
A) , ’ ᾽ , 
[vrXoytos, Paptys ἀρχιερεὺς ἀγαθός. 


788.—A AESILOTON 
Ὅλβων ἀνθρώποισιν ἔ ἔχει prios ἄμβροτος αἰὼν 


σῆσιν ὑπ᾽ ἐννεσίης, εὐγενέτειρα Τύχη. 
νεύματι γὰρ σῷ πάντα φέρει κλέος ᾧ ποτε χειρὶ 
δεξιτερῇ παρέχης αὐχένα θεσπέσιον. 
τούτῳ καὶ βασιλῆες ἀμύμονες ἁρμόξονται, 
καὶ λογίων ἀγέλης ἄμβροτοι ἡγεμόνεφ' 
καὶ viajes λιμένεσσι σαώτερον ἰμπαύονται 
σὴν δι ἀρηγοσύνην σωζόμεναι πελάγει: 
καὶ πόλιες χαίρουσιν ἰκύμοι ες, NOE τε λαοί, 
καὶ Oarepor πεδίων Χείμακες ἀμβρόσιοι. 10 
τοὔνεκα σὸν θεράποντα πρὸς ὄλβιον ἀθρήσασα 
+ . * * * 


an 


189—A SESITOTON 


Véxrorda pe σκοπίαξε σοφῶν κοσμήτορα μύθων, 
ἰθύνοντα τέχνην εὐεπίης κανόνι. 
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of Leuee and Pteleus. The arbiter of the divi- 

sion is the king of the immortals himself, Cronus’ 
1 

son. 


7187.—SOPHRONIUS THE PATRIARCH 
On a Guest-house 

STRANGER, who formerly on your arrival by land or 
by sea wandered about with homeless feet, approach 
now and stay your steps here, where, if you wish to 
dwell, you will find a lodging all ready. But if you, 
eitizen, demand who made me, it was Eulogius, the 
good bishop of Alexandria. 


788.—ANONYMOUS 


Unper thy rule, noble Fortune, the blest life of 
men enjoys the light of prosperity. For at thy nod 
all things bring οἷον y to him whom thou permittest 
to caress thy divine neck with his right hand. ‘To 
thy will illustrious kings bow, and the blest leaders 
of the learned company. Ships, too, rest safer in 
harbour, saved at sea by thy help, and cities enjoy 
tranquility, and peoples, and the ambrosial meads 
of the verdant plain. Therefore looking on thy 
Servalit ... 


789,—ANONYMOUS 
On a Rhetor 
Look on me, the adorner of learned discourse, who 
direet my art by the rule of eloquence. 


1 From Demosth. vii. 39, The places are in the Thracian 
Chersonese, 
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790.—ANTHIATPOT 


ryue , 3 ’ + , ~ 
lis rox ἀπ᾿ Οὐλύμποιο petayaye παρθενεῶνα, 
Α ’ % f 3 a , 
του πάρος οὐρανίοις ἐμβεβαῶτα δόμοις, 
Ὶ ΄ % f ΄“ ᾿ ΕῚ ’ 
ἐς πόλιν ᾿Λλνδρόκλοιο, θοῶν βασίλειαν love, 
Ν 4 4 , b , Ww. 
ταν δορὶ καὶ Movoats αἰπυτάταν “Edecov; 
a ¢ ‘ ’ c ᾽ 
) pa ov pidapeva, Vitvoxtove, μέζον ᾿Ολύμπου 
N , 1 ’ NY δ ν ‘ 
τὰν Tpopor, ἐν Tavta Tov cov ἔθευ θάλαμον. 


791.—ATOAAONIAOT 


Maytpt περιστεφέος σηκοῦ, Kudépeta, θαλάσσῃ 
κρηπῖδας βυθίας οἴδματι πηξαμέυη: 
Υ͂ 1 \ ‘ s ’ \ ΄ “ 

χαίρει δ᾽ ἀμφὶ σὲ πόντος, ἐπὶ ζεφύροιο πνοῇσιν 
ἀφρὸν ὑπὲρ νώτου κυάνεον γελίσας. 

εἴνεκα δ᾽ εὐσεβίης, νηοῦ Θ᾽ ὃν ἐγείρατο σεῖο 
ΠΠόστουμος, αὐχήσῃ μέξον, ἱαφλοισι Ἰ] άφου." 


192.—ANTLTATPOT 


. s ’ φ 4 ’ ° f 
Nexlea Tovos οὗτος" ἀειζώουσα Nexvia 
ἤσκημαι πάσης ἡρίον ἡλικίητ' 
’ > s ~ 4 , φ ’ 
δώματα δ᾽ Δἰδωνῆος ἐρευνήσαντος () μηρου 
4 ΄ ΄« ᾽ Ἅ g 
YOYPALMAL κείνον πρῶτοι aT ἀρχετύπου. 
The poem is very corrupt, The MS. has in 1. 1 περι- 


atpepea σηκὸν. In |. 4 Jacobs corrects to ἁβρὸν... κνωνέουν 
and E render so, but the aorist γελάσας can scarcely he right. 
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790.—ANTIPATER 
On the Temple of Ariemis at Ephesus 


Who was it that transported the maiden’s chamber, 
that once stood in the celestial palace, from Olympus 
to Ephesus the city of Androclus, the queen of the 
Tonians, swift in battle, most excellent in war and 
letters? Was it thyself, slayer of Tityus, who, 
loving thy nurse ! more than Olympus, didst set thy 
chamber in her? 


791.—APOLLONIDES 
On a Lemple of Aphrodite built in the Sea 


Cytuenes, who hast established in the depths of 
the flood the foundations of the sanctuary encinctured 
by thy mother the sea, around thee the sea rejoices, 
its blue surface smiling gently under the breeze of 
Zephyr. Because of this act of piety, and thy temple 
which Postumus erected, thou shalt boast thee more 
than because of Paphos. 


792.—ANTIPATER 
On the Picture of Ulysses’ descent to Hell 
Tins is the work of Nicias. 1 am painted here an 
ever-living City of the dead, the tomb of every age. 


It was Homer who explored the house of Hades, and 
Ι am copied from him as my first original. 


1 According to one story Artemis was born, not at Delos, 
but at a place called Ortygia near Ephesus. 


ΤῊ 


GREER ΔΑΓ ΓΘ ΟΣ: 


193.—IOTAIANOT AHO TITAPXOQN 
AITTITIOT 


Eis τὴν ΔΙύρωνος βοῦν 
Πόρτιν τήνδε Mv νὸς ἰδών, τάχα τοῦτο βοήσεις" 
Ἢ φύσις ἀπνοὸς ἐστιν, ἣ ἔμπνοος ἔπλετο τέχνη." 
194—TOY AYTOY 
Kis τὸ αὐτό 


Bouxore, πὴ προθέειν με βιάξεαι: ἴσχεο νύσσων" 
οὐ yap μοι τέχνη καὶ TOO ὅπασσεν ἔχειν. 


799.—TOY AYTOY 
Kis τὸ αὐτό 
ἽΕΙ χαλκὸν ζώωσε Mupor σοφός, ἢ τάχα πόρτιν 
χάλκωσε ζωὰν ἐξ ἀγέλας ἐρύσας. 
τοῦ, ΤΟΥ AYTOY 
Mis τὸ αὐτὸ 
ΠΠλώστα Mupwr, σέο πόρτιν ὁδοιπόρος ἦλθεν 
ἐλάσσων" 
χαλκοῦ δὲ ψαύσας, dap κενὸς ἐξεφιίνη. 
Τὰ -- ΤΟΥ AYTOY 
Kis τὸ αὐτὸ 


[ἰσορύων pe λέων χαίνει στόμα, χερσὶ δ᾽ ἀείρει 
γειοπόνης ζεύγλην, ἀγρονόμος κορύνην. 
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fos —JULMYN, PREFECD OF EGYPT 
On Myron’s Heifer 


Lookine on this heifer of Myron’s you are like 
to cry out: “Either Nature is lifeless, or Art is 
alive.” 


7941,—By Tse Same 
On the Same 


NeEaT-HERD, Whither dost thou force me to advance ἢ 
Stop from goading me. Art did not bestow motion 
on me too. 


795.—By THe SAME 
On the Same 


Skittep Myron either made the bronze alive or 
drove off a live heifer from the herd and made it 
into bronze. 


796.—By THE SAME 
On the Same 


ScuLeTor Myron, a traveller came to drive off thy 
heifer, and feeling the bronze turned out to be a 
futile thief. 

797.—By Tne Same 
On the Same 


A Lion when he sees me opens his mouth wide, the 
husbandman picks up his yoke and the herd his 
staff. 
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798.—TOY KRYTOY 
kis τὸ αὐτό 


Γλῆθι, Δ] ύρων' τέχνη σε βιάζεται' ἄπνοον ἔργον. 
ἐκ φύσεως τέχνη" οὐ γὰρ φύσιν εὕρετο τέχνη. 


199.—A AHAON 
‘Ev τῷ πορφυρῶ κίονι τῷ ὄντι εἰς τὸ Φιλαδέλφιον 


ὕνους μὲν βασιλεῖ ΔιΙουσήλεος" ἔργα βοῶσιν 
δημόσια' σθεναρὴν πράγματα πίστιν ἔχει. 

ΔΙουσεῖου | βώμῃ δ᾽ een τες καὶ βασιλῆος 
εἰ κύνα θεσπεσίην ἐντὸς ἔγραψε δόμων, 

τιμὴν μουσοπόλοις, πόλεως χάριν, ἐλπίδα κούρων, 
ὅπλα δὲ τῆς ἀρετῆς, χρήματα τοῖς ἀγαθοῖς. 


S00.—A A, A O 
Ἔν τῴ αὐτῷ 


Tatra λύγοις ἀνέθηκεν ἑ ἑκὼν ΔΙουσήλιος ἔ ἔργα, 
πιστεύων καθαρῶς ὡς θεὸς ἐστι λόγος. 


SO1.—AAAO 
"Ev τῷ αὐτῷ 


΄ Α Ἁ 8 ’ ‘ Α 
λΙουσείου τὰ μεν" αὐτὸς ἐτεύξατο, πολλὰ δὲ σώσας 
¢ “A ~ vr % 
ἑστῶτα σφαλερῶς, ἵδρυσεν ἀσφαλέως. 


MA place 80 called because the statues of the sons of 


Constantine the Great stood there. 
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798,— By tir SAME 
On the Sane 


Bear with it, Myron: Art is too strong for thee: 
the work is lifeless. Art is the child of Nature, for 
Art did not invent Nature. 


799.—ANONYMoUS 
On the Porphyry Column in the Philadelphion 1 


Museiaius is a well-wisher of the Emperor. Public 
works proelaim it; the foree of facts is strong. He 
presented Constantinople with a Museum and with a 
splendid painting of the sovereign inside, an honour 
to poets, an ornament of the city, the hope of youth, 
the instrument of virtue, the wealth of good men. 


800.—ANoNYMOUS 
Ou the Same 


Tnese works did Muselius cheerfully dedieate to 
words,? in pure belief that God is the Word. 


S01.—ANoNYMOUS 
On the Sanie 


He built parts of the Museum himself, and other 
parts which were in danger of falling he saved and 
set them up firmly. 

2 Literature. 


431 


GREEK ΑΝ ΗΘ 


δ09.---ΛΔΉΛΟΝ 
Kis εἰκόνα Mapxtavor βασιλέως 


λ]ορφὴν τῆνδ᾽ opdas ζωῷ ἐναλίγκιον ἵππῳ, 

Δ] αρκιανὸν φορέοντι, βροτῶν βασιλῆα γενέθλης: 
δεξιτερὴν δ᾽ ἐτάνυσσε, θέοντα δὲ πῶλον ἐπείγει 
δυσμενέος καθύπερθεν, ὅτις κεφαλῇ μιν ἀείρει. 


$03.—AAHAON 
Kis εἰκόνα Σοφίας Αὐγούστης ἐν τῇ εἰσόδῳ τοῦ Ζευξίππου 


3 f / > Ἀ a 
Avoovior δέσποιναν ᾿Ιουλιανὸς πολιοῦχος 

. , \ Ww \ Ss , 

ws σοφίης μεστὴν ἄνθετο THY Σοφίην. 


80-4.—AAAO 
kis otyAnv ᾿Ιουστίνου βαισιλέως 


> Ἁ ’ Α [ 

Ιουστίνον κατὰ γρέος τὸν δεσπότην 
Ἁ ΄ J if 

᾿Ιουλέανος ὕπαρχος, ws εὐεργέτην. 


δῦ. -ΛΔΉΛΟΝ 
Εἰς στήλην ὕλρεως κεχωσμένην ἐν Opaxy 


icone θούριος οὗτος ἐπὶ χθονὶ κέκλιται “Apyns, 
οὔποτε Opnixins ἐπιβήσεται ἔθνεα ᾿ότθων. 


S06.—A AHAON 
is ὡρολόγιεον 


ra on ~ 3 a ~ Ἁ ζἕ 
Κῆπος ἔην ὧδε χῶρος" ἀπὸ σκιερῶν δὲ πετήλων 
ν ὯΝ 
νυκτοφανὴς τελέθων ἔσκεπεν ἠέλιον. 
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802.—ANONYMOUS 
On a Portrait of the Emperor Marcian 


Tuou seest this shape, like a live horse, carrying 
Marcian, ruler of the race of men. His right hand 
is outstretched and he spurs on the galloping horse 
above a foeman, who seems to support its weight on 
his head. 


803.— ANONYMOUS 


On a Portrait of the Empress Sophia at the Entrance 
of the Bath Zeuxippus 


Junian, the prefect of the city, dedicated here 
Sophia (Wisdom), the queen of the Italians, as being 
herself full of wisdom. 


804.—ANoNYMoOUS 
On a Column with a Statue of the Emperor Justin 


Juuian the prefect dutifully set up here the statue 
of Justin his master and benefactor. 


805,—ANONYMOUS 
On a Stele of Ares partly buried in Thrace 


As long as this fierce Ares rests on the ground the 
peoples of the Goths shall never set foot in Thrace. 


306.—ANONYMoOUS 
On a Sun-dial 


Tuts place was once a garden, and the shade of 
the leaves shutting out the sun made it like night. 


VOL, II, et 


GREEK ANTHOLOGY 


a \ f X Ὡ 4 ‘ 
νῦν δὲ παναιγλήεντα καὶ εὔδιον εὗρε τελέσσαι 
πὴ " ’ le ry. [ὃ 
Σέργιος αὐτόπτης μυστιπόλος Tptacos, 


an 


wv , ‘ ? , , I) 7 

ἔνθα λίθος στατὸς οὗτος ἀειδίνητον ἀνάγκην 
[2 ’ % ’ , fs 
ETTUKIS ἀγγέλλει ἄντυγος οὐρανίης. 


SO7,—AAAO 


λΙηχαυικὴ Φαέθοντα βιάζεται ἁρμονικοῖσι 
νώμοσιν ἀγρεύειν τὸν δρόμον ἡελίέον" 

Batos & ἀμφιέπει λίθος ἄντυγας ᾿Πριγενείης 
ὡρονόμῳ σοφίῃ καὶ σκιόεντι τύπῳ. 

Σεργίον ἀρχιερῆος ἐπουρανίησιν ἐφετμαῖς 
τοῦτο συνειργιίσθη ἔργον ἐπιχθονίων. 


οι 


S08.—KTPOT AHO THATON 
his tay Δίαξιμίνον οἰκίαν 


, ’ ’ ν ’ 

Δείματο Maktpivos veotryyeos ἔνδοθι ‘Paopys, 

᾽ “ >. ἢ ’ 
αὐταῖς ἡϊύνεσσι θεμείλια καρτερὰ πήξας. 
ayNain δέ μοι ἀμφὶς ἀπειρεσίη τετάνυσται. 

“- A “~ A wv ww s ᾽ 4 \ ν 
τῇ καὶ τῇ καὶ ὄπισθεν ἔγω πτόλιν: ἀλλὰ καὶ ἄντην 

’ > , ’ 
πάνθ᾽ ὁρόω γαίης ἰβιθυνηΐδος ἀγλαὰ ἔργα. 5 
΄ ’ te , 
ἡμετέροις δ᾽ ὑπένερθεν ἐρισθενέεσσι θεμέθλοις 

’ ᾽ ‘ “~ ‘ 9 wv a 
TOVTOS UALS TpOyorat κυλίνδεται εἰς Ga δῖαν, 
τόσσον ἐπιψαύων, ὁπόσον γθουὸς ἄκρα διῆναι. 

‘ % ’ , ΦΧ , 
πολλάκι & ἐξ ἐμέθεν τις ἐὸν μέγα θυμὸν ἰάνθη 
Ἁ ΄ ‘ 

βαιὸν ὑπερκύψας, ἐπεὶ εἴσιδεν ἄλλοθεν ἄλλα, 10 
ὃ ὃ ὃ . ἴω φ s 4 ἢ Cal 
evoped, δώματα, νῆας, da, TTOAW, ἡέρα, yatav. 
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But now Sergius, the patriarch, who hath seen with 
his eyes and reveals the mysteries of the Holy 
Trinity, contrived to make it bright and_ sunlit. 
Here this fixed stone seven times! announces the 
eternal and fixed revolutions of the vault of heaven. 


807.—ANONYMOUS 
On the Same 


Tne mechanic art compels Phaethon by means of 
dials ruled in due measure to direct aright (?) the 
course of the sun. A small stone governs the circle 
of Aurora by its skilled division into hours and by the 
shadow’s mark. This work of mortals was constructed 
by the heavenly command of Sergius the patriarch. 


808.—CYRUS THE CONSUL 
On the House of Maximinus 


Maximinus built me in the newly constructed 
Rome, fixing my secure foundations actually on the 
beach. Infinite beauty extends itself around me. 
To right, left, and behind me lics the city, but facing 
me 1 see all the beauties of the Bithynian coast. 
At the foot of my most strong foundations the salt 
current rolls to the lovely sea, just touching the land 
in front of me enough to wet its edge. Often a man 
leaning out from me slightly has greatly rejoiced his 
heart, seeing in all directions different things : trees, 
houses, ships, sea, city, sky, and earth. 


1 Seemingly this means ‘‘ by seven lines dividing the dial 
Into stx equal parts,” 
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809.—TOY AYTOY 
Kis ἄγαλμα ΠιΨδάρου 


Πίνδαρον t ἱμερόεντα παρ᾽ ὕδασι Κῦρος ἐγείρει, 
οὕνεκα φορμίξων εἴπεν “Ἄριστον ὕδωρ." 


810.—AAHAON 
Οὗτος ᾿Ιουστῖνος Xodin σχεδόν: ἀμφότεροι δὲ 
γρύσεον ἔργον ἔτευξαν ἀπ᾿ ᾿Αλσσυρίοιο θριάμβου. 
S11.—AAHAON 


Pacdpov ” Ιουστινιανὸς ἄναξ € ἐμὲ χῶρον ἐγείρει, 
"Herta “παρέχων θάμβος ἀνερχομένῳ. 

οὔποτε γὰρ τοιοῦτον ἐπὶ χθονὸς ἔδρακε κιίλλος 
ὑψόθεν οὐρανίην οἷμον ἐπερχόμενος. 


81]2.—A AAO 
Eis ᾿Ιουστῖνον 


ow ᾽ al ‘ ’ “~ 
()εῖο; Ἰουστῖνον, καθαρὸν φρουρήητορα θεσμῶν, 
Δομνῖνος καθαροῖς ἐν προθύροισι Δίκης. 


δ] 3.—AAAO 


Kis Σοφίαν αὐτοῦ γυναῖκα 


Τῆς Logins TOO. ἄγαλμα Δίκης προπάροιθε θυράων" 
οὐ γαρ ἄνευθε δίκης ἔπρεπε τὴν σοφίην. 


ι Olymp. 1.1. 
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809.—-By THE SAME 
On a Statue of Pindar 


Cyrus set up Pindar beside the water, because 
singing to the lyre he said, “ Water is best.”* 


810.—ANONYMOUS 


Tuis is Justin next Sophia. Both made the golden 
work after their Assyrian triumph.? 


811.—ANoNY¥MOUS 


Justinian, the emperor, built me the bright house, 
ἃ marvel for the sun to view at his rising. For never 
before when he mounted his celestial path did he 
see such beauty on earth. 


812.—ANnonyMous 
On Justin 
Domninus in the pure portals of Justice erected 


the statue of divine Justin, the pure guardian of 
Law. 


813.—ANonyMous 

On Sophia his Wife 
Tuis statue of Sophia stands before the gates of 
Justice, for wisdom should not be apart from justice. 


2 The Persian war, which, after all, was not very suc- 
cessful. 
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S1-4.—AAHAON 
Kis λουτρόν 


Νύμφαι Νηϊάδες, μετανάστιοι, οὐχ ἅμα πάσας 
εἴξειν ὠϊόμηι χεύμασιν ἡμετέροις" 

εἰ δὲ τόσην τὸ λοετρὸν ἔχει χάριν, οὐδὲν ὀνήσει 
ὁ φθόνος, εἰ Νύμφαι πᾶν ἀπέλειπον ὕδωρ. 


S1la.—AAAO 


Ξεῖνε, τί νῦν σπεύδεις ὁρόων ἀκεσώδυνον ὕδωρ: 
εὐφροσύνης τὸ λοετρόν" ἀπορρύπτει μελεδῶνας" 
μόχθον ἐλαφρί Cer τόδε γὰρ ποίησε Μιχαήλ, 

og κρατερῆς βασιληΐδος αὐλῆς ἡγεμονεύει. 


Ὁ ] ι.---" A ΑΝ O 
is μωσώριον τῶν I ἐβούλου 


᾿ Avtia Τηλεμάχοιο καὶ ἐγγύθι ΠΠηνελοπείης 
τίπτε, πολυφράδμων, πολυταρβέα χεῖρα τιταίνεις; 
οὐκ ἐρέει μνηστῆρσι τεόν ποτε νεῦμα τιθήνη. 


S17.—AAAO 
Kis ἐνδυτὴν 


᾿Ιὼν τῇ τραπέξῃ τῶν a χράντων θυμάτων 
may τυθέντων τῶν ὑπὲρ Νριστοῦ γράφω: 


οὔσπερ γὰρ αἰτῶ πρὸς σκέπην ἔχειν []Ἰέτρος, 
φρικτοῦ τέθεικα τοῖς σκεπάσμασιν τόπου. 


— 


— 


1 The spring supplying the bath had failed, It is ditheult 


tu seo how, as the epigram implies, the hath could retain its 
charm in the absence of water, 
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S14.—ANonvMous 
On a Bath 


Natap Nymphs, ye truants, I never thought you 
would all quit my streams. But if the bath pos- 
sesses such charm, Envy will accomplish naught, even 
though the Nymphs desert all the water.! 


815.—ANoNYMOUS 
On Another 


StraNncer, why dost thou quicken thy steps now, 
when thou seest the water that cures pain? This 
is the bath of joy; it washes away care, it lightens 
labour. It was built by Michael, the prefect of the 
Imperial Palace. 


S16.—ANONYMOUS 
On a Dish belonging to Enbulus 


In presence of Telemachus and near Penelope, 
why, wise Odysseus, dost thou stretch out thy hand 
in terror?? Thy nurse will never tell the suitors of 
thy gesture. 


817.—ANONVMOUS 
On an Altar-cloth 


On the table of the immaculate sacrifice I depict 
the passions of those sacrificed for Christ. For those 
whom I beg to have as protectors have 1, Peter, put 
in the covering of the dread place. 


2 7.¢€. signing to the nurse not to reveal who he is. Οὐ. 
Rika (0. 
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Kis δίσκον ἄλλον ἐν τῷ αὐτῷ 

» Vv ~ ν tA 
Καὶ Ilérpos ἄλλος, tov τάφον τοῦ Κυρίου 

“ “- Ἁ ’ὔ 
τὸν ζωοποιὸν εἰσιδεῖν μὴ συμφθάσας, 
᾽ ’ ’ 
ἔγλυψα δίσκον, μνήματος θείου τύπον, 

3 ? Ν 4 ~ “ , , 
ev ᾧ τὸ Νριστοῦ σῶμα κύψας προσβλέπω. 


819.—-AAHAON 
Kis ποτήριον ἐν τῷ αὐτῷ 


ν᾿ Ν ¢ , , 
κρατὴρ νοητὸς πνεύματος θείου βλύσει 
κατανύξεως ῥοῦν eyyew ταῖς καρδίαις. 


8270.—AAAO 
Εἰς εἴσοδον τῆς Ἡρίας 


1 “ J Ν , ‘A , ~ 
Τοῦτον ‘lovatimavos ἀγακλέα δείματο χῶρον, 
of ‘ , ΄ ΄ 
ὕδατι καὶ γαίῃ κάλλος ἐπικρεμάσας. 


ΡΟ] τ Λ ΔΗ͂ΛΟΝ 
[eis τὸ αὐτὸ 


id , ¢ ’ ‘ ᾿ λν 
Κοίρανοι, ὑμετέρην ἀρετὴν κάρτος τε καὶ ἔργα 
. , ’ ν᾿» »".) ᾽ , 
αὐδήσει χρύνος αἰέν, ἕως πόλος ἀστέρας ἕλκῃ. 


δ —AAAO 
Kis μινσώριον ἔχοι ι{ ζώδια καὶ ἕτερα 


ᾶ , ’ φ oo , ‘ , 
Apyupeos πόλος οὗτος, ὅπη «Ναέθοντα Σ ελ ἡ») 
΄ , ’ é 4 
δέρκεται ἀντιτύπωιν πιπλαμένη pacwy 
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818.—ANOoONY MOUS 
On a Dise 


I, anoTHER Peter, not having survived to see the 
life-giving tomb of the Lord, carved this dise repre- 
senting the Holy Sepulchre, in whieh, bending low, 
I see Christ’s body. 


819.—ANoNYMOUS 
On a Cup 


[, THE mystic eup, by the flow of the Holy Spirit 
pour into the heart a stream of repentance. 


820.—ANoNnyYMouS 
On the Entrance of the Heraeun } 


JusTinian built this magnificent house, a thing of 
beauty to overhang land and water. 


§21.—ANONYMOUS 
On the Same 


Princes, Time will always proclaim your virtue, 
power, and great deeds, as long as the stars move in 
heaven. 


822.—ANonyMous 
On a Dish with the Twelre Signs of the Lodiac 
Tuts is the silver heaven where the Moon gazes 
on the Sun, full herself of his reflected splendour, 


1 On the Asiatic bank of the Bosporus. It is described by 
Gibbon, chap. xl. Nos. 663 and 664 above nay refer to its 
gardens, 
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’ » « / ᾽ a 
ἀπλανέες δ᾽ ἑκάτερθε Kai ἀντιθέοντες ἀλῆται 
’ ~ ~ Vv ’ 
ἀνδρομέης γενεῆς πᾶσαν ἄγουσι τύχην. 


$23.—MAATONOX 


Σεγάτω λάσιον Δρυάδων λέπας, οἵ T ἀπὸ πέτρας 
Kpovvol, καὶ βληχὴ πουλυμιγὴς τοκάδων- 

αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι μελίζεται εὐκελάδῳ [1]ὰν, 
ὑγρὸν εὶς ζευκτῶν χεῖλος ὑπὲρ καλάμων" 

αἱ δὲ πέριξ θαλεροῖσι χορὸν ποσὶν ἐστήσαντο 5 
Ὑδριάώδες Νύμφαι, Νύμφαι  A\padpuddcs. 


W. H. 1). Rouse, Aw δόλο οὐ Urerk Song, p. 49; A. J. 
Butler, ἢ and Asphodel, p. 47. 


ὕστογχα θηροβολεῖτε, κυναγέται, οἱ ποτὶ ταύτα!' 
Π}ανὸς ὀρειώτα νισσύμενοι σκοπιάν, 

αἴτε λίνοις βαίνοιτε πεποιθότες, αἴτε σιδίρῳ, 
aite καὶ ἰξευταὶ λαθροβόλῳ δόνακι" 

κἀμέ τις ὑμείων ἐπιβωσάτω: οἷδα ποδώάγραν 
κοσμεῖν, καὶ λόγχαν, καὶ λίνα, καὶ καλάμους. 


ens 


825.—AAHAON 


μὶ κὸν δ : , ᾿ ; δα a Γ , —— Yon φ 
4tG GAKOV VOATOS ρέμα και χα YX φερόμενον, ε) ῳ 
ν ν ὦ 
ἄγαλμα [Πανὸς {((ΟΤΟΤΟ 


Πρ pe τὸν δυσέρωτα καὶ ἐξ ὑδάτων φύγεν ‘Hye. 
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while on either side the fixed stars and the planets 
that move contrary to them work the whole fortune 
of the race of men. 


823.—PLATO 


Ler the cliff clothed in greenery of the Dryads 
keep silence, and the fountains that fall from the 
rock, and the confused bleating of the ewes newly 
lambed ; for Pan himself plays on his sweet-toned 
pipe, running his pliant lips over the joined reeds, 
and around with their fresh feet they have started 
the dance, the Nymphs, Hydriads, and Hamadryads. 


824.—ERYCIUS 


Hunters, who come to this peak where dwells 
mountain Pan, good luek to you in the chase, whether 
ye go on your way trusting in nets or in the steel, 
or whether ye be fowlers relying on your hidden 
limed reeds. Let each of you call on me. I have 
skill to bring suecess to trap, spear, nets, and reeds. 


825,—-ANONYMOUS 


On a Machine for drawing Water which worked 
noiselessly, on which stood an image of Pan 


Ecuo fled from the waters, too, to escape me, Pan, 
her unhappy lover. 
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826.—_HTAATONOX 
Kis Σάτυρον κρήνῃ ἐφεστῶτα, καὶ ἔρωτα καθεύδοντα 


Tov Ἰδρομίον Σάτυρον τεχνήσατο δαιδαλέη χείρ, 
μούνη θεσπεσίως πνεῦμα βαλοῦσα λίθῳ. 
.. aA ᾿ a Tae G ’ ’ \ \ a“ ‘ 
εἰμὶ δὲ ταῖς Νύμφαισιν ὀμέψιος: ἀντὶ δὲ τοῦ πρὶν 
πορφυρέου μέθυος λαρὸν ὕδωρ προχέω. 
εὔκηλον δ᾽ ἴθυνε φέρων πόδα, μὴ τάχα κοῦρον 
KITS, ἁπαλῷ κώματι θελγόμενον. 


$27.—AMMONIOT 
Kis τὸ αὐτὸ 
ἐμὲ μὲν εὐκεράοιο φίλος θεράπων Διονύσου, 
λείβω δ᾽ ἀργυρέων ὕδατα Ναϊάδων' 


4 1) % , 4 ‘ , “- 
θέλγω δ᾽ ἡρεμέοντα νέον περὶ κώματι παῖδα 


* * Ἀ * * 
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826.—PLATO 

On a Satyr standing by a Well and Love Asleep 

A CUNNING master wrought me, the Satyr, son of 
Bacchus, divinely inspiring the monolith with breath. 
I am the playmate of the Nymphs, and instead of 
purple wine I now pour forth pleasant water. Guide 
thy steps here in silenee, lest thou disturb the boy 
lapped in soft sleep. 


827.—AMMONIUS 
On the Same 


T am the dear servant of horned Dionysus, and 
pour forth the water of the silver Naiads, soothing 
the young boy who rests asleep . 
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Achilles, 457, 459, 460, 463, 107, 
470, 173; shield of, eps. on, 
115-10 


Achilles Tatius, ep. on his romance 
203 


Admetus, 466 

Aeneas, 236; cp. on, 163 

Aesenlapius, dedication to, 511 

Agamemnon, 473, £95; baths of, 
near Smyrna, 631 

Agarra, town in Susiana, 430 

Agricola, 219 

Ajax, 470; eps. on, 177, 204 

Aleaeus of Lesbos, 18-4, 571 

Aleaeus of Messene, ep. on, 520 

Aleestis, 466 

Aleman, 181, 571 

Alexandria, 628 

Althaea, 465 

‘Alpheins, river, 362, 526, 683 

Amasia itt Pontus, 668 

Ammon, father of Alexander, 241 

Amphion, Thebes built by, 216, 250 

Anacreon, 184,571; statue of, 599 

Anastasins I. emperor (491-518 A. D.) 
210, 626 

Periciheda, 479 

Animals, eps. on: Ants, 438: Ass, 
301; Bees, 302, 40,548; Birds, 
singing, ZG) 37, 88 342, 396; 
Bookworm, 251: Cicada, 264, 
eo, 312, 318 | Cock, 286; Cow, 
ὌΣ 71: Crow, 272; Dog, 83, 
268,303, 311,417 ; Dolphin, 222; 
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Goat and Wolf, 47; "flare and 
Octopus, 14, 94, 227; Hare and 
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Heron, ad1L; Horse, 19, 20, 21, 
205° Mouse. 86, 310, 410: Night - 
ingale and Dolphin: 88; Oxen, 
VO eats, eae Parrot, ΠΟΘΙ: 
Raven, 339: Swallow, 57, 70, 
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from Susiana, 430; Wolves, 252 
Antaeus and Heracles, 391 
Antimachus, ep. on his Lyde, 63 
Antioeh, 680 
Antonia, niece of Augustus, 239 
Anyte, 26 
Apelles, portrait of. by himsell, 595 
AphroJite, shrine of, 143, 144, 333, 
70} : statue of, 332, 601: picture 
ot Ares and, 591: dedication to, 
324; armed at Sparta, 320, 321 
Apollo, hynin to, 525; statne of, 238 
Apollonius, mathematician, 578 
Atuuae Augustae (Dax), 419 
Aratus, eps. on his Phaenomena, 
ἸῸΝ 
Archilochus, ep. on his works, 185 
Ares anit Aphrodite, picture of, 591 
recat fountaln in Sicily, "362 


Argos, 688 

Arion. ep. on, 308 

Aristophanes, ep. on_ his 
186 

Arsinoe, queen of Egypt, 776 

Artemis Lochia, 46 

Assus, 679 

Athamas, 345 
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Athens, 701, 702 

Augustus, 224, 248, 
508 


Works, 


9201, 8501, eae 
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Bacchytides, 57 

Basll 1. emperor (SO7-SS6 4.D.), 686 

Heaths, epee. an, 6GU6-UA0, 14, 815 

Bathyllus, pantomime dancer (Au- 
gustan age), 5t2 

Beer, ep. on, 368 

Bervius, destroyed by earthyuake, 
Whe (27 

essi, Thracian tribe, 428 

Bull-fleht, ep. an, 543 

Koats made of hides, 306 

Bridge over the Cephisus, Ὁ 7 Σ over 
the Sangarius, (}}} 


Caius t'aesar, 50, 297 

Calehedon, 551 

Callimachius, 5 σε], 515 

Cniarina in Sicily, 685 

(‘elts, custom of, 125 

Cephisus, bridge over, 117 

Chilton, picture of, 506 

Cibyra in Vheyyia, Gis, 1. 

Vion, painter, 75s 

Cleopatra, queen or Eaygy pt, τὴν 

Cleopatra, daughter af the above, 
oh) 

Ciltommehus, puneratlast, O55 

Mocks and Dials, cps. on, 779, 78a, 
7TS2, 500, 807 

(lytaeninestra, ep. an, P20 

Camstantine 11}. emaperor (GUL aan), 


Constantinople, 411}. OS, Oto, ὁ 
G25, Ho, GIL, (4, το, 6 
sp sd, Cle, ὁ}, Gud, aay, 
SUS, S25 eq oon, 67 

Coreyvra, 7 

Corinna, poetess, 26 

Cortnth, eps. on, lol, 25} 

Courtesan, dedileation by, a2 

Croesus and Imagenes, 145 

(ychates, tl 

Uyzicuws, temple of Madrian αὐ 656 


Dancing girl, ep an, $49 

Tmphne, near Antioch, 605 

Daghuls (mythical shepherd), 3S, 
Wet, 403, 447, 558 

Deldamia, 162 

Delos, cpa oon, 1h, dus, 424, 450 

Demeter, mysteries of, 28 

Democritus and Pernclitem, 148 

Ditenearchaea (Ce Poteoll), 708 

}Hegenes and Croevus, 165 
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Dionysius, painter (Sth cent. 11.6.) 
Tas 

Dionysus, hymn to, 5245 prayer to, 
403 

Divination by stones, 263 

Doherus in Macedonia, 400 

Draught-bourd, vps. an, 7676769 

Drusus, son of Germanicus, 405 

I:arthyuakes, eps. on, 423, 425- 
427, 001 

eho, eps an, 27, 382 

Hyhesus, destrnetion of by Hood, 
4245 eps. on Arteimision ut, 58, 
7M) 

Epicharmus, statue of, 600 

Epictetus, eps. on his Wanaal, 207, 
208 

Leplgram, nature of, 342 

Erichifiontus, statue of, 590 

Erinna, poetess, 265 ep.on, 0 

ros, 157, 420, 1t0, 440, 626, 627: 
statues’ ete. of, 15, 221, 325, S85, 
τ 773, S20 

Lunomus, lyre-player, 584 

Huripus, the, ep. oan, Τὰ 

hurotas, river in Eaeonia, 280; 
statue of, 709 

Lutychides, sculptor (ecre, 400 μισὰ, 
ταῦ 


Fountains, @ps. on, tc, GB, Baap 
RDM SON SIMMER) (Me 
Hb, OF 

Mortune, 134, 135, [stv pss 


tandas, see Cabits 
Germanicus, 293 
ἀγα παγίδα, sorrows Of, 168-105 


Hariionia, wife of Vadnise, 216 

Hector, 464, 476 

Meruba, ep. on, VF 

Helen, 171, 175, 478 

Hephaestus, statue of, 500 

Mera, 498, 460; statue of, 6Sv 

Heraclea Pontica, ep. on, 616 

Heracles, 72, 408, 100. statue of, 
310, ΜΠ; Oehting with Antaeus, 
391, boar aacred to, 240 

Heraclitus, the philosopher, ep. 
on, 50); Pemocritus and, J48 

Iferaclins, emperor (610-661 A.v.), 
Ah 
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Hermaphroditus, 317; statne of, 
783 


dedieation to, 744; 
statue of, 314, 


Hermes, 72; 
prayer to, 91; 
316, 319, 335 

Hero and Leander, 58] 

Herodotus, ep. on, 160 

H{esiod, ep. on, 64 

Hierapolis in Phrygia, 392 

Hippocrates, ep. on, 53 

Hippodamia, 480 

Hippolytus and Phaedra, 
] 


@omer, eps. on, 24, 97, 192, 455, 
Dae, 575: see Iliad 

Horn of bull used as eup, 300 

Hiiicers, €ps. on, 275, 337 

Hyacinth, ep. on, 121 

Hyagnis, father or rival of Marsyas, 
266, 340 

Hymenaeus, 514 

Hypatia, 400 


ep. on, 


Ibycus, lyric poet (6th cent. B.c.), 
184, 571 


Idothea, 474 

Iliad, headings of the Books, 335 

fnns, eps. on, 648, 649, 737 

Iphion ot Corinth, ‘painter (5th cent. 
Β.0.), (57 

Iris, river in Pontus, 663 

ls3aurians, 531 


Juba, King of Numidia, 235 

Julian, emperor, 689 

Justin 1. emperor (565-578 
779, 804, 810, 812 

Justinian, emperor (527-565 A.pD.), 
641, 811, 820 


A.D.) 


Lais, the famous courtesan, 260 

Latrines, eps. on, 642-644, 662 

Leander, see Hero 

Leonidas, King of Sparta, 293, 294 

Ligurians, character of, 516 

Love, see Eros 

egrron, ep. on his Cassandra, 
1 


Lyde, see Antimachus 
Lyric poets, the nine, 184, 57) 


Marcellus, nephew of Augustus, 545 
i "emperor (450-457 A.D.), 


Maria, empress, wife of Honorius, 
613 


Marriage, dispraise of, 133, 168 
ιν picture of, 346; statue of, 
93 


Meleager of Calydon, 465 

Menander, ep. on, 187 

Menelaus, 467, 475 

Menippus, author of Periplus, 559 

Methe (Drunkenness), figure of, 752 

Mill (water), ep. on, 418 

Moero, poetess, 26 

Months, Egyptian, 383; 
384, 530 

Mopsuestia in Cilieia, 698 

Mosquito net, eps. on, 764-766 

Muses, eps. on, 504, 505 

Mycenae, eps. on, 28, 101-103 

Myron (5th cent. 8.c.), his statue of 
a heifer, 713-742, 793-798 

Myrtis, poetess, 26 


Roman, 


pus father of Palamedes, 289 
42. 


ΒΔΑ (Ὁ 461, 162 

Nero, emperor, 352, 572 

Nero, son of Germanicus, 219 

Nestor, 471 

Nicander and his poems, eps. on 
211-213 

Nicias, painter (4th cent. B.c.), 792 

Nicias, tyrant of Cos, 81 

Nicopolis, ep. on, 553 

Nonnus, ep. on his Dionysiuca, 193 

Nossis, poetess, ἃ 26 

Nymphs, dedications to, 326-323 


Obelisk in Hippodrome, 
stantinople, 682 

Ouatas, sculptor (5th cent. B.c.), 2338 

Orbicins, ep. on his Tactics, 210 

Organ, ep. on, 365 

Uribasius, ep. on his works, 199 


Pan, 3338, 341, 323, 824; ep. on, 
toes guarci: 11 of a vine, 249 

Panaetius, Stoic philosopher (3rd 
cent. R.C.), 358 

Paris, 101, 475 

Pasiphae, 456 

Patroclus, 176 

Peleus, 467 

Pelops, 480 

Pen, ep. on, 162 

Pergamus, 656 


Con- 


GERMERAL MINDER 


Perseus, 479 

Pharos, the lighthomse at Alexan- 
dria, eps. ou, 60, O74 

Philip tt. of Macedon, 288 

Philip v. of Macedon, 518, 519 

Philomela, Procne and Tereus, 151 
(ser Itylus In index to vol. 1) 

Philostorgius, eps. on his Histary, 
194, 104 

Phradmoun, seulptor (Sth cent. h.¢.), 
τὰ 

Pindar, 164, 57] ; statue of, 809 

Pisander, eple poet (Tth cent. τι.6.}, 
statue of, 50S 

Pisa, L. Calpurnius, 93, 42s, 541, 
ΜΈΣ. 

Plate, ep. on, ISS; ep. on his 
Phaeda, 358 

Poetesses, ep, on, 26 

Polygnotus, paliter (Sth cent. t.0e.), 
TOU 

Pompey, 402 

Poppaea, wife of Nero, 355 

Porphyry neo-platonist philosopher, 
ep. on, 244 

Poseidon, prayer to, Wu 

Pranxilla, poctess, 26 

Praxiteles, 756: his 
Thes plades, 603 

Priam, 478 

Prinpus, $38 ; prayer to, 137 

Proclus and ‘Theo, ep. on, 2025 life 
of, by Marinus, 16, 101 

Procne, see Philomela 

Prosa da bithynla, 076 

Peophis in Areadla, 44] 

Pterelas, mythical King of Taphos, 
ef 

Pylades, pantomime dancer (age of 
Auguistiis), 208 

Pyramids, ep. on, 710 

l’yrrhus, ace Neoptolemus 


group oft 


Rhine, 125 
ihodee, 178, 287 


Sages, the aeven, 3606 

Shogariu®, bridge over, G44 

Sappho, “6, 18t; eps. en, (6, 159, 
von, ὅν} 

Saraple, srs 

Sanhs,ep. on, 645; destruction ef 
hy earthquake, 123 

Satyr, statue of, ποῦ, S27 
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Scopas, sculptor (4th cent. 11.¢.), 774 

scylla, statne of, 755 

seylhis, the diver, 206 

Ships, eps. on, 20-86, 82, 105-107, 
131, 218, 376, 398, 415, 416 

Shipwrecks aud aceidents at sea, 
40-42, 84, δ, 222, 228, 7, Zar, 
O71, τὸ. 22 

Silenus, 317; statue of, 756 

Simonides, 18%, 571 

Skull, ep. on, 439 

sSmythna, 670-673, 675, 6738 

Socrates, picture of, 504 

Sophia, einpress, wife of Juatin 11. 
B57, 503, 810, 813 

Sophocles, ep. on, 98 

Spartan, the runaway, 61, 397, 
447 

stepmother, eps. on, 67-69 

stesichorus, 184. 571 

strymon river, 707 

Sybota, island, 555 


Taphes, Island, G84 Ι 

‘Tarsus, 557 

Teleboae, anelent 
‘Taphos, 684 

Telephus, 497 

Telesilla, poctesa, 26 

Tenos, 550 

Terebinth island in Mropentic, 413 

Terenas, see Phiilomela 

Termeesus in Lyela, 705 

‘Lhasos, 242 

Thebes, eps. on, 216, 260, 253 

Theo and Procius, ep. on, 202 

Thermopylae, battle of, 279, Jot 

Theocritus, parentage of, 434 

Theorritus of Chica, 434 

Theodosius 1. emperor (3706395 
A.b.), δὼ 

Theodosiu® 11]. 
Ab.), Hi 

Thessalonica, (28, δ 

Uhetis, 477, 456 

Chucydides, ep. on, 583 

Viberius, 178, Lat 

Treasure, burled, ep, on, 41, 40, 


Je 

Trees, cpa. on, 6, TI, 78, 79, 
19, 2351, 247, 290, LEZ, BT eee 
663, 06), τοῦ 

Troy, epe. on, 62, 104, 162-155, 


AST 


Inhabitants of 


einperor (408-450 
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Tryphon, gem-carver, 544 Xenocles, architect, 147 

Tychon, lesser god, 334 Xerxes, 293, 294 

Ulysses, 458, 459, 470-472 Zeno, emperor (474-491 A.p.), 482 
Zeus, prayer to, 7, 9; temple of, at 

Vespasian, 349 Athens, 701, 702; as a Satyr, 

Victory, statues of, 59 775 

Vine, eps. on, 75, 99, 249, 261 Zeuxippus, gymnasium at Con- 


stantinople, 614, 650 
Women, abuse of, 165-167 


453 


INDEX OF AUTHORS INCLUDED IN THIS 
VORHREE 


M AVreath of Meleager 
Ph = Wreath of Phulppus 
Ag o Cyele of Agathiias 


(For erplan ition of these terme, ev, Introduction lo vol. 1: page Vv.) 


Ablablus [llustrius (Ag), 762 

Adaeus of Macedoala (Ph), 300, 303, 
544 

Aemillanua of Nileaea (Ph), 218, 756 

Agathiaa Scholastleus (6th eent. 
eet? .), 12, a, Lo, lie, ZU, PL, 
$52, 619, G3), Ob) ett, O54, dbz, 
B65, O77, Το δ Th 

Aleacus of Mesaene (M, Δ] cet. 
H.C.), be. OLD, coms 

Alphelusa of Mitybene (Ph. Augustin 
age), Wt eo, OT, LO, ΠΡ «ΤῸ 4 116, 
hue 

Ammtlanus (Ist cent A.p. 9), 573 

Alninoniusa Glate unknown), 827 

Anacreon (M, 6th eeut. no ), 7}. (). 
710 (7) 

Antavoras of Mhodes Ctrl cent. 11....} 
147 

Antigonus of Carystua (Ph, red 
cent μι}, bas 

Antimachiua (M, Sth cent. ne), 321 

Antipater of Shdlon (M, 1st cent. 
we.) 1 (Ὁ). Ss, a, τὸ 1903, 15], 
423, tee, COR, FB, TEI, 722, CEM, 
τῶν Fes, τὼ, 702 

Antipater of Thessalonica (Ph, 
Avgiustan age), 3, 10, 20, 46, 40, 
To. τὸ δ᾽, We, Om, 1B, 112, fee, 
150, 150, Bo, 98], Bs, 2k), 2606, 
O08 Gade, 282, a7, Se, toh, ΜΒΗ͂Ι͵ 


45-4 


407, 408 (7), 41 ‘ 
$28,517, S41, 550, 552, 557, 708, 
Tue (7) 

Antiphanes of Maecedonla (Ph, 
Augustan uge), St, 245, 2566, 258, 
409 

Antiphilus of Byzantium (Ph “dst 
cent. Δ..}. 13H, 14, 29, 24, 36,71, 
τὰ, δῷ, 1596, 17s, 1 ez, 222, 242, 
YO, 277, WOE, VAS, 4G, BIO, I4, 
11}, 118, Sb0, 560, 55] 

Antoninus of Argos (Ph), 102 

Anyte (M, ith cent. κ.6.}, 144, 313, 
ΜῈ}, 745 

Apollonides (Ph, Lat eent. A 1), 22s, 
id, bd, 257, 9} (7). Sie, Bae 
250, 281, 2397, 296, 408 (7), 422, 
ΤΏ] 

Arabius Scholastiews (Ag) 667 

Archiaa of MyUilene (Ph 7, date un- 
known, 39, TEE, 398, 33 (5), 
Tau (7) 

Archias of Antioch (Ph, 141 cent. 
fi.c.), 27 (7), 61 0%), GE, ἘΠῚ (%), 
790 (%) 

Artemidorus, the grammarlan (rd 
cent ἢ ὦ), 205 

Aacleplaces CM, Set cent. 1.0.), 44, 
πα), fave 

Athenaena, weiter of epigrams (date 
1} στ! sin), 195 


INDEX OF 


Bassus, LolHius (Ph), 30 (9), 53 (?) 
236, 279, 289 

Bianor (Ph), ἜΣ eo 22. ole, 
278, 295, 308, 458, B48 

Boethus, elegiac poet (Ph), 248 

Callimachus (Δ, 3rd cent. B.C.), 
336, 507, 565, 566 

Carphyllides or ‘Carpyllides (M), 52 

Claudianus (Byzantine poet), 139, 
140, 753, 754 

Cometas Chartularius (Ag), 586, 
597 

Crates, the oe philosopher (4th 
cent. B.C.), 4 

Crinagoras (phe ‘Augustan age), 81, 
Zit 99... 235, 239, 276, 283, 284. 
291. 419, 429. 430, 439, 513, 516, 
542, 545, 555, 559, 560, 562. 

Cyllenius (date unknown), 95 

Cyriilus (date unknown), 369 

Cyrus (Ag), 136, 623, 808, 800 


Damocharis Grammaticus (Ag), 633 

Damostratus (MI), 328 

eee of Bithynia (2nd cent. 

2), 730 

ΗΝ Julius (Ph), 109 

Diodorus of Sardis (Ph, 
A.D.), 60, 219, 405, 776 

Dioscorides (M, 2nd cent. B.C.), 340, 
568, 734 

Diotimus of Miletus al), 391 

Dury of Elaea (4th ecnt. B.c. ?), 
42 


Ist cent. 


Empedoeles, 569 
Epigonus of Thessaloniea (Ph), 261 
Kratosthenes Scholasticus (Ag), 444 


Hrycius (Ph, tst cent. 3B.c.), 233, 
237, 598, 824 
Eupithius ° of Athens (τὰ cent. 


A.D. 3), 206 
Eutolmius [iustrius (Ag), 587 
Evenus of Ascalon (Ph), 62, 75, 
122 (2), 251, 602 (?), 717, 718 


Flaecus, see Statyllius 


Geniinus (Ph), 288, 414, 707, 710, 
Germanicus Caesar, 17, 18; 387 (9) 


AUTHORS 


Glauecus of Nieopolis (Ph 3), 341 

Glaucus of Athens (date unknown), 
774 

Hadrian, 137, 387 (?), 402 

Heliodorus, author of the Ethiopiea, 
485, 490 

Her τς τοὶ (26), 327. 

Honestus of Corinth (Ph), 
230, 200, 292 


216, 220; 


I-idorus of Aegae (Ph), 11 (92), 94 


Joannes Barbueallus (Ag), 425, 426, 
427, 628 (?) 

Julian, the emperor, 365, 368 

Julianus, Pretect’ of Egypt (Ag), 
398, 445, 446, 447, 481 (2), 652, 
654, 661, "738, "739, 763, 793-798 


Leon, the philosopher (Byzantine), 
200, 201, 202, 203 (7), 218,226 
578, 579 

Leonidas of Tarentum (M, 3rd cent, 
B.C), 24, 25, 99, 107, 316. 318. 
320, ona 326, SLAF 335, 337, 563. 
119. 74 

Leonidas “ot Alexandria (ist cent. 
A.D.), 12; 42. 73, 79, 80, 106123 
179, 344-356 

Leontius Scholastics (Ag), 614, 
624, 630, 650, 681 

Lucian, 120, 367 

Lueilins (ist cent. A.D.), 55 (2), 572 


Macedonius Consul (Ag), 625, 645, 
648, 649! 

Maecius, Quintus (Ph), 249, 403, 411 

Marcus Argentarins (Ph), 87, 161, 
wot), 216, 270, 286, 554. foo 

Marcus the younger (Ph); 28 (2) 

Marianus Scholasticns (Ag), 626, 
627, 657, 668, 669 

Marinus of ‘Neapolis (Sth cent. A.D.), 
196, 197 

elemzer (ist cent. B.c.), 16, 331, 

a 

Menccrates of Smyrna, or Samos 
(M), 54, 55 (7), 390 

eo eS (date uncertain), 360, 


Mimuermus (7th cent. B.c.), 50 


eee 


1 No. 275, a poem from the IWreath of Philippus, cannot be by Mace- 


donius, and the name is corrupt. 


455 


INDEA OF 


Mnasaleas (M, 4th cent. 
324, 333 

Mosehus of Syracuse (3rd cent, B.C.), 
$40 

Mundus Munatius (Ph), 103 

Mucius, see Searvola 

Musicius (probably  corrupt—the 
epigram is elsewhere attributed 
to Plate), 330 


".σ.), ΤῸ, 


Nestor of Laranda (2nd cent. A.b.), 
129, 264, 537 (Ὁ) 

Nicarchus (Δ. $380, 576 

Niclas (M, 3rd cent. B.e.), $10, 54 

Nicodemus (date unknown), ! 53 (7) 

Nossis (M, 3rd cent. B.C.), 332, 001. 
GOA 


Qenomaus (date unknown), 749 


Palindas of Alexandria (Ag, Sth 
eens. 4.1..). 5, 6, 110, 185-176, 
JHI-INS, NTT STO, BOG BID, $00, 
be), 401], 1 i, 451, 486, 157. $80, 
5d, Se, Sine, us, A 115 

Pamphilus (M), 57 

Parmenlou of Macedonla (Ph), 27(?), 
“1, (ὅτ. 11. 115. sd, S82 

Pauls SHentlariua (Ag, Gth cent. 
4.D.), $96, 443, 620, BOT, 858, Οὐ, 
O44, 764, 705, τῶ, TAO 

Pernes (M, circ. SOU TLC), 354 

Phile ἐπ ἢ the σους Ὁ καὶ (ith cent, 
W.C.), bt 

Pili ppus of Thessaloniva (2nd χ᾽ 
au 7), 1207), BU, δῦ, 83, 49, 

Sm, 252. Baw, waz, 263, Ὁ δὸς 
wee, wh (7), 7, 2:4, ao, ao 
ns, Nd, BOT, 411, 41, 43s, ΜῈΝ 


δι SOL, ore, FOS, TOD, TR. oes, 


Philodemus, the Eplenrean (Ph, ist 
Οὗ we), 492, oF 
Phite@tergius  (Chetetian 

10:3, 1495 
’hiloxeniwe (M), 319 


writer), 


AU TEORS 


Phocas Diaconus, 772 

Photius, the Patriarch (9th cent. 
A.D.), 901 (Ὁ) 

Plato (M, 4({ἢηὴ cent. 8.6.), 3. (9), 
14. (29). 51, 506, 747, Ras, S2 

Plato Comlcus, 359 (9) 

Plato Junior (date unknown), 13, 
748, 70] 

Polemon, King of Pontus (ist cent. 
1..6.). 746 

Polyaenus, Julius, of Sardis (Ph, 
Ist cent. it.c.), 1, 7, 8, 9 

Pompelus (V?h), 25 (Ὁ) 

Posidlppus (M, 3rd 
sat (7) 

Ptolemacus (unecertaln whieh), 577 


cent. RB.C.), 


Sabinus, Tullius (Ph), 110 

Ἐοκος ἠδ Mutelus (Ph), 207 

secundns of ‘Tarentum (Ph), 36, 
2G, 40] 

Simonides (M, Sth cent. B.c.), 700, 
ri ot, TON 

Sophronius, Patriareh of Jerusalem 
(7th cent. A.D.), ΤΟΥ 

Statyllins Flaecns (Ph), 37), 
ἀμ 117 

Steph: nus Grammatious, 385 


Thallns of Miletus (Ph), 220 

Theaetetus Scholastleus Clg), ὧδ 

‘Theocritus, 338, 412-437, 948, 599, 
4" 


Theodoridas (M, 3rd cent. Β...), 743 


Theon Ὕ Alexan Iria (Sth cent. 4.2.) 
41,42 
Therius Thien (Az ?) 2.90" 


Tryphon (date unknown), 498 


Zeotus (date unknown), 30 (2), 41 

Zenoblus Grammaticus, 711 

Zonas (Piedorus) of Sardia (Ph, 
Ist cent. He.) L2H, $12, 346 

Zosinius of Thasos (fate nnknown), 
$e) 
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